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Pratarmǟ 

Dģiaugiuosi, kad Lietuvos deġimtmeļio Europos SŃjungoje proga galime pristatyti ĂES 

institucijȎ vertimo Ǳ lietuviȎ kalbŃ vadovŃñ. Tai visȎ ES institucijȎ vertimo tarnybȎ atstovȎ ir 

Lietuvos specialistȎ glaudaus bendradarbiavimo rezultatas.  

Iġ 2004 m. Ǳ ES ǱstojusiȎ valstybiȎ tokǱ visoms ES institucijoms bendrŃ vertimo Ǳ savo 

kalbŃ vadovŃ lietuviai yra parengň vieninteliai. O ġis leidinys iġties labai reikalingas. Pirma, ļia 

iġsprňsta nemaģai klausimȎ, neaptartȎ jokiuose kituose leidiniuose. Antra, Ǳ vienŃ vietŃ sudǟta 

daug vertǟjams reikalingos informacijos. Treļia, pateiktos informacijos patikimumo lygis yra 

labai aukġtas ï tiek tekstas, tiek priedai suderinti ne tik su visȎ ES institucijȎ vertǟjais, 

redaktoriais ir teisininkais lingvistais, bet su specialia Valstybinǟs lietuviȎ kalbos komisijos 

pakomise, kuriŃ sudaro ģinomi lietuviȎ ir kitȎ kalbȎ, vertimo, teisǟs aktȎ rengimo, 

administracinǟs kalbos specialistai iġ ǱvairiȎ Lietuvos universitetȎ, LietuviȎ kalbos instituto, 

Lietuvos Respublikos Seimo ir LietuviȎ kalbos komisijos. 

Tikiuosi, kad ġis ĂVadovasñ bus nepamainomas vertǟjȎ ir ne tik jȎ pagalbininkas ir 

visiems sutaupys daug laiko ir pastangȎ. 

Leidiniu gali naudotis visi, kam rȊpi lietuviȎ kalbos ir vertimo klausimai. Visuomenei jis 

prieinamas Europos Komisijos svetainǟje Vertimo raġtu ir tekstȎ rengimo iġtekliai. 

 

 

Europos Komisijos Vertimo raġtu generalinio direktorato  

generalinis direktorius Rytis Martikonis 

 

http://ec.europa.eu/translation/lithuanian/guidelines/lt_guidelines_lt.htm
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ǰvadas 

Ġis leidinys visȎ pirma skiriamas vertǟjams, verļiantiems Europos SŃjungos (ES) teisǟs 

aktus ir kitus tekstus Ǳ lietuviȎ kalbŃ, taļiau jis bus naudingas ir kalbos redaktoriams, ir 

teisininkams lingvistams, ir nacionaliniams ekspertams, ir studentams ï visiems, kam kyla 

vienokiȎ ar kitokiȎ vertimo ir administracinǟs kalbos klausimȎ.  

Verļiant ES teisǟs aktus ir kitus tekstus, juos redaguojant ir vertinant, diskutuojant su 

kolegomis ir juos konsultuojant neretai kyla tokiȎ klausimȎ, kurie apskritai neaptarti net 

norminamuosiuose lietuviȎ kalbos leidiniuose (pvz., ĂLietuviȎ kalbos raġyboje ir skyrybojeñ, 

ĂKalbos patarimuoseñ ir kt.). Todǟl daugelio ES institucijȎ vertimo Ǳ lietuviȎ kalbŃ skyriai ar 

departamentai turi pasirengň didesniȎ ar maģesniȎ vertimo vadovȎ, gairiȎ ar nurodymȎ. Norint 

pasidalyti sukaupta patirtimi, suvienodinti visȎ institucijȎ nuostatas ir pateikti tai, kas iġties 

aktualu vertǟjams, imtasi rengti bendrŃ ĂES institucijȎ vertimo Ǳ lietuviȎ kalbŃ vadovŃñ. 

Siekiant suvienodinti visȎ Europos SŃjungos institucijȎ teisǟs aktȎ rengǟjȎ nuostatas 

iġleista keletas vadovȎ (ĂBendrijos teisǟs aktȎ rengimo bendrasis praktinis vadovasñ, ĂEuropos 

SŃjungos Taryboje parengtȎ aktȎ precedentȎ vadovasñ, ĂInstitucijȎ leidiniȎ rengimo vadovasñ 

(ILRV)  ï pastarieji du periodiġkai atnaujinami), taļiau Ǳ visas oficialiŃsias ES kalbas jie yra 

iġversti iġ anglȎ arba prancȊzȎ kalbos, todǟl negali aprǟpti specifiniȎ kiekvienos kalbos ar 

vertimo klausimȎ. Tiesa, ĂInstitucijȎ leidiniȎ rengimo vadovoñ IV dalis skirta tos kalbos, kuria 

jis skelbiamas, taisyklǟms ï lietuviġkasis jȎ variantas parengtas glaudģiai bendradarbiaujant su 

Europos Komisijos Vertimo raġtu generalinio direktorato LietuviȎ kalbos departamentu. 

ĂES institucijȎ vertimo Ǳ lietuviȎ kalbŃ vadovoñ (ESVV) tekstas taip pat parengtas ġiame 

departamente, todǟl nesunku Ǳģvelgti abiejȎ tekstȎ panaġumŃ. Tik ESVV yra iġsamesnis, 

klausimai aptariami nuodugniau, gausiau iliustruojami pavyzdģiais, jie pateikiami su kitȎ kalbȎ 

atitikmenimis. Be to, ESVV tekstŃ apsvarstǟ ir tikslino speciali Valstybinǟs lietuviȎ kalbos 

komisijos (VLKK) pakomisǟ bei jungtinǟ visȎ ES institucijȎ vertǟjȎ, redaktoriȎ ir teisininkȎ 

lingvistȎ grupǟ. AbiejȎ leidiniȎ tekstai yra derinami ï jei svarstant ESVV kokios nors taisyklǟs, 

formuluotǟs keiļiamos, patikslinama ir ILRV IV dalis (bent jau internetinis variantas). 

ESVV yra tňstinis projektas. Kol kas skelbiamo teksto didģiausiŃ dalǱ sudaro skiriamȎjȎ 

ģenklȎ, skyrybos ir raġybos klausimai. Vǟliau Ǳ raġybos skyriȎ ketinama Ǳtraukti svetimvardģiȎ 

raġybos (gramatinimo), santrumpȎ ir kitȎ skyreliȎ. 

Vertǟjams turǟtȎ praversti prieduose pateikiamas nelietuviġkȎ fraziȎ ģodynǟlis, Europos 

institucijȎ padaliniȎ ir pastatȎ pavadinimȎ sŃraġai anglȎ (prancȊzȎ, vokieļiȎ) ir lietuviȎ 

kalbomis. Be to, prieduose pateikiama ǱvairiȎ institucijȎ daģniausiai vartojamȎ standartiniȎ 

formuluoļiȎ ir ġablonȎ ï taip siekiama uģtikrinti, kad visose institucijose jos bȊtȎ verļiamos 

vienodai. 

Ġiuo metu rengiama kita didelǟ ESVV dalis ĂKalbos taisyklingumasñ. JŃ sudarys 

atnaujinti ir susisteminti Europos Komisijos kalbininkȎ vertǟjams siȎsti kalbos, vertimo ir pan. 

patarimai, papildyti aktualia informacija iġ DidģiȎjȎ kalbos klaidȎ sŃraġo 

(www.vlkk.lt/lit/klaidos), ĂKalbos patarimȎñ (Kn. 1ï4), VLKK  kalbos nutarimȎ 

(www.vlkk.lt/lit/nutarimai), Kalbos konsultacijȎ banko (www.vlkk.lt/lit/konsultacijos) ir ǱvairiȎ 

straipsniȎ. ĠiŃ dalǱ dar tik ketinama pateikti svarstyti VLKK pakomisei ir jungtinei ES institucijȎ 

vertǟjȎ, redaktoriȎ ir teisininkȎ lingvistȎ grupei. 

PavyzdģiȎ pateikimas 

Dǟl aiġkumo visi pavyzdģiai naujoje eilutǟje pateikiami maģesniu mǟlynos spalvos ġriftu. 

SakiniȎ nesudarantys pavyzdģiai skiriami grafinio skyrimo principu (ģr. B.9.5), todǟl eilutǟs gale 

http://www.google.com/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&frm=1&source=web&cd=1&ved=0CCsQFjAA&url=http%3A%2F%2Fbookshop.europa.eu%2Flt%2Feuropos-parlamento-tarybos-ir-komisijos-bendrasis-praktinis-vadovas-asmenims-rengiantiems-bendrijos-teis-s-aktus-pbKA4502094%2Fdownloads%2FKA-45-02-094-LT-C%2FKA4502094LTC_002.pdf%3Bpgid%3Dy8dIS7GUWMdSR0EAlMEUUsWb0000-mLrR570%3Bsid%3DKwLVEvZiOuLVBKYfFkVLtZRHicGpQlShV1I%3D%3FFileName%3DKA4502094LTC_002.pdf%26SKU%3DKA4502094LTC_PDF%26CatalogueNumber%3DKA-45-02-094-LT-C&ei=52ZCU9zIAYbvOeDGgOAH&usg=AFQjCNGoIwe-HSPDqQn9m1CDxw5qjBzmEQ&sig2=uTt8zQadNfi8C6-ADTNAag&bvm=bv.64125504,d.ZWU
http://publications.europa.eu/code/lt/lt-000100.htm
http://publications.europa.eu/code/lt/lt-4100000.htm
http://www.vlkk.lt/lit/klaidos
http://www.vlkk.lt/lit/nutarimai
http://www.vlkk.lt/lit/konsultacijos
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skyrybos ģenklai paprastai neraġomi. Skyrybos dalyje skliaustais suskliausti skyrybos ģenklai 

reiġkia, kad toks skyrybos variantas yra pasirenkamasis. 

Kalbamieji dalykai daģnai iġskiriami kursyvu arba paryġkintuoju ġriftu (reļiau ï 

pabraukiami). Taisomieji dalykai pateikiami taip: kairǟje pusǟje ï taisomasis dalykas (klaida ï 

raudonu ġriftu), deġinǟje skliaustuose ï taisinys ar taisiniai. Simbolis skliaustuose prieġ taisinǱ 

rodo, kaip taisomasis dalykas vertinamas bendrinǟs kalbos poģiȊriu: 

= neteiktinas reiġkinys (didelǟ klaida) 

ï vengtinas (nenorminis) reiġkinys 

|| ġalutinis (dalinis) normos variantas 

| lygiavertis normos variantas 

ź ne tas pats (nepainiotini normos reiġkiniai, turintys reikġmǟs atspalviȎ) 

 

Pastabas ir siȊlymus praġom siȎsti adresu erdvilas.jakulis@ec.europa.eu. 

mailto:erdvilas.jakulis@ec.europa.eu
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A. SKIRIAMIEJI ĢENKLAI IR Jȍ VARTOJIMAS 

Skyriuje aptariami skiriamieji ģenklai (taġkas, kablelis
1
, kabliataġkis, dvitaġkis, brȊkġnys, 

skliaustai, kabutǟs, brȊkġnelis, tarpas, pasvirasis brȊkġnys) ir jȎ vartojimas. 

A.1. Taġkas 

Taġkas raġomas 

A.1.1. Taġkas raġomas konstatuojamojo sakinio gale (net jei baigiama interneto svetainǟs 

adresu ar simboliu), pvz.: 

Daugiau informacijos apie apdovanojimus ir 2006 m. konkurso nugalǟtojȎ valstybiȎ nariȎ atstovȎ 

straipsnius rasite adresu www.stop-discrimination.info. 

ǰprastas atspindģio koeficientas turi bȊti ne maģesnis kaip 40 %. 

A.1.2. Taġkas raġomas po sakinio iġnaġos gale, pvz.: 

1 Ġiais prekybos metais ġi kaina padidinta specialia priemoka. 
2 Teisingumo Teismas patikslino: ĂTai <é> netrukdo ġias priemones pripaģinti ar vykdyti kitoje valstybǟje 

narǟje.ñ 
3 Ģr. www.vlkk.lt. 

Taġko galima neraġyti, jei iġnaġoje pateikiama nuoroda nesudaro sakinio, pvz.: 
3 www.vlkk.lt 

Kad po elektroninio adreso nereikǟtȎ raġyti taġko (kablelio, kabliataġkio ir kt.), 

InstitucijȎ leidiniȎ rengimo vadove patariama elektroninǱ adresŃ suskliausti, pvz.: 
3 Ģr. internete (http://europa.eu). 

A.1.3. Taġkas raġomas po sakiniȎ, pateiktȎ lentelǟse ar prie paveikslǟliȎ arba nuotraukȎ, pvz.: 

 

1987 m. Ǳsigalioja Suvestinis Europos aktas. Jis nutiesia keliŃ bendrai rinkai. 

Jei prieraġas prie paveikslǟliȎ, nuotraukȎ ir lenteliȎ sakinio nesudaro, taġkas paprastai 

neraġomas, pvz.: 

 
V. Pavardenio nuotrauka 

Metai 2010 2011 

Kiekis (metrinǟmis tonomis) 11 262 15 553 

Kinijos eksporto statistiniai duomenys 

A.1.4. Taġkas raġomas po punktŃ ģyminļio skaitmens, kai toliau raġomas to punkto 

pavadinimas ar tekstas (plg. A.1.14), pvz.: 

1.2.2 Numbering of acts 1.2.2. DokumentȎ numeravimas 
1.3.1 Classification of documents 1.3.1. DokumentȎ klasifikavimas 

I.1.1 The subject of the Contract is [short 

description of subject]. 

I.1.1. Ġios sutarties dalykas yra [trumpas dalyko 

apraġymas]. 

                                                      
1 Kablelis atskiru skirsniu neaptariamas ï daug jo vartojimo atvejȎ pateikta skyriuje ĂTeksto skyrybañ. 

http://www.stop-discrimination.info/
http://www.vlkk.lt/
http://www.vlkk.lt/
http://publications.europa.eu/code/lt/lt-390200.htm
http://europa.eu/
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Kartais verļiamȎ tekstȎ originalo numeriai raġomi su taġkais, o kartais ï be taġkȎ. Jei 

programa (pvz., LegisWrite
2
) leidģia, lietuviġkame tekste prie numeruojamȎ punktȎ 

taġkus priraġyti bȊtina. 

Cituojant ne ES, bet nacionalinǟs ar tarptautinǟs teisǟs aktus, kuriȎ oficialaus vertimo Ǳ 

lietuviȎ kalbŃ nǟra, punktȎ numeracijos formatas nekeiļiamas, t. y. vietoj taġko gali 

bȊti ilgesnis tarpas ar kitokie ģenklai, pvz.: 

8 Lôarticle 209/A, paragraphe 2, du code civil 

prévoit que de telles clauses sont nulles. 

8 Civilinio kodekso 209/A straipsnio 2 dalyje 

nustatyta, kad tokios sŃlygos negalioja. 

A.1.5. Taġkas raġomas po lietuviġkȎ sutrumpinimȎ (plg. A.1.15), pvz.: 

pavyzdģiui ï pvz., mǟnuo ï mǟn., diena ï d., kita ï kt., trilijonas ï trln. 

valanda ï val., minutǟ ï min., sekundǟ ï sek. 

e. verslas (dar ģr. A.6.12) 

A.1.6. Taġkas raġomas tarp lietuviġkȎ sutrumpinimȎ (paliekant tarpŃ): 

asmens kodas ï a. k. (ne a/k), atsiskaitomoji sŃskaita ï a. s. (ne a/s) ir kt. (dar ģr. A.10.9 punktŃ) 

A.1.7. Taġkas raġomas po ģodģio Pastaba arba santrumpos NB (tuomet tekstas pradedamas 

didģiŃja raide ir baigiamas taġku), pvz.: 

Note: Exemptions for aeroplanes in this Annex are 

granted <é> 
Pastaba. Iġimtys orlaiviams ġiame priede 

taikomos <é> 
NB: For details please see point 2 above. NB. Iġsami informacija pateikta 2 dalyje. 

Jei tekstas raġomas kitoje eilutǟje, po ģodģio Pastaba (Pastabos) skyrybos ģenklas 

neraġomas. 

A.1.8.  Taġkas raġomas skiriant bibliografinǟs nuorodos
3
 apraġo elementus

4
, pvz.: 

SABALIAUSKAS, Algirdas. GraikȎ kalba. Iġ: LietuviȎ kalbos enciklopedija. Vilnius, 1999, p. 222ï2235. 

ISBN 5-420-01433-5. 

WRIGLEY, E. A. Parish registers and the historian. In: STELL, D. J. National index of parish registers. 

London: Society of Genealogists, 1968, vol. 1, p. 155ï167. 

Europos SŃjunga: enciklopedinis ģinynas. Sudarǟ G. Vitkus. 2-asis papild. ir patais. leid. Vilnius: Eugrimas, 

2002. 343 p. ISBN 9955-501-00-6. 

NeverstȎ leidiniȎ bibliografijoje vietovardģiai, organizacijȎ pavadinimai, sutrumpini-

mai ir kt. paprastai raġomi originalo kalba. 

A.1.9. Dǟl taġko vietos citatose ģr. skyr. ĂCitavimasñ (ģr. B.1). 

A.1.10.  Taġkas gali bȊti raġomas tarp keliȎ sakinio nesudaranļiȎ antraġtǟs daliȎ (ypaļ kai jos 

lygiavertǟs), pvz.: 

<é> patvirtino Tarptautinǟs standartizacijos organizacijos (ISO) parengtŃ tarptautinǱ standartŃ ISO 690 

ĂInformacija ir dokumentai. Bibliografinǟs nuorodos. 2-oji dalis. Elektroniniai dokumentai ir jȎ dalysñ. 

Documentation. Rules for the abbreviation of title 

words and titles of publications 
Dokumentai. AntraġtiniȎ ģodģiȎ ir leidiniȎ 

antraġļiȎ trumpinimo taisyklǟs 

Chine: droits des minorités et application de la peine de 

mort 

Kinija. MaģumȎ teisǟs ir mirties bausmǟs 

taikymas 

Jei antraġtǟs nelygiavertǟs (susijusios, pvz., temos ir potemio santykiu), dvitaġkio keisti 

taġku nebȊtina (dar ģr. A.3.4). 

                                                      
2 LegisWrite yra kompiuterinǟ priemonǟ, institucijȎ naudojama teisǟs aktams ir kitiems dokumentams kurti, 

persvarstyti ir jais keistis. Ġi priemonǟ naudojama teksto struktȊrai ir pateikļiai tvarkyti. Daugiau informacijos galima 

rasti svetainǟje LegisWrite Intracomm (pasiekiama tik ES institucijȎ darbuotojams). 
3 Apie bibliografiniȎ nuorodȎ sudarymŃ ģr. www.biblioteka.vpu.lt/bibl/mod/I_variantas.html. 
4
 ĂInstitucijȎ leidiniȎ rengimo vadoveñ patariama bibliografinio apraġo elementus skirti kableliais, ģr. 5.5.4. Bibliogra-

fija, pvz.: Vallet, G., ĂEuropos SŃjungos teisinis pobȊdisñ, Europos SŃjungos teisǟ, rinkinys ĂPerspektyvosñ, Europos 

SŃjungos leidiniȎ biuras, Liuksemburgas, 2010, p. 2ï5. 
5 Po skaiļiaus raġomu sutrumpinimu p. (pvz., 47 p.) nurodoma, kad tiek yra iġ viso puslapiȎ. Prieġ skaiļiȎ (-ius) 

raġomu sutrumpinimu p. (pvz., p. 33ï37) arba be jo (pvz., 33ï37) nurodoma, kuriame (-iuose) leidinio puslapyje 

(-iuose) yra nurodomasis ġaltinis (pvz., straipsnis). 

http://www.biblioteka.vpu.lt/bibl/mod/I_variantas.html
http://publications.europa.eu/code/lt/lt-250500.htm#i554
http://publications.europa.eu/code/lt/lt-250500.htm#i554
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Taġkas neraġomas 

A.1.11.  Taġkas neraġomas grafinǟs skyrybos atvejais (ģr. B.9). 

A.1.12.  Taġkas neraġomas po izoliuotai pateikto sakinio iġkabose, reklamose, plakatuose, 

Ǳvairiuose blankuose. 

A.1.13.  Taġkas neraġomas po sakinio (ar tarp sakiniȎ) skliaustuose pateikiamos ġaltinio 

nuorodos, pvz.: 

Teisingumo Teismas paaiġkino: ĂIġ tikrȎjȎ gali bȊti <é> remiamasi kitais nacionalinǟs teisǟs aktais 

laikantis ġio reglamento.ñ (92 punktas) 

ĂIġ tikrȎjȎ gali bȊti <é> remiamasi kitais nacionalinǟs teisǟs aktais laikantis ġio reglamento.ñ (92 punktas) 

Todǟl manome <é> 

Uģ nuorodos taġkas (ar kitas ģenklas) gali bȊti tik tada, kai citata yra sakinio atkarpa (ne 

visas sakinys), pvz.: 

Dar Sokratas yra pasakňs, kad Ătarp ģmoniȎ, siekianļiȎ pagarsǟti iġkalba bei valstybǟs veikla, yra tokiȎ, 

kurie viliasi, jog ļia gebǟjimai patys nukris iġ dangaus ï be pasirengimo, be kantraus darboñ (Antikos 

pedagogai 1991, p. 52ï53). 

Europos VadovȎ Taryba tikisi, kad ĂKomisija nedelsdama imsis tolesnǟs veiklos, susijusios su aukġto lygio 

darbo grupǟs pasiȊlymais dǟl ES bankȎ sektoriaus struktȊrosñ (2012 m. gruodģio 13ï14 d. Europos VadovȎ 

Tarybos iġvados). 

A.1.14. Taġkas neraġomas tarp numerio (paskutinio) skaitmens ir ģodģiȎ skyrius, punktas, 

papunktis, skirsnis, poskirsnis ar pan. (plg. A.1.4), pvz.: 

Section I Companyôs information I skirsnis. Informacija apie Ǳmonň 

Riġliame tekste: 

I skirsnyje ĂInformacija apie Ǳmonňñ teigiama <é> 

Sub-section 1.1 General company information  1.1 poskirsnis. Bendra informacija apie Ǳmonň 

Riġliame tekste: 

1.1 poskirsnyje ĂBendra informacija apie Ǳmonňñ 

teigiama <é> 

Article I.1 - Subject I.1 straipsnis. Dalykas 

Riġliame tekste: 

I.1 straipsnyje ĂDalykasñ raġoma <é> 

For the list of offices and agencies, see Sections 

9.5.3 to 9.5.6. 
AgentȊrȎ sŃraġŃ ģr. 9.5.3ï9.5.6 skirsniuose. 

Box I.6. is to be filled in only if it is a certificate 

for transit commodity. 
I.6 langelis pildomas(,) tik jei sertifikatas skirtas 

tranzitu veģamai prekei. 

A.1.15.  Taġkas neraġomas po ilgio, ploto, tȊrio, saiko ir kitȎ matȎ tarptautiniȎ simboliȎ
6
 (po 

lietuviġkȎ sutrumpinimȎ taġkas raġomas, ģr. A.1.5), pvz.: 

valanda ï h, minutǟ ï min, sekundǟ ï s 

kilometras ï km, centimetras ï cm, aras ï a, litras ï l, tona ï t, kilogramas ï kg,  

amperas ï A, kelvinas ï K, Celsijaus laipsnis ï °C 

A.1.16.  Taġkas neraġomas tarp sveikojo skaiļiaus skaitmenȎ grupiȎ, pvz.: 

EN LT 

79,413 ú 79 413 EUR 
1,000,000 1 000 000 

Jeigu dokumentas parengtas Excel formatu, norint taġkus tarp skaitmenȎ paversti tarpais, 

galima pakeisti regiono parametrus: 

Start Ÿ Control Panel Ÿ Region and Language (Change the date, time, or number 

format) Ÿ Format: Lithuanian Ÿ Additional Settings Ÿ Digit grouping Ÿ 123456789 

Ÿ Apply. 

                                                      
6 Matavimo vienetȎ pavadinimai, simboliai ir apibrǟģtys pateikiami suvestinǟje Direktyvos 80/181/EEB redakcijoje; 

dar ģr. Valiukǟnas V., Ģilinskas P. J. Penkiakalbis aiġkinamasis metrologijos terminȎ ģodynas. Vilnius, 2006. 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/LT/TXT/PDF/?uri=CELEX:01980L0181-20090527&qid=1395779638050&from=LT
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A.1.17.  Taġkas neraġomas tarp telefono numerio skaitmenȎ grupiȎ, pvz.: 

EN LT 

+33 14063390 

+32 229-80963 

+32.2.29.53.070 

+33 14063390 

+32 229-80963 

+32 22953070 

Po tarptautinio kodo ir tarpo raġomas visas numeris (Ǳskaitant regiono kodŃ, jei toks yra) 

be tarpȎ. Iġsamiau apie tokǱ telefono numeriȎ raġymŃ ģr. InstitucijȎ leidiniȎ rengimo 

vadove. 

Raġymas su tarpais nurodomas NacionaliniȎ ir tarptautiniȎ telefono ryġio numeriȎ 

raġymo rekomendacijose (2006). 

A.2. Kabliataġkis 

Kabliataġkis yra uģ kablelǱ svaresnis ģenklas, dedamas tarp tokiȎ sakinio atkarpȎ, kurioms skirti 

kablelio nepakanka. 

A.2.1. Kabliataġkis (arba kablelis) gali bȊti raġomas tarp ilgesniȎ vienarȊġiȎ sakinio daliȎ, kai 

jos iġryġkintos grafiġkai ï paģymǟtos eilǟs numeriu arba raidǟmis, raġomos iġ naujos 

eilutǟs, pvz.: 

Susirinkime buvo svarstomi ġie klausimai: 1) valdybos ataskaita; 2) antrojo pusmeļio darbo planas; 3) naujȎ 

nariȎ priǟmimas. 

Susirinkime buvo svarstomi ġie klausimai: 

1) valdybos ataskaita; 

2) antrojo pusmeļio darbo planas; 

3) naujȎ nariȎ priǟmimas. 

A.2.2.  Kabliataġkis raġomas, kai iġvardijami punktai turi gramatinǱ sakinio centrŃ ar bent 

veiksmaģodǱ, pvz.: 

Numatyti ġie darbai: 1) vertǟjai rengia dokumentus; 2) sekretorius raġo protokolŃ. 

A.2.3.  Kabliataġkis raġomas atskiriant konstatuojamŃsias dalis (ģr. C.10). 

A.2.4.  Kabliataġkis raġomas terminȎ sŃraġuose atskiriant apibrǟģtis, net jei pati apibrǟģtis 

sudaryta iġ keliȎ sakiniȎ, atskirtȎ taġkais, pvz.: 

indǟlio lygiavertiġkumas (EoI) ï paslaugȎ ir informacijos teikimas norintiems gauti prieigŃ vidaus 

subjektams ir treļiosioms ġalims tomis paļiomis sŃlygomis, Ǳskaitant kainos ir paslaugȎ kokybǟs lygǱ ir tuos 

paļius laiko terminus, naudojant tas paļias sistemas bei procesus ir uģtikrinant tŃ patǱ patikimumo lygǱ bei 

tas paļias veikimo charakteristikas. EoI gali bȊti taikomas prieigos produktams, su jais susijusioms ir 

papildomoms paslaugoms, kurie yra bȊtini, norint teikti didmeninius produktus pageidaujantiems gauti 

prieigŃ vidaus subjektams ir treļiosioms ġalims; 

rezultatȎ lygiavertiġkumas (EoO) ï didmeniniȎ produktȎ teikimas norintiems gauti prieigŃ subjektams taip, 

kad jȎ funkcijos ir kaina bȊtȎ panaġios Ǳ produktȎ, kuriuos DǰR operatorius teikia savo vartotojȎ grandies 

Ǳmonǟms, funkcijas ir kainŃ, taļiau tie produktai gali bȊti teikiami naudojant kitas sistemas ir procesus. 

Dar ģr. B.8. 

A.3. Dvitaġkis 

A.3.1. Dvitaġkiu7
 ir kableliu (ar brȊkġniu) iġskiriamos kelios aiġkinamosios sakinio dalys, 

neturinļios jungiamojo ģodģio ir einanļios po apibendrinamojo ģodģio, pvz.: 

Reikia uģtikrinti daugelio profesijȎ: architektȎ, akuġeriȎ, vaistininkȎ, gydytojȎ, slaugytojȎ, stomatologȎ ir 

veterinarijos gydytojȎ, savaiminǱ diplomȎ pripaģinimŃ. 

Viena tokiȎ bǟgliȎ ġeima: vyras, ģmona ir dvi maģametǟs dukros ï jau dvi savaites gyvena sodyboje. 

Galima skirti brȊkġniais, pvz.: 
Reikia uģtikrinti daugelio profesijȎ ï architektȎ, akuġeriȎ, vaistininkȎ, gydytojȎ, slaugytojȎ, stomatologȎ ir 

veterinarijos gydytojȎ ï savaiminǱ diplomȎ pripaģinimŃ. 

Viena tokiȎ bǟgliȎ ġeima ï vyras, ģmona ir dvi maģametǟs dukros ï jau dvi savaites gyvena sodyboje. 

                                                      
7 Daugiau apie dvitaġkio raġymŃ ģr. Akelaitis 2013. 

http://publications.europa.eu/code/lt/lt-390300.htm
http://publications.europa.eu/code/lt/lt-390300.htm
http://www3.lrs.lt/pls/inter/dokpaieska.showdoc_l?p_id=300743
http://www3.lrs.lt/pls/inter/dokpaieska.showdoc_l?p_id=300743
http://www.melc.lt/lt.php/naujos-knygos/gimtoji-kalba/2013-metu-gimtoji-kalba/issn-0868-513416/
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A.3.2. Dvitaġkis8
 gali bȊti raġomas po jungiamȎjȎ ģodģiȎ, ǱterptȎ tarp apibendrinamojo ģodģio 

ir jǱ aiġkinanļiȎ sakinio daliȎ, jei norima paryġkinti iġvardijimŃ (plg. B.6.5), pvz.: 

Ne visi importuotojai atlieka visas minimas funkcijas, bȊtent(:) pakavimo, sandǟliavimo, kokybǟs kontrolǟs, 

ģenklinimo prekǟs ģenklu, o kai kuriais atvejais ï elektrodȎ fizinio apdorojimo. 

Komisija nuosekliai laikosi nuomonǟs, kad nepalankios oro sŃlygos, kaip antai(:) ġaltis, kruġa, ledas, lietus 

arba sausra, negali bȊti laikomos gaivalinǟmis nelaimǟmis. 

ProgramŃ atliko nepriekaiġtingai, tai yra(:) tiksliai, laisvai, iġraiġkingai, ir arenŃ paliko tikǟdamiesi gero 

Ǳvertinimo. 

Ġie teiginiai buvo pagrǱsti iġgalvota informacija, t. y.(:) anoniminiȎ ġaltiniȎ parodymais, gandais ar 

akivaizdģiai melagingais praneġimais. 

A.3.3. Dvitaġkis raġomas po jungiamȎjȎ ģodģiȎ, jei vardijamos sakinio dalys (kartais ï ir 

sakiniai) iġskiriamos grafiġkai, pvz.: 

Ar toks teisinio reguliavimo pasikeitimas bȊtȎ suderinamas su ES teise, bȊtent: 

ï su laisve teikti paslaugas, 

ï su ES konkurencijos taisyklǟmis? 

Jei apibendrinamojo ģodģio nǟra, prieġ vardijamas ir grafiġkai iġskiriamas sakinio dalis 

(o kartais ir sakinius) dvitaġkis gali bȊti raġomas arba ne. 

Dvitaġkis raġomas, jei apibendrinamasis ģodis numanomas (pageidautina bȊtȎ jǱ ir 

Ǳraġyti), pvz.: 
Toks teisinio reguliavimo pasikeitimas bȊtȎ nesuderinamas su: 

ï laisve teikti paslaugas, 

ï ES konkurencijos taisyklǟmis. 

Ministrai pasiȊlǟ visapusiġkȎ politiniȎ rekomendacijȎ, kaip paskatinti ekonomikos augimŃ, investicijas, 

inovacijas ir darbo vietȎ kȊrimŃ. Jos apima: 

ï ES pramoninǟs bazǟs prieģiȊrŃ ir stiprinimŃ; 

ï PaslaugȎ direktyvos, bendrosios skaitmeninǟs rinkos ir e. valdģios iniciatyvȎ Ǳgyvendinimo paspartinimŃ; 

ï didesnes investicijas Ǳ mokslinius tyrimus ir inovacijas, Ǳskaitant <...> 

Dvitaġkis neraġomas, jei apibendrinamasis ģodis nenumanomas, pvz.: 
Direktyvos 20xx/xx/EB (PavojingȎ medģiagȎ naudojimo apribojimo direktyvos) I priedo 1 ir 10 

kategorijoms priskirtȎ EEǰ atliekȎ 

ï panaudojama 85 %, 

ï perdirbama 75 %, 

ï parengiama pakartotinai naudoti 5 %. 

Dar ģr. B.8.4 punkto pastabas. 

A.3.4. Dvitaġkis gali bȊti raġomas tarp sakinio nesudaranļiȎ antraġtǟs daliȎ (plg. A.1.10), ypaļ 

esant aiġkinimui (kai antroji dalis aiġkina, siaurina ar pleļia pirmŃjŃ), pvz.: 

Stepping up international climate finance: A 

European blueprint for the Copenhagen deal 
Tarptautinio kovos su klimato kaita finansavimo 

didinimas: Europos nuopelnai sudarant Kopenhagos 

susitarimŃ 

A.3.5. Dvitaġkiu (arba taġku) gali bȊti atskiriamos skaitmenimis uģraġytos valandos ir minutǟs, 

pvz.: 
ǰģanginis ģodis 12:45  

(ǰģanginis ģodis 12.45) 

A.3.6. Paprastai dvitaġkis neraġomas riġliame tekste pateikiant vienŃ nuorodŃ ar pavardň, 

telefono numerǱ, e. paġto adresŃ ir pan. (ne sŃraġŃ), pvz.: 

The list of organisations subscribing to the 

European Code of Conduct is published at: 

http://ec.europa.eu/civiljustice/adr/adr_ec_list_org_

en.pdf.  

OrganizacijȎ, kurios laikosi minǟto Europos elgesio 

kodekso, sŃraġas skelbiamas 

http://ec.europa.eu/civiljustice/adr/adr_ec_list_org_

en.pdf. 

advise the petitioner to contact www.evz.de or 

www.euroinfo-kehl.eu; 

rekomenduoti peticijos pateikǟjui kreiptis adresu 

www.evz.de arba www.euroinfo-kehl.eu; 

You can call the Freephone number 008006789101. Skambinkite nemokamu telefonu 008006789101. 

                                                      
8 PasirenkamȎjȎ taisykliȎ 3.3 punkte nurodomas ir brȊkġnys. 

http://ec.europa.eu/civiljustice/adr/adr_ec_list_org_en.pdf
http://ec.europa.eu/civiljustice/adr/adr_ec_list_org_en.pdf
http://ec.europa.eu/civiljustice/adr/adr_ec_list_org_en.pdf
http://ec.europa.eu/civiljustice/adr/adr_ec_list_org_en.pdf
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Dvitaġkis raġomas, jei priraġytas Ǳvardis ġiuo, pvz.: 

SŃraġas skelbiamas ġiuo adresu: é 

Skambinkite ġiuo telefono numeriu: é 

A.3.7. Neriġliame tekste po pavardǟs ir sutrumpinimȎ tel., e. paġtas dvitaġkis paprastai 

neraġomas, jei nurodomas tik vienas informacijos vienetas (numeris ar adresas), pvz.: 

Contacts 

Jonas Petrǟnas: +32 229-80963, petrenas@ec.europa.eu 

Asmuo ryġiams 

Jonas Petrǟnas, tel. +32 229-80963, e. paġtas 

petrenas@ec.europa.eu 

Dvitaġkis paprastai neraġomas, net jei ta pati informacija suraġyta skirtingose eilutǟse, 

pvz.: 

E. paġtas vardas.pavardǟ@ec.europa.eu 

Interneto adresas http://europa.eu 

A.4. BrȊkġnys 

Lietuviġkuose institucijȎ tekstuose ilgasis brȊkġnys (ð) vartojamas tik Ǳtraukoms ģymǟti 

(renkamas Alt+0151), o tekstuose raġomas pusilgis brȊkġnys (ï) (renkamas Ctrl+Num- arba 

Alt+0150)
9
. BrȊkġnǱ reikia skirti nuo brȊkġnelio (-).  

Kai brȊkġnys vartojamas kaip skyrybos ģenklas, abipus paliekami tarpai. Kai brȊkġnys 

vartojamas kaip raġybos ģenklas, tarpȎ paprastai nepaliekama. 

A.4.1. BrȊkġnys kaip skyrybos ģenklas (su tarpais) 

A.4.1.1. BrȊkġnys raġomas vietoj praleistos tarinio jungties arba savarankiġkos sakinio dalies 

(jei norima paryġkinti praleidimŃ), pvz.: 

Kitas mȊsȎ ģingsnis (ï) sumaģinti valdymo iġlaidas. 

Kaina (ï) 2 EUR, PVM (ï) 0,31 EUR (Ǳskaiļiuota). 

BrȊkġnys taip pat raġomas apibrǟģļiȎ sŃraġuose tarp termino ir jo apibrǟģties, pvz.: 

ólookback periodô means the time horizon for the 

calculation of historical volatility; 
retrospektyvinǟs perģiȊros laikotarpis ï laikotarpis 

praeities duomenȎ kintamumui apskaiļiuoti; 

A.4.1.2. BrȊkġnys raġomas bejungtukiuose sakiniuose reiġkiant apibendrinimŃ, sŃlygŃ, laikŃ, 

nuolaidŃ, neatitiktǱ ir pan., pvz.: 

Padidins vyriausybǟ pelno mokestǱ ï gamintojai ims slǟpti pelnŃ. 

A.4.1.3. BrȊkġnys raġomas po vienarȊġiȎ sakinio daliȎ prieġ apibendrinamŃjǱ ģodǱ (visi, viskas, 

visa (tai), visur, visada ir pan.), pvz.: 

Gamtos iġtekliȎ iġeikvojimas, vandens ġaltiniȎ iġdģiȊvimas ir ganyklȎ suniokojimas ï visa tai kelia etninň 

ǱtampŃ ir konfliktus Somalio pusiasalyje. 

A.4.1.4. BrȊkġnys raġomas skiriant tiesioginň kalbŃ (dar ģr. PrivalomȎjȎ skyrybos taisykliȎ 12 

punktŃ), pvz.: 

ï Netoleruosime jokios diskriminacijos, ī pasakǟ Komisijos narys V. Ġ. 

ĂNetoleruosime jokios diskriminacijosñ, ī pasakǟ Komisijos narys V. Ġ. 

A.4.2. BrȊkġnys kaip raġybos ģenklas (be tarpȎ) 

A.4.2.1. BrȊkġnys raġomas tarp dviejȎ ar daugiau skaitmenȎ (ar ģodģiȎ), ģyminļiȎ daiktȎ bei 

reiġkiniȎ vietos, laiko, kiekio, eilǟs ir pan. ribas (intervalŃ, apimtǱ), pvz.: 

LietuviȎ kalbos raġyba ir skyryba. Vilnius, 1992. p. 136ï137 

150ï204 straipsniai; 5ï8 klasǟs  

2006ï2009 m.; XVIIIïXIX amģiais; geguģǟs 15ï22 d.; 18ï20 val. 

greitasis traukinys LiuksemburgasïParyģius 

AnglȎïlietuviȎ kalbȎ ģodynas 

                                                      
9 Jei nustatyta automatinǟ kalbos atpaģintis, renkant tekstŃ brȊkġnelis automatiġkai keiļiamas pusilgiu brȊkġniu. 

mailto:petrenas@ec.europa.eu
mailto:petrenas@ec.europa.eu
mailto:vardas.pavardė@ec.europa.eu
http://europa.eu/
http://www.vlkk.lt/lit/10118
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Veģame keleivius marġrutu VilniusïKaunasïKlaipǟdaïPalanga. 

Mokiniai atostogauja birģelioïrugpjȊļio mǟn. 

Tarpai abipus brȊkġnio paliekami, kai brȊkġnys raġomas tarp skaitmenȎ grupiȎ, jau 

sujungtȎ brȊkġniais, pvz.: 

2010ï2011 ï 2012ï2013 mokslo metȎ rezultatai. 

Tarpai  abipus brȊkġnio gali bȊti paliekami, kai brȊkġnys raġomas: 

ð tarp skaitmenȎ, kuriȎ grupǟs atskirtos tarpais ar brȊkġneliais, pvz.: 

2003 01 01 ï 2006 12 31 

2003-01-01 ï 2006-12-31 

ð tarp sutrumpinimo su taġku ir skaitmens (ar ģodģio), pvz.: 

StudijȎ kursŃ numatoma iġeiti per tris mǟnesius (2010 m. rugsǟjo 15 d. ï 2010 m. gruodģio 15 d.). 

Europa XIII a. pab. ï XIV  a. 

Konferencija vyko 2010 m. lapkriļio 29 d. ï gruodģio 1 d. 

A.4.2.2. BrȊkġnys raġomas tarp skaitmenȎ, nusakanļiȎ apytikslǱ kiekǱ, dydǱ, skaiļiȎ, pvz.: 

maġina vaģiavo 60ï70 km per valandŃ greiļiu 

sveria 2ï4 tonas; 2ï3 mililitrai; 15ï20 cm aukġļio 

15ï18 %; 80ï100 kHz 

13ï17 nariȎ delegacija, 6ï8 savaiļiȎ atostogos 

Tarpai  abipus brȊkġnio gali bȊti paliekami, kai brȊkġnys raġomas: 

ð tarp simbolio ir skaitmens, pvz.: 

Siuntos svoris 500 g ï 3 kg 

ð tarp skaitmenȎ, kuriȎ grupǟs atskirtos tarpais: 

100 000 000 ï 300 000 000 

Jei apytikslis skaiļius (dydis, kiekis) raġomas ģodģiais, tarp jȎ brȊkġnys neraġomas, 

pvz.: 

ǰberti du tris ġaukġtelius cukraus. 

Daugelis dvideġimtmeļiȎ trisdeġimtmeļiȎ administratoriȎ daģnai keiļia darbovietes. 

Operacija trunka dvi keturias dienas. 

A.4.2.3. BrȊkġnys raġomas nusistovǟjusios raġybos atvejais: 

(daiktȎ) perdavimoïpriǟmimo aktas 
pirkimoïpardavimo sutarļiȎ teisǟ (angl. Common Sales Law) 

Dar ģr. LR civilinǱ kodeksŃ ir www.vlkk.lt/lit/7273. 

A.4.2.4. BrȊkġnys neraġomas tarp savarankiġkȎ ģodģiȎ arba santrumpȎ, reiġkianļiȎ dviġalius 

santykius ar nuosavybǟs santykiais susijusius subjektus, pvz.: 

Lietuvos ir Lenkijos santykiai (ne LietuvosïLenkijos santykiai) 

Lietuvos ir Latvijos derybos (ne LietuvosïLatvijos derybos) 

ES ir JAV bendradarbiavimas (ne ESïJAV bendradarbiavimas) 

Lietuvos ir Baltarusijos siena (ne LietuvosïBaltarusijos siena) 

ES ir Turkijos asociacijos taryba (ne ESïTurkijos asociacijos taryba) 

bendra Lietuvos ir Ġvedijos Ǳmonǟ (ne LietuvosïĠvedijos Ǳmonǟ) 

IĠIMTIS. Su brȊkġniu tradiciġkai raġoma: 

MolotovoïRibentropo paktas 

A.4.2.5. BrȊkġnys neraġomas tarp keliȎ apraġomȎjȎ antraġtǟs daliȎ, kurios nesudaro sakinio 

(net jei originalo kalboje raġomas brȊkġnys ar brȊkġnelis), pvz.: 

Consumer Markets Scoreboard ï Making Markets 

Work For Consumers 

Consumer Markets Scoreboard: "Making Markets 

Work for Consumers" 

VartotojȎ rinkȎ rezultatȎ suvestinǟ. Rinka turi bȊti 

naudinga vartotojams 

Riġliame tekste: 

Paskelbta vartotojȎ rinkȎ rezultatȎ suvestinǟ ĂRinka 

turi bȊti naudinga vartotojamsñ. 

http://www3.lrs.lt/pls/inter3/dokpaieska.showdoc_l?p_id=417616
http://www.vlkk.lt/lit/7273
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A.5. Minuso ir pliuso ģenklai 

Minuso ģenklas (ī) yra atimties operacijŃ arba neigiamŃ skaiļiȎ ģymintis ģenklas. Jo aukġtis ir 

ilgis atitinka pliuso ģenklo (+) horizontalaus brȊkġnio aukġtǱ ir ilgǱ. Raġant formules minuso 

ģenklas renkamas taip: 2212 ir Alt + x. 

A.5.1. Prieġ minuso (arba pliuso) ģenklŃ, ģymintǱ atimtǱ (arba sudǟtǱ), ir po jo paliekamas 
tarpas, pvz.: 

 

CH4 + H2O = CO + 3H2

A.5.2. Neigiamieji (teigiamieji) skaiļiai su minuso (pliuso) ģenklu raġomi drauge (be tarpo)
10

, 

pvz.: 

Vidutinǟ sausio mǟn. oro temperatȊra RytȎ Lietuvoje ï apie ī5 ÁC, o pajȊryje ï tik ī1,4 °C. 

Ultraaukġta temperatȊra apdorotas pienas ï geriamasis pienas, gaunamas kaitinant pienŃ ne trumpiau kaip 1 s ne 

ģemesnǟje kaip +135 ÁC temperatȊroje. 

TelȊro oksidacijos laipsnis junginiuose ī2, +4, +6. 

A.6. BrȊkġnelis 

BrȊkġnelis (angl. hyphen) visada raġomas nepaliekant tarpȎ. 

BrȊkġnelis raġomas 

A.6.1. BrȊkġnelis raġomas praleistos ģodģio dalies vietoje: pradģioje, viduryje ir pabaigoje, pvz.: 

gerbiamieji (-osios), valdininkas (-ǟ), valdininkǟ (-ǟs), pareigȊno (-ǟs) sutuoktinǟ (-is) 

b-ka (biblioteka), m-kla (mokykla), g-vǟ (gatvǟ) 

prieġdǟlis pri-; mikro- ir makroelementai; audio- ir videopaslaugos 

priesaga -eviļ- 

A.6.2. BrȊkġnelis raġomas prie arabiġkȎ skaitmenȎ jungiant antrŃjǱ sudurtinio ģodģio dǟmenǱ, pvz.: 

30-metis, 100-tȊkstantasis 

Kad brȊkġnelis neatsiskirtȎ nuo galȊnǟs arba kad neatsiskirtȎ su brȊkġneliu raġomas ģodis, 

reikǟtȎ raġyti jungiamŃjǱ brȊkġnelǱ (angl. nonbreaking hyphen), renkamŃ klaviġais Ctrl + 

Shift + -. 

A.6.3. BrȊkġnelis raġomas prie arabiġko skaitmens pridedant kelintinio skaitvardģio galȊnň, pvz.: 

9-asis ļempionatas, 9-oji simfonija 

12-asis numeris 

2005-ieji, 19-asis amģius 

Prie arabiġko skaitmens 3 pridedant kelintinio skaitvardģio galȊnň raġomas ir minkġtumo 

ģenklas, pvz.: 
3-iasis asmuo (ne 3-asis; ne 3-ļiasis) 

53-iojo (ne 53-ojo) posǟdģio ataskaita 

33-iaisiais amģiaus metais 

Prie arabiġko skaitmens galȊnǟ pridedama be kamiengalio priebalsio, pvz.: 
1-asis (ne 1-masis), 9-asis (ne 9-tasis), 100-asis (ne 100-tasis), 3-iojo (ne 3-ļiojo) 

Kanceliariniuose raġtuose skaitvardģiai daģniausiai raġomi be galȊniȎ, pvz.:  
3 priedas, 5 punktas, 23 skyrius, 1 lentelǟ 

Paprastai ġimtmeļiȎ, tȊkstantmeļiȎ, knygos skyriȎ, dramos veiksmȎ, konferencijȎ eilǟ 

ģymima romǟniġkais skaitmenimis (galȊnǟ nepridedama ir brȊkġnelis neraġomas): 

I veiksmas, III tomas, IV dalis, V kategorija 

At the end of the 19th century and in the 20th 

century <é> 

XIX a. pabaigoje ir XX amģiuje <é> 

                                                      
10 Tokia tvarka, suderinus su informatikos specialistais ir vadovǟliȎ autoriais, nustatyta ir www.vlkk.lt/lit/5156, taļiau 

kitokia raġyba (su jungiamuoju tarpu) teikiama InstitucijȎ leidiniȎ rengimo vadove, pvz.: RytȎ Lietuvoje ï apie ī 5 °C, o 

pajȊryje ï tik ī 1,4 °C. 

http://www.vlkk.lt/lit/5156
http://publications.europa.eu/code/lt/lt-360400.htm
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A.6.4. BrȊkġnelis raġomas tarp numerius ģyminļiȎ skaitmenȎ ar raidģiȎ grupiȎ, pvz.: 

Vilties g. 10-30511 

raġtas Nr. 1D-743-(15) 

LST EN ISO 4618-3 

III -254 straipsnis 

A.6.5. BrȊkġnelis raġomas chemijos formulǟse, pvz.: 

(+)-4-chlorfenil[2,6-dichlor-4-(2,3,4,5-tetrahidro-3,5-diokso-1,2,4-triazin-2-il)fenil]acetonitrilas 

A.6.6. BrȊkġnelis raġomas dvigubame geografinio objekto pavadinime (daugiau ģr. ģodyne 

Pasaulio vietovardģiai. Europa), pvz.: 

Moravija-Silezija, Ġiaurǟs Reinas-Vestfalija, Rona-Alpǟs  
Kastilija-La Manļa; Friulis-Venecija Dģulija, Emilija-Romanija 

A.6.7. BrȊkġnelis raġomas tarp dviejȎ savarankiġkȎ (lietuviġkȎ ar adaptuotȎ nelietuviġkȎ
12

) to 

paties asmens pavardģiȎ, tarp pavardǟs ir slapyvardģio (pravardǟs), pvz.: 

Dalia KriġļiȊnaitǟ-Montvydienǟ 

Vincas Mykolaitis-Putinas; Saulius Urbonaviļius-Samas; RamȊnas Vyġniauskas-Vyġnia 

Martynas Andersenas-Neksǟ (sugramatinta forma ï be brȊkġnelio: Martinas Andersenas Nexø, kaip ir danȎ 

Martin Andersen Nexø) 

Taļiau brȊkġnelis neraġomas, jei pirmoji dvigubos pavardǟs dalis nesavarankiġka, 

nekaitoma
13

, pvz.: 
Sen Simonas (pranc. Saint-Simon), Klermon Feranas (pranc. Clermont-Ferrand) 

Tarp vardo (pavardǟs) ir prievardģio brȊkġnelis neraġomas, pvz.: 

Ivanas RȊstusis, Riļardas LiȊtaġirdis, Dģekas Skerdikas 

Radvila Naġlaitǟlis, Radvila Juodasis 

Petras Pirmasis, Elģbieta Antroji 

Vytauto Didģiojo universitetas 

Europos Karolio Didģiojo jaunimo premija 

Tarp dviejȎ (ar daugiau) to paties asmens vardȎ (lietuviġkȎ arba adaptuotȎ nelietuviġkȎ) 

brȊkġnelis neraġomas, pvz.: 

Christianas Liudvikas Rozetis 

Volfgangas Amadǟjus Mocartas 

Vytenis Povilas Andriukaitis 

Tarp autentiġkȎ sugramatintȎ vardȎ arba pavardģiȎ brȊkġnelis raġomas (arba ne) taip, kaip 

ir originalo kalba, pvz.: 

Hansas-Gertas Pöteringas (vok. Hans-Gert Pötering) 
Benita Ferrero-Waldner 

Leda Bristot-Moschettini 

Máire Geoghegan-Quinn 

Aymanas al Zawahiri 

A.6.8. BrȊkġnelis raġomas tarp sintaksiġkai lygiaverļiȎ daiktavardģiȎ, reiġkianļiȎ vieno asmens, 

daikto ar reiġkinio pavadinimŃ, pvz.: 
leidykla-spaustuvǟ, kavinǟ-baras 

sekretorǟ-referentǟ, sekretorius-asistentas 

psichiatras-psichoterapeutas, akuġeris-ginekologas 

anesteziologas-reanimatologas, ortopedas-traumatologas 

Dar ģr. A.10.12 ir A.6.9 punktus. 

                                                      
11 Ģr. dar Lietuvos Respublikos Vyriausybǟs 2002 m. gruodģio 23 d. nutarimu Nr. 2092 patvirtintas AdresȎ formavimo 

taisykles. 
12 ĂKitȎ kalbȎ asmenvardģiai ir vietovardģiai, sudaryti iġ dviejȎ ar daugiau ģodģiȎ, yra raġomi be brȊkġneliȎ, 

neatsiģvelgiant Ǳ tai, ar originalo kalboje brȊkġnelis raġomas, ar ne: Rio de Ģaneiras (Rio de Janeiro), Leonardas da Vinļis 

(Leonardo da Vinci), Davidas Alfaro Sikeirosas (David Alfaro-Siqueiros). BrȊkġnelis raġomas tik tada, kai asmenvardis ar 

vietovardis yra dvigubas.ñ (LKRS, 1992, p. 87ï88, § 210) 
13 Jeigu adaptuojamas asmenvardis susideda iġ keliȎ ģodģiȎ, atitinkama lietuviġka galȊnǟ paprastai dedama prie paskutinio 

ģodģio: Bret Hartas (Bret Hart), Sen Simonas (Saint-Simon); Klermon Feranas (Clermont-Ferrand). Tik kai kuriems 

dviģodģiams asmenvardģiams galȊnǟ iġ tradicijos dedama ir prie pirmojo (arba tik prie pirmojo) ģodģio: Boduenas de 

Kurtenǟ (Baudouin de Courtenay) (http://www.vlkk.lt/lit/nutarimai/svetimvardziai/adaptavimas.html). Kai pavardǟ yra 

dviguba ï sudaryta iġ brȊkġneliu sujungtȎ savarankiġkȎ tikriniȎ vardȎ, galȊnǟs dedamos prie abiejȎ ģodģiȎ ir abu ģodģiai 

linksniuojami, pvz., Saltykovas-Ġļedrinas. (LRĠS 1992, 87) 

http://www.melc.lt/lt.php/e--zodynai/pasaulio-vietovardziai--europa/
http://www3.lrs.lt/pls/inter/dokpaieska.showdoc_l?p_id=236100
http://www3.lrs.lt/pls/inter/dokpaieska.showdoc_l?p_id=236100
http://www.vlkk.lt/lit/nutarimai/svetimvardziai/adaptavimas.html
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Jei prie vienȎ pareigȎ priduriamos kitos (kitokios toje paļioje Ǳstaigoje ar kitoje 

Ǳstaigoje) einamos pareigos (jȎ gali bȊti labai daug), jȎ pavadinimus patartina atskirti 

kableliu (arba jungtuku ir ), pvz.: 

Valstybinǟs lietuviȎ kalbos komisijos pirmininkǟ, LietuviȎ kalbos instituto Mokslo tarybos narǟ, Vilniaus 

universiteto doc. dr. Irena Smetonienǟ 
SŃjungos vyriausioji Ǳgaliotinǟ ir Komisijos pirmininko pavaduotoja Catherine Ashton 

Lietuvos Respublikos Prezidentǟ ir vyriausioji Lietuvos ginkluotȎjȎ pajǟgȎ vadǟ Dalia Grybauskaitǟ 

Jei neaiġku, ar asmens pareigos iġties dvigubos ir lygiavertǟs (t. y. ar raġomos su 

brȊkġneliu), patartina remtis Ǳstaigos pasitvirtintu pareigybiȎ sŃraġu. 

BrȊkġnelis neraġomas 

A.6.9. BrȊkġnelis neraġomas tarp sintaksiġkai nelygiaverļiȎ ģodģiȎ, iġ kuriȎ vienas (paprastai 

antrasis) paaiġkina, patikslina, papildo kitŃ ir eina jo priedǟliu, pvz.: 

invoice sŃskaita faktȊra 
member states valstybǟs narǟs 
partner companies bendrovǟs partnerǟs 
physician psychiatrist gydytojas psichiatras 
nurse-masseuse slaugytoja masaģuotoja 
lawyer linguist (juriste-linguiste) teisininkas lingvistas 
Calvinists evangelikai reformatai 
child victims vaikai aukos 
child soldier, child combatant vaikas karys 

A.6.10. BrȊkġnelis neraġomas, kai dvejos asmens pareigos ar laipsniai yra skirtingo pobȊdģio 

(neraġomas ir kablelis), pvz.: 

direktorius ypatingasis specialusis agentas J. Petraitis 

Pirma raġomas pedagoginis, paskui ï mokslo laipsnis: 

profesorius habilituotas daktaras Z. Zinkeviļius 

doc. dr. J. Armonienǟ (dar ģr. C.5.1) 

A.6.11. BrȊkġnelis neraġomas tarp keliȎ antraġtǟs daliȎ, tarp antraġtǟs ir paantraġtǟs (tokiu atveju 

raġomas taġkas (ģr. A.1.10) arba dvitaġkis (ypaļ aiġkinant, ģr. A.3.4)), pvz.: 

Article I.1 - Subject I.1 straipsnis. Dalykas 

Documentation - Rules for the abbreviation of 

title words and titles of publications 

Dokumentai. AntraġtiniȎ ģodģiȎ ir leidiniȎ antraġļiȎ 

trumpinimo taisyklǟs 

A.6.12. BrȊkġnelis neraġomas ģodģiȎ junginiuose, kuriȎ pirmas ģodis trumpinamas iki vienos raidǟs 

(keliȎ raidģiȎ) su taġku, pvz.: 
e-mail e. paġtas  (ne e-paġtas) 
e-bank e. bankas (ne e-bankas) 
e-government, e-Government e. valdģia (ne e-valdģia, e-vyriausybǟ) 
e-business e. verslas (ne e-verslas) 
e-signature e. paraġas (ne e-paraġas) 

Iġsamiau ģr. www.vlkk.lt/nutarimai/rasyba/bruksnelis.html. 

A.7. Skliaustai 

Skliaustai (angl. brackets, parenthesis) yra ģenklȎ pora teksto fragmentui iġskirti ï suskliausti. 

SkliaustȎ rȊġys: paprastieji, arba lenktiniai, skliaustai ( ), kampiniai skliaustai < >, lauģtiniai 

skliaustai [ ], riestiniai skliaustai { }. 

A.7.1. Paprastieji skliaustai vartojami nuo pagrindinio teksto nutolusioms pastaboms, 

paaiġkinimams ir tekste esanļioms nuorodoms (dǟl jȎ skyrybos dar ģr. A.1.13) ir pan. 

Ǳspraudams iġskirti, pvz.: 

Les requ®rants, le Conseil national de lôOrdre 

des pharmaciens (CNOP) et le Conseil central 

de la section G de lôOrdre national des 

pharmaciens (CCG) sont, ensemble avec 

lôOrdre national des pharmaciens (ONP), les 

destinataires de la décision C (2008) 6494 de la 

Ieġkovǟms FarmacininkȎ asociacijos nacionalinei tarybai 

(Conseil national de lôOrdre des pharmacien, CNOP) ir 

Nacionalinǟs farmacininkȎ asociacijos G skyriaus centrinei 

tarybai (Conseil central de la section G de lôOrdre national 

des pharmaciens, CCG) kartu su Nacionaline farmacininkȎ 

asociacija (Ordre national des pharmaciens, ONP) skirtas 

http://www.vlkk.lt/nutarimai/rasyba/bruksnelis.html
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Commission des Communautés européennes, 

du 29 octobre 2008 [é] 
2008 m. spalio 29 d. Europos BendrijȎ Komisijos 

sprendimas C(2008) 6494 <é> 

Uģimtumo nuolatinis komitetas (toliau ï Komitetas) 

vardas (vardai), jis (ji), pirmininkas (pirmininkǟ) 

Dǟl pirmojo pagrindo treļios dalies Bendrasis Teismas konstatavo: Ă<é>ñ (skundģiamo sprendimo 97 punktas) 

A.7.2. Paprastieji skliaustai vartojami teisǟs akto pavadinimu pateikiamoms ģymoms (pastaboms) 

iġskirti. JȎ raġyba turi atitikti originalŃ.  

DidģiŃja raide raġomos formuluotǟs 

(Text with EEA relevance) (Tekstas svarbus EEE) 
(Only the Italian text is authentic) (Tekstas autentiġkas tik italȎ kalba) 

(Only the XXX texts are authentic) (Tekstas autentiġkas tik XXX kalbomis) 

MaģŃja raide raġomos formuluotǟs 

(notified under document number C(2003) 2626) (praneġta dokumentu Nr. C(2003) 2626) 

(codified version) (kodifikuota redakcija) 

(recast) (nauja redakcija) 

(for publication in the OJ - EN) (skirta skelbti OL LT) 

(for publication in the OL ï all language versions) (skirta skelbti OL visomis kalbomis) 

A.7.3. Jei skliaustuose su brȊkġneliu raġomos gretutinǟs formȎ galȊnǟs, prieġ skliaustus 

paliekamas jungiamasis tarpas, pvz.: 

gerbiamasis (-oji); mokinys (-ǟ), vardas (-ai) 

mokytojas (-a), valdytojas (-a); valdininkas (-ai); vairuotoja (-os) 

dǟl toliau nurodytos (-Ȏ) prieģasties (-iȎ) ï angl. for the following reason(s) 

Fonetiniai ar morfologiniai variantai raġomi be tarpȎ, pvz.: 

kaģi(n) kaip, mokymas(is) 

A.7.4. Vengiant neaiġkumo galima raġyti dvigubus skliaustus (plg. www.vlkk.lt/lit/7696), pvz.: 

poli(oksi(dimetilsililenas)) 

Ġi sutartis (Europos SŃjungos bei Ekonominǟs ir pinigȎ sŃjungos (EPS)) pasiraġyta 1992 m. vasario mǟn. 

A.7.5. Teksto dalǱ, priedŃ, puslapǱ, skiltǱ ir pan. ģymintis skaitmuo raġomas ne skliaustuose (kaip 

anglȎ kalboje), o prieġ atitinkamŃ ģodǱ, pvz.: 

Article 10(1) 10 straipsnio 1 dalis 

Cituojant ne Europos SŃjungos teisǟs aktus, kuriȎ oficialaus teksto lietuviȎ kalba nǟra, 

tikslumo dǟlei iġlaikoma originalo numeracija (Teisingumo Teismo praktika), pvz.: 

2bis straipsnio 8quinquies dalis; 

Civilinio kodekso 239/A straipsnio 1 dalis; 

sutarties III/1 punktas. 

A.7.6. Praleistoms citatos vietoms ģymǟti vartojami kupiȊros ģenklai (dar ģr. B.1.7) ï kampiniai 

skliaustai su daugtaġkiu ( <é> )
14

, pvz.: 

ĂFinansinis poveikis biudģetui <é> bȊtȎ labai didelis.ñ  

KupiȊros ģenkle abipus daugtaġkio tarpȎ nepaliekama. 

A.7.6.1. Kai cituojant praleidģiama visa pastraipa, kupiȊros ģenklas raġomas tarp dviejȎ eiluļiȎ, 

pvz.: 

ĂXxxxx xxxxx xxxxxxxxx. 

<é> 

Xxxxx xxxxx xxxxxxxx.ñ 

A.7.6.2. KupiȊros ģenklas drauge yra ir sakinio pabaigos ģenklas, todǟl kitas sakinio pabaigos 

ģenklas (taġkas) neberaġomas: 

Cituoju tiksliai: ĂDeryboms alternatyvos nǟra. Tuo esu Ǳsitikinňs <...>ñ 

                                                      
14 Pasirinktas VLKK rekomenduojamas variantas, nors ne klaida kupiȊros ģenklŃ raġyti ir lauģtiniuose [é] ar lenktiniuose 

(é) skliaustuose. 

http://www.vlkk.lt/lit/7696
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A.7.6.3. Sakinio viduje raġomas kupiȊros ģenklas kitȎ skyrybos ģenklȎ neatstoja, pvz.: 

ĂPavadinimŃ galima vartoti <é>, jei laikomasi 1 dalyje nurodytȎ reikalavimȎ ir jei produkto pavadinime 

yra tam tikri ģodģiai.ñ 

A.7.7. Lauģtiniuose skliaustuose (angl. square brackets) raġomos patikslintos, papildytos ar 

pakeistos cituojamo teksto vietos. 

A.7.7.1. Ģodis ar tekstas lauģtiniuose skliaustuose gali bȊti raġomas greta tikslinamos citatos 

vietos, pvz.: 

 Ă<é> valstybǟs narǟs kompetentingos institucijos gali leisti siuntos gavǟjui [siuntǟjui] arba jo atstovui, jei 

sveikatos ir gyvȊnȎ sveikatos reikalavimai leidģia, pasirinkti <é>ñ 

Lôarticle 7 de la directive 2003/88, intitul® çCong® 

annuel», est libellé comme suit: 

ç<é> 

2. La période minimale de congé annuel payé ne 

peut être remplacée par une indemnité financière, 

sauf en cas de fin de relation de travail.» 

Direktyvos 2003/88 7 straipsnis ĂKasmetinǟs 

atostogosñ iġdǟstytas taip: 

Ă<é> 

2. Minimalus kasmetiniȎ mokamȎ atostogȎ laikas 

negali bȊti pakeistas kompensacija, iġskyrus tuos 

atvejus, kai yra nutraukiami [baigiasi] darbo 

santykiai.ñ 

A.7.7.2. Vietoj kablelio lauģtiniuose skliaustuose gali bȊti Ǳraġomas atkeltas jungtukas, jei 

cituojama ne visa vienarȊġiȎ sakinio daliȎ grupǟ, pvz.: 

<é> where an air traffic management decision 

<é> gives rise to óa long delay [or]  an overnight 

delayô. 

<é> kai dǟl priimto oro eismo valdymo sprendimo 

Ăskrydis ilgam atidedamas [arba]  atidedamas iki 

kitos dienosñ. 

Nepakeistas cituojamas tekstas 

<é> a long delay, an overnight delay, or the 

cancellation of one or more flights <é> 

skrydis ilgam atidedamas, atidedamas iki kitos 

dienos arba atġaukiamas <é> 

A.7.7.3. ǰ sakinǱ komponuojant citatŃ be dvitaġkio, lauģtiniais skliaustais gali bȊti paģymimas 

pirmojo citatos ģodģio didģiosios raidǟs keitimas maģŃja (tai daroma tik tuose tekstuose, kur 

reikalingas itin didelis tikslumas), pvz.: 

Both regulations stipulate that sampling is carried 

out "[i] n cases where the number of complainants, 

exporters or importers, types of product or 

transactions is large (é)" 

Abiejuose reglamentuose nurodyta, kad atranka 

vykdoma Ă[t]ais atvejais, kai skundo pateikǟjȎ, 

eksportuotojȎ, importuotojȎ, produkto rȊġiȎ ar 

sandoriȎ yra labai daug <...>ñ. 

Article 9 of the Treaty on the Functioning of the 

European Union (TFEU) states that ó[i] n defining 

and implementing its policies and actions, the 

Union shall take into account requirements linked 

to the promotion of [...] a high level of education 

[and] trainingô. 

Sutarties dǟl Europos SŃjungos veikimo (SESV) 

9 straipsnyje nurodoma, kad Ă[n]ustatydama ir 

Ǳgyvendindama savo politikos kryptis ir veiksmus, 

SŃjunga atsiģvelgia Ǳ reikalavimus, susijusius su 

<...> aukġto lygio ġvietimu [ir] mokymuñ. 

Nepakeistas cituojamas tekstas 

In  defining and implementing its policies and acti-

vities, the Union shall take into account require-

ments linked to the promotion of a high level of 

employment, the guarantee of adequate social pro-

tection, the fight against social exclusion, and a 

high level of education, training and protection of 

human health. 

Nustatydama ir Ǳgyvendindama savo politikos 

kryptis ir veiksmus, SŃjunga atsiģvelgia Ǳ reikala-

vimus, susijusius su didelio uģimtumo skatinimu, 

tinkamos socialinǟs apsaugos uģtikrinimu, kova su 

socialine atskirtimi, aukġto lygio ġvietimu, mokymu 

ir  ģmoniȎ sveikatos apsauga. 

A.7.7.4. Jei dǟl sakinio, Ǳ kurǱ Ǳkomponuojama citata, struktȊros reikia keisti veiksmaģodģio formŃ 

ar vardaģodģio linksnǱ, toks keitimas paģymimas lauģtiniais skliaustais, pvz.: 

<é> Commission must ñtake due account of the 

respective roles conferred by the Treaties on 

Parliament and the Council, in particular with 

reference to the basic principle of equal treatmentò. 

<é> Komisija privalo Ătinkamai atsiģvelg[ti] Ǳ 

Sutartyse numatytus atitinkamus Parlamento ir 

Tarybos vaidmenis, ypaļ vadovaudamasi <...> 

pagrindiniu vienodo poģiȊrio principuñ. 

Nepakeistas cituojamas tekstas 

éwhereas the Commission will take due account 

of the respective roles conferred by the Treaties on 

Parliament and the Council, in particular with 

reference to the basic principle of equal treatment 

laid down under point 9é 

kadangi Komisija tinkamai atsiģvelgs Ǳ Sutartyse 

numatytus atitinkamus Parlamento ir Tarybos 

vaidmenis, ypaļ vadovaudamasi 9 punkte nustatytu 

pagrindiniu vienodo poģiȊrio principu, 
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A.7.7.5. Europos Komisijos darbiniuose dokumentuose lauģtiniuose skliaustuose raġomi 

paaiġkinimai, nurodymai ar daugtaġkis (be tarpȎ) ï skelbiamame galutiniame tekste ļia 

daģniausiai Ǳraġoma data arba numeris, pvz.: 

COMMISSION DECISION 

of [é] 
KOMISIJOS SPRENDIMAS 

[data] 
It shall apply from é [OJ: please insert the date: 

the Regulation should be applied as from 40 days 

after publication if that day falls on a 1st of a 

month]. 

Jis taikomas nuo é [OL: praġom Ǳraġyti datŃ. 

Reglamentas turǟtȎ bȊti taikomas praǟjus 40 dienȎ 

po paskelbimo, jei taikymo pradģios diena yra 1-oji 

mǟnesio diena]. 
The procedures for assessment of conformity, 

suitability for use and EC verification set out in 

Chapter 6 of the TSI in Annex shall be based on the 

modules defined in Commission Decision [é] 

TSS priedo 6 skyriuje nustatytos atitikties 

vertinimo, tinkamumo naudoti ir EB patikros 

procedȊros grindģiamos Komisijos sprendime [é] 

apibrǟģtais moduliais. 

A.8. Kabutǟs 

LietuviġkȎ kabuļiȎ grafinǟ raiġka yra Ăabcñ (apaļioje devynetukai, virġuje ï ġeġetukai), jas galima 

surinkti klaviatȊra (Alt+0132 ir Alt+0147). 

Kabutǟmis iġskiriama 

A.8.1. Kabutǟmis iġskiriama tiesioginǟ kalba ir citatos (ģr. Citavimas). 

A.8.2. Kabutǟmis iġskiriami simboliniai tikriniai pavadinimai (dar ģr. C.4.3). 

AnglȎ kalba simboliniai pavadinimai daģnai paraġomi be kabuļiȎ (ar kitaip grafiġkai 

neiġskiriami), taļiau lietuviȎ kalba juos iġskirti grafiġkai arba kabutǟmis bȊtina:  

Nabucco pipeline dujotiekis ĂNabuccoñ (ne Nabucco dujotiekis) 
Carto® system sistema ĂCartoÈñ 

Simboliniai pavadinimai oficialioje vartosenoje Ǳ lietuviȎ kalbŃ paprastai neverļiami: 

naftotiekis ĂDruģbañ (ne naftotiekis ĂDraugystǟñ) 

dujotiekis ĂSouth Streamñ (ne dujotiekis ĂPietȎ srautasñ) 

dujotiekis ĂNabuccoñ (ne dujotiekis ĂNabukasñ) 

Greta simbolinio pavadinimo gali bȊti apraġomojo pobȊdģio variantas, plg.: 

Nord Stream gas pipeline / 

North European Gas Pipeline 
dujotiekis ĂNord Streamñ arba 

Ġiaurǟs Europos dujotiekis 

A.8.3. Kabutǟmis iġskiriami antraġtiniai pavadinimai, pavartoti tekste, pvz.: 

I skirsnyje ĂInformacija apie Ǳmonňñ teigiama <é> 

I.1 straipsnyje ĂDalykasñ raġoma <é> 

A.8.4. Kabutǟmis iġskiriami riġliame tekste cituojami terminai, frazǟs, ģargonybǟs, svetimybǟs, 

kitos kalbos ģodģiai ir kitokie metakalbiniai intarpai (galima iġskirti kitu ġriftu, ģr. B.9), pvz.: 

Terminas Ăatmintinǟñ neretai vartojamas vietoj termino Ăatmintisñ. 

<é> antraġtinǟje dalyje terminas Ăveiklañ reiġkia <é> 

ǰ Ăekonominǟs ir socialinǟs sanglaudosñ sŃvokŃ Ǳtraukta ir Ăteritorinǟ sanglaudañ. 

Pasakymas Ăpatraukti kaltinamuojuñ, vartojamas Baudģiamojo proceso kodekse, vertinamas kaip specifinis 

teisǟs kalbos pasakymas. 

Pagalba gali bȊti teikiama, tik jei visiġkai laikomasi principo Ăterġǟjas mokañ. 

Ar vartotinas veiksmaģodis Ătranzuotiñ? 

Arkliui pavadinti vokieļiai vartoja ģodǱ ĂPferdñ. 

Jei cituojamŃ pavyzdǱ sudaro visas sakinys, jis raġomas kabutǟse, pirmasis jo ģodis 

raġomas didģiŃja raide, bet taġkas gale nededamas: 

Sakinys ĂJis patrauktas kaltinamuojuñ pavartotas netinkamu metu. 

Jei terminai ne cituojami, o vartojami kaip paprasti ģodģiȎ junginiai, kabutǟs neraġomos, 

pvz.: 

For the calculation of the energy consumption and 

other parameters for household dishwashers, the 

cycle which cleans normally soiled tableware 

Apskaiļiuojant buitiniȎ indaploviȎ suvartojamos 

energijos kiekǱ ir kitus parametrus naudojamas 

ciklas, kurǱ pasirinkus plaunami Ǳprasto neġvarumo 
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(hereafter "standard cleaning cycle") shall be used. lygio valgomieji reikmenys (toliau ï Ǳprastas 

plovimo ciklas). 

TerminȎ sŃraġuose antraġtiniai terminai kabutǟmis neiġskiriami (pageidautina iġskirti 

kitu ġriftu), pvz.: 

óactual costô means costs actually incurred in a year 

for the provision of air navigation services subject to 

a final audit; <é> 

faktinǟs iġlaidos ï teikiant oro navigacijos 

paslaugas per metus faktiġkai patirtos iġlaidos, 

kurioms taikomas galutinis auditas; <é> 

A.8.5. Kabutǟmis iġskiriamos skiemeninǟs santrumpos (jos prilyginamos simboliniams dirbtiniams 

pavadinimams ir raġomos didģiŃja raide), pvz.: 

ĂEurobarometroñ apklausos duomenimis, aġtuoni iġ deġimties europieļiȎ pritaria, jog organȎ donoro kortelǟ 

reikalinga <é> 

Tradiciġkai be kabuļiȎ raġomi ġie pavadinimai (skiemeninǟs santrumpos): 

Europolas (Europos policijos biuras) 

Eurojustas (Europos SŃjungos teisminio bendradarbiavimo padalinys) 

Eurostatas (Europos SŃjungos statistikos tarnyba) 

Euratomas (Europos atominǟs energijos bendrija) 

Elta (Lietuvos naujienȎ agentȊra, ELTA) 

Kartais skiemeninǟs santrumpos virsta bendriniais ģodģiais, pvz.: 

ĂInternetasñ Ÿ internetas 

ĂUnikodasñ Ÿ unikodas 

Prie raġybos normȎ reikia derinti lietuviġkas skiemenines santrumpas su didģiosiomis 

raidǟmis pavadinimo viduryje, pvz.: 

ĂSodrañ (ne SoDra) (Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba) 

NelietuviġkȎ skiemeniniȎ santrumpȎ raġyba nekeiļiama, pvz.: 

ES teisyno duomenȎ bazǟs ĂEUR-Lexñ, ĂPreLexñ 

bendradarbiavimo biuras ĂEuropeAidñ 

Ǳtaisas ĂProPlegeñ 

Kabutǟmis neiġskiriama 

A.8.6. Kabutǟmis neiġskiriamos metaforos (nors tokiȎ atvejȎ pasitaiko, daģnai kabutǟmis 

piktnaudģiaujama), pvz.: 

Komisija aktyviai sieks Ǳgyvendinti tikslus ir vengs aplipdyti  teisǟs aktus Ǳvairiais normȎ papildymais. 

é uģkirsti keliŃ galimam pareiġkǟjȎ parazitavimui.  

A.8.7. Kabutǟmis neiġskiriami metaforiniai terminai, pvz.: 

juodoji dǟmǟ, gyvybǟs langelis, mirties kilpa 

geleģinǟ uģdanga (Iron Curtain), ġaltasis karas (Cold War) 
pinigȎ plovimas (money laundering), ģalioji banga (green wave) 

protȎ nutekǟjimas (brain drain), apskritojo stalo diskusijos (roundtable, round table discussion) 

A.8.8. Kabutǟmis neiġskiriami po Ǳvadinio ģodģio vadinamasis (-oji): 

A.8.8.1. nauji metaforiniai terminai (terminui nusistovǟjus raġoma be ģodģio vadinamasis), pvz.: 

Valstybinǟ lietuviȎ kalbos komisija ir kitos Lietuvos Respublikos valstybǟs institucijos teisǟs aktȎ rengǟjos jau 

praktiġkai iġbando vadinamŃjŃ vieno langelio sistemŃ. 

So called knowledge triangle (research, education 

and innovation) 
vadinamasis ģiniȎ trikampis (moksliniai tyrimai, 

ġvietimas ir naujovǟs) 

spin-off companies vadinamosios pumpurinǟs Ǳmonǟs 

A.8.8.2. neoficialieji terminȎ variantai, pvz.: 

EU strategy against H1N1 (ñswine fluò) pandemic ES kovos su gripo H1N1 (vadinamojo kiauliȎ 

gripo) pandemija strategija 

A.8.9. Kabutǟmis neiġskiriami tikriniai svarbiȎ istoriniȎ ir naujesniȎ ǱvykiȎ bei epochȎ 

pavadinimai (pirmasis ģodis raġomas didģiŃja raide), pvz.: 

Pirmasis pasaulinis karas  (World War I; WWI) 

Liepos monarchija  (la monarchie de Juillet; July Monarchy) 

Ġvieļiamasis amģius  (Age of Enlightenment) 
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SeptyneriȎ metȎ karas  (Seven Yearsô War) 

Kruvinasis sekmadienis  (Bloody Sunday, rus. ʂʨʦʚʘʚʦʝ ʚʦʩʢʨʝʩʝʥʴʝ) 

ArabȎ pavasaris  (Arab Spring) 

Prahos pavasaris  (Prague Spring; ļek. Praģsk® jaro) 

Aksominǟ revoliucija  (Velvet Revolution; ļek. Sametová revoluce) 

Oranģinǟ revoliucija  (Orange Revolution; ukr. ʇʦʤʘʨʘʥʯʝʚʘ ʨʝʚʦʣʶʮʽʷ) 

JazminȎ revoliucija  (Jasmine Revolution) 

TulpiȎ revoliucija  (Tulip Revolution) 

Dainuojamoji revoliucija  (Singing Revolution) 

Baltijos kelias (Baltic Way; Baltic Chain) 

Liepsnojantis Baltijos kelias 

A.8.10. Kabutǟmis neiġskiriami skaiļiai, kodai ir pan., pvz.: 

For administrative purposes the code number 

assigned to the product group shall be ó015ô. 
Administravimo tikslais produktȎ grupei 

suteikiamas kodas 015. 

A.8.11. Kabutǟmis neiġskiriami raidiniai pavadinimȎ sutrumpinimai (santrumpos), pvz.: 

2004 m. Lenkijoje buvo pradǟta Ǳgyvendinti ES kaimo plǟtros programos LEADER+ priemonǟ. 

A.8.12. Kabutǟmis neiġskiriami asmenȎ, vietȎ, gamtos reiġkiniȎ vardai, pvz.: 

Klausas, Dorisǟ, Gustavas, Anatolijus, Katrina (uraganai) 

Puntukas (akmuo) 

A.8.13. Dvigubos kabutǟs nerekomenduojamos (plg. www.vlkk.lt/lit/7696), bet prireikus gali bȊti 

raġomos. Galimi trys variantai: 

1. Rekomenduojama skyryba (viengubos kabutǟs): 

Komisijos narys paģymǟjo, kad Ăkilo ginļȎ dǟl bendrovǟs ĂMicrosoftñ. 

SusidȊrus kabutǟms vienŃ iġ skirtinȎ dalykȎ siȊloma raġyti kitu ġriftu (dar ģr. 

www.vlkk.lt/lit/101383), pvz.: 

Komisijos narys paģymǟjo, kad Ăkilo ginļȎ dǟl bendrovǟs Microsoftñ. 

2. Toleruojama skyryba (dvigubos kabutǟs), cituojant keiļiamŃ, taisomŃ, pildomŃ teisǟs 

akto dalǱ: 

On page 62, Article 1(1): 

for: 

"1) The following paragraph is added to Article 2: 

"5. As from 1 July 2011, following the dissolution 

of the Western European Union ("WEU"), the 

Centre shall perform the administrative tasks set out 

in Article 23a." ", 

read: 

"1) The following paragraph is added to Article 2: 

"3. As from 1 July 2011, following the dissolution 

of the Western European Union ("WEU"), the 

Centre shall perform the administrative tasks set out 

in Article 23a." ". 

62 puslapis, 1 straipsnis, 1 punktas: 

yra: 

Ă1) 2 straipsnis papildomas ġia dalimi: 

Ă5. Nuo 2011 m. liepos 1 d., panaikinus VakarȎ 

Europos SŃjungŃ (VES), Centras atlieka 23a 

straipsnyje iġdǟstytas administracines uģduotis.ññ, 

turi bȊti: 

Ă1) 2 straipsnis papildomas ġia dalimi: 

Ă3. Nuo 2011 m. liepos 1 d., panaikinus VakarȎ 

Europos SŃjungŃ (VES), Centras atlieka 23a 

straipsnyje iġdǟstytas administracines uģduotis.ññ 

 

Daugiau apie klaidȎ iġtaisymo dokumentȎ skyrybŃ skaitykite B.1.7 punkto pastaboje. 

3. Cituojamas visas sakinys (taġkas tarp kabuļiȎ): 

Komisijos narys paģymǟjo: ĂKilo ginļȎ dǟl bendrovǟs ĂMicrosoftñ.ñ 
"80. Under the broad definition which the Court 

gave to the scope of freedom of establishment <é>, 

an undertaking which maintains a permanent 

presence in another Member State is covered by the 

provisions of the Treaty on the right of 

establishment, óeven if that presence does not take 

the form of a branch or agency, but consists merely 

of an office managed by the undertakingôs own staff 

or by a person who is independent but authorised to 

act on a permanent basis for the undertaking, as 

would be the case with an agency". 

Ă80. Pagal Teismo byloje <é> pateiktŃ plaļiŃ 

Ǳsisteigimo laisvǟs taikymo srities apibrǟģtǱ Ǳmonei, 

kurios buveinǟ yra kitoje valstybǟje narǟje, taikomos 

Sutarties nuostatos dǟl Ǳsisteigimo teisǟs Ănet jei toji 

buveinǟ neturi filialo ar atstovybǟs statuso, o yra tik 

biuras, kurǱ valdo Ǳmonǟs darbuotojai arba 

nepriklausomas, taļiau, kaip ir atstovybǟ, turintis 

nuolatinius Ǳgaliojimus veikti Ǳmonǟs vardu 

asmuoñ.ñ 

óIn point 7.7.2.4 of the Annex to the Decision the 

words "and Norway" shall be added after the word 

"Lithuania".ô 

ĂSprendimo priedo 7.7.2.4 punkte po ģodģio 

ĂLietuvojeñ pridedami ģodģiai Ăir Norvegijojeñ.ñ 

http://www.vlkk.lt/lit/7696
http://www.vlkk.lt/lit/101383
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A.9. Tarpas 

Tarpas gali bȊti paprastasis (renkamas tarpo klaviġu Space) arba jungiamasis (klaviġȎ kombinacija 

Shift+Ctrl+Space), renkamas tada, kai norima, kad tekstas (pvz., skaiļius ir mato simbolis) iġliktȎ 

vienoje eilutǟje. 

Tarpas paliekamas 

A.9.1. Tarpas paliekamas tarp punkto ar papunkļio numeracijos ģenklo su taġku ir pirmojo ģodģio, 

pvz.: 

1. Pavestié 

1.2. Nustatytié 

A.9.2. Jungiamasis tarpas paliekamas tarp ģodģio ir kitos to ģodģio formos galȊnǟs ar baigmens, 

pvz.: 

vertǟjai (-os) 
pateikǟjas (-a) 

A.9.3. Tarpai paliekami abipus pasvirojo brȊkġnio, raġomo tarp ģodģiȎ ir (arba) sutrumpinimȎ 

(prieġ pasvirŃjǱ brȊkġnǱ ï jungiamasis tarpas), pvz.: 

Atidaroma einamoji / atsiskaitomoji sŃskaita. 

tel. / faks. 

ĢIV / AIDS 

A.9.4. Jungiamasis tarpas paliekamas tarp daugianariȎ sutrumpinimȎ dǟmenȎ, tarp sutrumpinto 

ģodģio (ģodģiȎ) ir susijusio ģodģio, pvz.: 

t. y., t. t., ġ. m., e. paġtas 

E. Petraitis, R. Jutkonytǟ, J. M. Barroso 

A.9.5. Jungiamasis tarpas paliekamas tarp skaiļiaus ir mato, dydģio ir pan. simboliȎ bei 

santrumpȎ, pvz.: 

40 mln., 2007 m. liepos 16 d., 17 val. 20 min., § 19, 100 %, 100 proc., 23 °C, 5 000 EUR, 1 000 kg 

Jei po skaiļiaus raġomas ne simbolis ar santrumpa, o visas ģodis, dedamas ne jungiamasis, o 

paprastasis tarpas, pvz.: 

12 tonȎ, 2007 metais, 50 eurȎ, 100 procentȎ, 1 straipsnis 

A.9.6. Jungiamasis tarpas paliekamas raġant datŃ trumpuoju bȊdu tarp datos metus, mǟnesǱ ir dienŃ 

reiġkianļiȎ skaitmenȎ grupiȎ, pvz.: 

2007 10 17 

Lietuvos Respublikos tvarkomuosiuose, organizaciniuose, informaciniuose ir kt. 

dokumentuose raġomi brȊkġneliai (pvz., 2007-10-17), kitose kalbos vartojimo srityse ï 

brȊkġneliai arba tarpai (pvz.: 2007-10-17, 2007 10 17). 

A.9.7. Jungiamasis tarpas paliekamas tarp vieno skaiļiaus skaitmenȎ grupiȎ (grupuojama po tris 

skaitmenis), pvz.: 

10 000 t, 100 000 000 EUR, 1 000 kg 

Sveikojo skaiļiaus skaitmenȎ grupǟs taġkais ar kableliais neiġskiriamos. 

Kableliu nuo sveikojo skaiļiaus atskiriamos deġimtosios, ġimtosios ir kt. skaiļiaus dalys, 

pvz.: 

785,48 mln. EUR; 85,3 euro 

TarpȎ nepaliekama 

A.9.8. TarpȎ nepaliekama po ģodģio ar skaitmens prieġ skyrybos ģenklus: taġkŃ, ġauktukŃ, 

klaustukŃ, dvitaġkǱ, daugtaġkǱ, kablelǱ, kabliataġkǱ, po atidaromojo skliausto (atidaromȎjȎ 

kabuļiȎ) ir prieġ uģdaromŃjǱ skliaustŃ (taip pat prieġ uģdaromŃsias kabutes); 

A.9.9. TarpȎ nepaliekama tarp skaiļiaus ir vieneto simbolio nurodant kampo vienetus (laipsnǱ, 

minutes, sekundes), pvz.: 

kampo laipsnis 180° 

45ǋ, 45ǌ 
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Tarp laipsnio, minutǟs, sekundģiȎ, kaip atskirȎ vienetȎ, tarpai paliekami, pvz.: 

Vilniaus koordinatǟs ï 54° 41' 00" ġiaurǟs platumos, 25Á 19' 00" rytȎ ilgumos. 

A.9.10. TarpȎ nepaliekama tarp ģodģio, skaitmens ar simbolio ir apatinio ar virġutinio indekso 

(iġnaġos ģymǟs, plg. A.1.2), pvz.: 

LKĢ2e (LietuviȎ kalbos ģodyno antras elektroninis pataisytas leidimas) 

cm² 

Direktyva 375/20031 

Oficialiajame leidinyje iġnaġos ģymǟ raġoma skliaustuose, o prieġ jŃ paliekamas 

jungiamasis tarpas, pvz.: 

EUROPOS SłJUNGOS TARYBA, 

<é> 

atsiģvelgdama Ǳ Europos Parlamento nuomonň (1), 

atsiģvelgdama Ǳ Europos ekonomikos ir socialiniȎ reikalȎ komiteto nuomonň (2), 

<é> 

Nuorodose puslapio apaļioje raġoma: 

(1) 2010 m. vasario 10 d. nuomonǟ (dar nepaskelbta Oficialiajame leidinyje). 

(2) 2009 m. liepos 16 d. nuomonǟ (dar nepaskelbta Oficialiajame leidinyje). 

A.9.11. TarpȎ nepaliekama tarp ģodģiȎ ar skaitmenȎ, kuriais nurodomos tam tikros ribos, ir 

brȊkġnio (dar ģr. A.4.2), pvz.: 

birģelisïrugpjȊtis, 2001ï2006 m. 

A.9.12. TarpȎ nepaliekama tarp skaitmenȎ ir pasvirojo brȊkġnio, pvz.: 

130/80 (arterinio kraujospȊdģio dydģiai) 

½ dalis (santykio raiġka) 

Direktyva 375/2003 (kodinǟ sutartinǟ numeracija) 

Bylos Nr. 12/21 (kodinǟ sutartinǟ numeracija) 

A.9.13. TarpȎ nepaliekama tarp simboliȎ ir pasvirojo brȊkġnio, pvz.: 

Greitis ï 100 km/h. 

Didģiausia leidģiamoji koncentracija ï 0,5 mg/kg. 

A.9.14. TarpȎ nepaliekama dokumentȎ numeriuose (kodinǟ sutartinǟ numeracija), pvz.: 

Europos Komisijos pasiȊlymas perkelti asignavimus DEC33/2004 
IP/10/581 
MEMO/10/200 

A.10. Pasvirasis brȊkġnys 

Pasvirasis brȊkġnys (angl. slash), arba deġininis brȊkġnys (angl. forward slash), raġomas 

A.10.1. Pasvirasis brȊkġnys be tarpȎ raġomas ģymint tam tikras dimensijas, kai reikia nurodyti 

kokio nors fizinio dydģio santykǱ su pasirinktos vienetȎ sistemos pagrindiniais dydģiais, pvz.: 

grȊdȎ derlingumas 2ï4 cnt/ha (centneriai iġ hektaro) 

vǟjas 5ï7 m/s (metrȎ per sekundň) 

greitis 12 Mb/s (megabaitȎ per sekundň) 

Vaģiavo 130 km/h greiļiu. 

A.10.2. Pasvirasis brȊkġnys be tarpȎ raġomas nurodant dokumentȎ numerius, kompiuteriȎ programȎ 

versijas ar laidas, pvz.: 

ǰsakymas Nr. 12/37 

programa ĂMS Word 97/2000/XPñ 

Naudojuosi ĂMS Office 97/2000ñ. 

Europos skaitmeninǟje darbotvarkǟje (ģr. IP/10/581, MEMO/10/199 ir MEMO/10/200) numatytas veiklos 

tikslas ï pasiekti, kad skirtumȎ tarp tarptinklinio ir nacionalinio ryġio tarifȎ iki 2015 m. beveik neliktȎ. 

Kairiniu brȊkġniu (angl. backslash) DOS ir ĂWindowsñ ġeimos operacinǟse sistemose 

skiriami katalogȎ vardai, pvz.: 

C:\Ģodynas\ģodis 
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A.10.3. Pasvirasis brȊkġnys su tarpais raġomas tarp greta vartojamȎ alternatyvius (lygiaverļius) 

dalykus reiġkianļiȎ sutrumpinimȎ, pvz.: 

tel. / faks. (telefonas ir faksas) 

moksliniai ĢIV  / AIDS ir maliarijos tyrimai 

A.10.4. Pasvirasis brȊkġnys su tarpais raġomas tarp greta vartojamȎ alternatyvius (lygiaverļius) 

dalykus reiġkianļiȎ ģodģiȎ. Vis dǟlto lietuviȎ kalboje alternatyvius dalykus Ǳprasta raġyti su 

jungtuku arba arba skliaustuose, pvz.: 

einamoji / atsiskaitomoji sŃskaita (|| einamoji (atsiskaitomoji) sŃskaita) 

valstybiȎ / regionȎ valdģios institucijos (|| valstybiȎ (regionȎ) valdģios institucijos) 

Mianmaras / Birma 

A.10.5. Pasvirasis brȊkġnys su tarpais raġomas naujuose Europos SŃjungos Teisingumo Teismo 

bylȎ pavadinimuose nurodant bylos ġalis, pvz.: 

Europos SŃjungos Bendrojo Teismo (apeliaciniȎ bylȎ kolegija) sprendimas Komisija / Petrilli  (T-143/08 P, dar 

nepaskelbtas Rinkinyje) 

byla Agencja Wydawnicza Technopol / VRDT (C-51/10 P) 

A.10.6. Pasvirasis brȊkġnys su tarpais raġomas tarp to paties pastato pagal skirtingas gatves suteiktȎ 

numeriȎ (kampinis adresas)
15

, pvz.: 

Vytauto g. 5 / Ģemaitǟs g. 2 

102, rue de la Semois / 1, rue de la Vallée 

A.10.7. Pasvirasis brȊkġnys su tarpais gali bȊti raġomas cituojant tekstŃ, paraġytŃ atskirose eilutǟse, 

pvz.: 

Posǟdģio pirmininkas / Posǟdģio sekretorius / Dalyvaujaé 

Pasvirasis brȊkġnys neraġomas 

A.10.8. Pasvirasis brȊkġnys neraġomas verļiant angl. and/or (plg. A.10.4), pvz.: 

Change in the name and/or address Pavadinimo ir (arba) adreso keitimas 

The Executive Director and the chairman of the 

Governing Board and/or their representatives shall 

attend the meetings. 

Posǟdģiuose dalyvauja vykdomasis direktorius ir 

valdybos pirmininkas ir (arba) jȎ atstovai. 

A.10.9. Pasvirasis brȊkġnys neraġomas tarp sutrumpintȎ ģodģiȎ, susijusiȎ priklausomybǟs 

santykiais, pvz.: 

paġto dǟģutǟ ï p. d. (ne p/d) 

mokslo metai ï m. m. (ne m/m) (dar ģr. A.1.6) 

A.10.10. Pasvirasis brȊkġnys neraġomas nurodant laikotarpǱ ar datŃ (dar ģr. A.4.2.1), pvz.: 

2011 03 18 (ne 2011/03/18) 

2000ï2007 m. (ne 2000/2007 m.) 

2013-02-16 ï 2014-02-15 (ne 2013-02-16/2014-02-15) 

2013 02 16 ï 2014 02 15 (ne 2013 02 16/2014 02 15) 

2006ï2007 ï 2009ï2010 (ne 2006/2007ï2009/2010) mokslo metȎ laikotarpis 

A.10.11. Pasvirasis brȊkġnys neraġomas nurodant vienu metu vykstanļiȎ renginiȎ vietas: 

Brussels / Barcelona Briuselis ir Barselona 

A.10.12. Pasvirasis brȊkġnys neraġomas nurodant keliȎ autoriȎ pavardes, pvz.: 

Joint op-ed Malmström/Schulz on violent 

extremism 
Bendra C. Malmström ir  M. Schulzo nuomonǟ dǟl 

smurtinio ekstremizmo 

A.10.13. Pasvirasis brȊkġnys neraġomas tarp vieno asmens keliȎ pareigybiȎ pavadinimȎ (dar ģr. 

A.6.8 punktŃ), pvz.: 

High Representative of the Union for Foreign 

Affairs & Security Policy/Vice-President of the 

European Commission  

HR/VP 

SŃjungos vyriausiasis Ǳgaliotinis uģsienio reikalams 

ir saugumo politikai ir  Komisijos pirmininko 

pavaduotojas  

SŃjungos vyriausiasis Ǳgaliotinis ir  Komisijos 

pirmininko pavaduotojas 

                                                      
15 Lietuvoje, kaip ir visoje Europoje, nutarta kampiniȎ adresȎ atsisakyti. 

http://www.delfi.lt/news/daily/lithuania/vilniuje-nebeliks-kampiniu-adresu.d?id=35497851
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B. TEKSTO SKYRYBA  

Skyrius parengtas vadovaujantis leidiniu ĂLietuviȎ kalbos raġyba ir skyrybañ (1992), VLKK 

nutarimais Dǟl privalomosios skyrybos taisykliȎ ir Dǟl pasirenkamosios skyrybos taisykliȎ. 

B.1. Citavimas ir tiesioginǟ kalba 

B.1.1. Jei citata raġoma po Ǳvadinio ģodģio ir dvitaġkio (jŃ sudaro didģiŃja raide pradedamas 

savarankiġkas sakinys ar keli sakiniai), taġkas raġomas prieġ uģdaromŃsias kabutes, pvz.: 

Jis grieģtai pareiġkǟ: ĂEuropa nelaiko paslǟpusi rakto nuo kito paģangos etapo.ñ 

Jis pareiġkǟ: ĂDeryboms alternatyvos nǟra. Esu Ǳsitikinňs, kad Europa nori vystytis greiļiau ir pasiekti daugiau 

tose srityse, kur tai Ǳmanoma.ñ 

Turiu priminti, kad <é> vienas iġ pagrindiniȎ ġio reglamento principȎ yra toks: ĂJurisdikcijos pagrindai <é> 

suformuluoti kuo labiau atsiģvelgiant Ǳ vaiko interesus, ypaļ Ǳ artumo kriterijȎ.ñ 

B.1.2. Jei citata nesudaro savarankiġko sakinio (dar ģr. A.7.7.3), taġkas raġomas po uģdaromȎjȎ 

kabuļiȎ, pvz.: 

In Copenhagen on 22 June 1993, the European 

Council stated for the first time that ñthe associated 

countries in central and eastern Europe that so desire 

shall become members of the European Unionò. 

1993 m. birģelio 22 d. Kopenhagoje Europos 

VadovȎ Taryba pirmŃ kartŃ pareiġkǟ, kad Ătos 

asocijuotosios Vidurio ir RytȎ Europos ġalys, kurios 

to nori, galǟs tapti Europos SŃjungos narǟmisñ. 

He argued strongly that Europe does ñnot hold the 

key to the next step of progressò. 
Jis grieģtai pareiġkǟ, kad Europa Ănelaiko paslǟpusi 

rakto nuo kito paģangos etapoñ. 

Jei savarankiġko sakinio nesudaranti citata baigiama sutrumpinimo taġku, jis neatstoja 

sakinio pabaigos taġko, nes ġis turi bȊti raġomas uģ kabuļiȎ, pvz.: 

Jos teigia, kad veiklos rezultatȎ gerinimo sistema ĂgalǟtȎ bȊti pradǟta taikyti 2011 m.ñ. 

Parlamentas nurodǟ, jog Ăġis ieġkinio variantas pakeiļia pirmŃjǱ ieġkinǱ, pateiktŃ 2008 m. vasario 25 d.ñ. 

Directive 2012/9/EU is amended as follows: 

1. In Article 2(1) ó28 March 2014ô is replaced by 

ó28 March 2016ô. 

2. In Article 3 ó28 March 2016ô is replaced ó28 

March 2018ô. 

Direktyva 2012/9/ES iġ dalies keiļiama taip: 

1. 2 straipsnio 1 dalyje data Ă2014 m. kovo 28 d.ñ 

pakeiļiama Ă2016 m. kovo 28 d.ñ. 

2. 3 straipsnyje data Ă2016 m. kovo 28 d.ñ 

pakeiļiama Ă2018 m. kovo 28 d.ñ. 

B.1.3. Jei citata pradedama nesavarankiġku sakiniu, bet baigiama savarankiġku sakiniu, citatos 
pabaigos taġkas raġomas prieġ uģdaromŃsias kabutes, pvz.: 

Jis taip pat priminǟ, kad dabartiniai Europos pasiȊlymai Ături didelň politinň kainŃ visoms ES valstybǟms 

narǟms. Vykdant dabartines reformas bus padarytas stiprus poveikis uģimtumui ir ģmoniȎ gyvenimui.ñ 

CitatȎ vertimo problema 

Jei kabutǟse cituojamas tekstas nǟra iġverstas Ǳ lietuviȎ kalbŃ, tai tŃ citatŃ vertǟjas pats 

turi iġversti ir raġyti: 

1) kabutǟse (Teisingumo Teismo, Europos Komisijos ir kitȎ institucijȎ praktika), 

2) be kabuļiȎ (Tarybos praktika). 

Antrasis variantas tiktȎ, kai cituojami tik keli ģodģiai, o ne teksto atkarpos. Arba kai 

cituojamas tekstas iġverstas klaidingai (toks atvejis buvo EK ï su dokumento autoriais 

sutarta, kad vertǟjai pervers ir neģymǟs, kad tai citata). 

Jei cituojamo teksto ġaltinis nǟra oficialus ir patikimas, galima perversti ir palikti 

kabutǟse. 

Jei ġaltinis oficialus, greta netiksliai iġverstȎ vietȎ galima lauģtiniuose skliaustuose 

Ǳraġyti tikslesnǱ vertimŃ (Teisingumo Teismo praktika, dar ģr. A.7.7.1). 

B.1.4. Jei po citatos ar tiesioginǟs kalbos eina autoriaus kalba, tuomet po uģdaromȎjȎ kabuļiȎ 

raġomas kablelis ir brȊkġnys, o taġkas raġomas sakinio gale, pvz.: 

"I want to make sure it remains the most effective 

one, too" said EU Commissioner Andris Piebalgs. 
ĂSieksiu, kad ES bȊtȎ ir veiksmingiausia pagalbos 

teikǟjañ, ï sakǟ ES Komisijos narys Andris Piebalgas. 

http://www.vlkk.lt/lit/nutarimai/dokumentas.156.html
http://www.vlkk.lt/lit/10135


 

27 

B.1.5. ǰ citatŃ ar tiesioginň kalbŃ Ǳterpti autoriaus ģodģiai pradedami maģŃja raide ir iġskiriami 

brȊkġniais. Atidaromosios ir uģdaromosios kabutǟs raġomos tik citatos ar tiesioginǟs kalbos 

pradģioje ir pabaigoje, pvz.: 

ĂSituacija Sirijoje kelia susirȊpinimŃ, ï sakǟ Europos VadovȎ Tarybos Pirmininkas Hermanas Van Rompuyôus, 

ï o ten vykdomi ģiaurumai kelia pasibaisǟjimŃ.ñ 

Ă27 valstybiȎ nariȎ Europa ketina plǟstis, ï raġǟ laikraġtis. ï Viena iġ realiausiȎ ġaliȎ kandidaļiȎ ï Kroatija.ñ 

B.1.6. Citatos iġskiriamos kabutǟmis (arba kitu ġriftu). Dvigubas citatos iġskyrimas (ir kabutǟmis, 

ir kursyvu) nerekomenduojamas (bet nelaikomas klaida), pvz.: 

"Nevertheless, some of our recommendations could 

further reinforce the respect of fundamental rights 

guarantees under EU Readmission Agreements", said 

Cecilia Malmström, Commissioner for Home Affairs. 

ĂVis dǟlto kai kurios mȊsȎ rekomendacijos galǟtȎ dar 

padidinti pagrindiniȎ teisiȎ garantijas, nurodytas ES 

readmisijos susitarimuoseñ, ï kalbǟjo uģ vidaus 

reikalus atsakinga Komisijos narǟ Cecilia Malmstrºm. 

B.1.7. Jei cituojama neiġtisai, vietoj praleistȎ vietȎ raġomas kupiȊros ģenklas ï daugtaġkis 

kampiniuose skliaustuose (galimi ir lauģtiniai arba lenktiniai skliaustai, dar ģr. A.7.5): 

Jis pareiġkǟ: ĂDeryboms alternatyvos nǟra. Esu Ǳsitikinňs, kad Europa nori vystytis greiļiau ir pasiekti daugiau 

tose srityse, kur tai Ǳmanoma <é>ñ 

B.1.8. Jei prieġ uģdaromŃsias kabutes raġomas skyrybos ģenklas (ġauktukas, klaustukas, 

daugtaġkis), tai po kabuļiȎ kablelis neberaġomas: 

ĂKo galǟtumǟme pasimokyti iġ kitȎ regionȎ?ñ ï klausǟ praneġǟja. 

B.1.9. Jei citata nutraukiama ties kokiu nors skyrybos ģenklu, galimi trys variantai:  

B.1.9.1. Jei parodyti citatos nutraukimŃ nesvarbu, raġomas taġkas, pvz.: 

Jis pasakǟ: ĂDeryboms alternatyvos nǟra. Tuo esu Ǳsitikinňs.ñ 

B.1.9.2. Jei reikia parodyti tik tai, kad citata nutraukta, raġomas kupiȊros ģenklas, kuris yra ir 
sakinio pabaigos ģenklas:  

Jis pasakǟ: ĂDeryboms alternatyvos nǟra. Tuo esu Ǳsitikinňs <é>ñ 

B.1.9.3. Jei bȊtina, skyrybos ģenklas paliekamas ir raġomas kupiȊros ģenklas:  

Cituoju tiksliai: ĂDeryboms alternatyvos nǟra. Tuo esu Ǳsitikinňs; <é>ñ 

B.1.10. KlaidȎ iġtaisymo dokumentuose, dalinio pakeitimo dokumentuose, ǱstatymȎ pakeitimo 
Ǳstatymuose cituojant punktus, kuriuos sudaro nepilnieji sakiniai, gali susidaryti tokia padǟtis, 

kai skyrybos ģenklas (kablelis, kabliataġkis
16
, dvitaġkis) raġomas ir prieġ uģdaromŃsias 

kabutes, ir po jȎ: 

(i) point (c) is replaced by the following: 

"(c) the place of establishment and a copy of the 

plans of the plant where the alcohol is processed into 

absolute alcohol, and an indication of the annual 

processing capacity;" 

(ii) point (e) is replaced by the following: <é> 

i) c punktas pakeiļiamas taip: 

Ăc) gamyklos, kurioje alkoholis perdirbamas Ǳ 

absoliutȎ alkoholǱ, buvimo vieta ir jos planȎ kopija, 

nurodant metinǱ perdirbimo pajǟgumŃ;ñ; 

ii) e punktas pakeiļiamas taip: <é> 

B.1.11. Jei tuose paļiuose dokumentuose cituojamŃ punktŃ sudaro atskiras sakinys ar daugiau 
sakiniȎ, tuomet po taġko ir uģdaromȎjȎ kabuļiȎ dar vienas taġkas neberaġomas, taļiau visi kiti 

skyrybos ģenklai, reikalingi sakinyje, Ǳ kurǱ Ǳterpiama citata, po uģdaromȎjȎ kabuļiȎ Ǳmanomi: 

for: 

"By-catches of haddock may represent up to 19 % of 

landings per haul. The by-catch quantities of 

haddock are in addition to the quota for cod.", 

read: 

"By-catches of haddock may represent up to 19 % 

per haul. The by-catch quantities of haddock are in 

addition to the quota for cod.". 

yra: 

ĂJuodadǟmiȎ menkiȎ priegauda gali sudaryti vienos 

ģvejybos operacijos 19 % iġkrauto kiekio. 

JuodadǟmiȎ menkiȎ priegauda pridedama prie 

atlantiniȎ menkiȎ kvotos.ñ, 

turi bȊti: 

ĂJuodadǟmiȎ menkiȎ priegauda gali sudaryti iki 

19 % per vienŃ ģvejybos operacijŃ. JuodadǟmiȎ 

menkiȎ priegauda pridedama prie atlantiniȎ menkiȎ 

kvotos.ñ 

1. Article 25 is replaced by the following: 

óArticle 25 

1. 25 straipsnis pakeiļiamas taip: 

Ă25 straipsnis 

                                                      
16 Pvz., jei keiļiama pastraipa iki dvitaġkio, citatos pabaigoje lieka dvitaġkis, po to raġomos uģdaromosios kabutǟs ir 

pakeitimo esmǟs sakinio taġkas (kablelis, kabliataġkis). 
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Entitlement to the allowance 

Members shall be entitled to a general expenditure 

allowance [é], except where they have exhausted 

the amounts provided by way of those allowances.ô 

2. Article 28 is replaced by the following: <é> 

Teisǟ Ǳ iġmokŃ 

Parlamento nariai turi teisň gauti vienkartinň iġmokŃ 

<é>, iġskyrus tuos atvejus, kai Parlamento nariai 

iġnaudoja numatytas tȎ iġmokȎ sumas.ñ 

2. 28 straipsnis pakeiļiamas taip: <é> 
(1) Annex I is amended as follows: 

(a) footnote 1 is replaced by the following: 

"(1) Test methods shall be those specified in EN 

228:2008. Member States may adopt the analytical 

method specified in replacement EN 228:2008 

standard if it can be shown to give at least the same 

accuracy and at least the same level of precision as 

the analytical method it replaces."; 

(b) footnote 6 is replaced by the following: 

"(6) Other mono-alcohols and ethers with a final 

boiling point no higher than that stated in EN 

228:2008."; 

(2) <é> 

1) I priedas iġ dalies keiļiamas taip: 

a) 1 iġnaġa pakeiļiama taip: 

Ă1) BandymȎ metodai nurodyti standarte EN 

228:2008. Valstybǟs narǟs gali patvirtinti analizǟs 

metodŃ, nurodytŃ standartŃ EN 228:2008 

pakeiļianļiame standarte, jei galima Ǳrodyti, kad toks 

metodas yra bent ne maģiau tikslus ir uģtikrina bent 

ne maģesnǱ tikslumo lygǱ nei tas analizǟs metodas, 

kurǱ jis pakeiļia.ñ; 

b) 6 iġnaġa pakeiļiama taip: 

Ă6) Kiti monoalkoholiai ir eteriai, kuriȎ galutinǟ 

virimo temperatȊra ne aukġtesnǟ, kaip nustatyta 

standarte EN 228:2008.ñ 

2) <é> 

B.2. Aiġkinamosios sakinio dalys 

B.2.1. Paprastosios (neaiġkinamosios) aplinkybǟs neiġskiriamos, pvz.: 

Since the early 1990s, South-south trade has 

expanded at a more rapid pace [é] 
Nuo dvideġimto amģiaus paskutinio deġimtmeļio 

pradģios pietȎ ġaliȎ prekyba plǟtǟsi sparļiau <é> 

Within two years from the entry into force of this 

Regulation, the Commission, after consulting the 

Member States, shall submit a communication to the 

European Parliament and the Council [é] 

Au plus tard deux ans apr¯s lôentr®e en vigueur du 

présent règlement, la Commission présente, après 

consultation des États membres, une communication 

au Parlement europ®en et au Conseil [é] 

Per dvejus metus nuo ġio reglamento Ǳsigaliojimo 

dienos Komisija, pasitarusi su valstybǟmis narǟmis, 

pateikia Europos Parlamentui ir Tarybai komunikatŃ 

<é> 

Within a month of its decision, the Commission shall 

notify the Member States of operations and projects 

approved [é] 

Priǟmusi sprendimŃ, Komisija per mǟnesǱ nuo tos 

dienos praneġa valstybǟms narǟms apie patvirtintas 

veiksmȎ programas ir projektus <é> 

At the close of each financial year, the Commission 

shall submit an annual report to the European 

Parliament and to the Council [é] 

KiekvienȎ finansiniȎ metȎ pabaigoje Komisija 

pateikia Europos Parlamentui ir Tarybai metinň 

ataskaitŃ <é> 

B.2.2. Viena nuo kitos neatskiriamos skirtingos (vietos, laiko, bȊdo) aplinkybǟs, pvz.: 

Done at Brussels, 26 June 2010 

Fait à Bruxelles, le 26 juin 2010 Priimta Briuselyje 2010 m. birģelio 26 d. 

Jei vieta ir laikas nurodomi ne sakinyje (pvz., puslapio virġuje ar apaļioje), kablelis 

raġomas kaip iġvardijimo atveju, pvz.: 

Brussels, 26 June 2010 

Bruxelles, le 26 juin 2010 
Briuselis, 2010 m. birģelio 26 d. 

Brussels, 12 and 14 March 2013 Briuselis, 2013 m. kovo 12 ir 14 d. 

B.2.3. Aiġkinamosios aplinkybǟs gali bȊti iġskiriamos kableliais (reļiau ï brȊkġniais ar 

skliaustais), jeigu norima pabrǟģti jȎ aiġkinamŃjŃ paskirtǱ, arba visai neiġskiriamos (klaida ï 

skirti iġ vienos pusǟs), pvz.: 

PirmadienǱ(,) penktŃ valandŃ vakaro(,) vyks <é> 

Europos VadovȎ Tarybos susitikimai vyksta ne maģiau kaip du kartus per metus Briuselyje(,) Justo Lipsijaus17 

pastate. 

                                                      
17

 Riġliame tekste vartotinos autentiġkos sugramatintos arba adaptuotos asmenȎ, kuriȎ garbei pavadinti 

pastatai, formos, o nurodant adresŃ ï autentiġkos formos. 
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B.2.4. Aiġkinamoji sakinio dalis su jungiamaisiais ģodģiais ypaļ, kaip ir, bȊtent, tai yra, 

labiausiai, daugiausia, arba, visȎ pirma ir pan. yra iġskiriama kableliais, pvz.: 

PaslaugȎ teikǟjams, kaip ir paslaugȎ gavǟjams, turi bȊti uģtikrintas teisinis aiġkumas. 

Menas, ypaļ muzika, labai svarbi ģmonijos dvasinio gyvenimo dalis. 

Anglies dioksidas, arba anglies dvideginis, yra atmosferos dujos, susidedanļios iġ vieno anglies ir dviejȎ 

deguonies atomȎ. 

ReikǟtȎ vykdyti platesnio uģmojo reformas paslaugȎ sektoriuje, visȎ pirma reglamentuojamȎjȎ profesijȎ 

sektoriuje, siekiant uģtikrinti, kad joms nebȊtȎ taikomi nepagrǱsti apribojimai vidaus rinkoje. 

Aiġkinamosiomis sakinio dalimis nelaikomos sakinio dalys, jungiamos ģodģiais kartu su, 

pvz.: 

<é> reikalaujama, kad Ǳmonǟ X, kartu su visomis jos kontroliuojamomis Ǳmonǟmis, (=Ǳmonǟ X kartu su 

visomis jos kontroliuojamomis Ǳmonǟmis_) leistȎ atlikti patikrinimŃ dǟlé 

Ģodģiais taip pat, taip pat ir, kartu ir jungiamos sakinio dalys gali bȊti vienarȊġǟs 

(atskiriamos) arba aiġkinamosios (iġskiriamos):  

1. Jei iġvardijami keli dalykai, t. y. trys sakinio dalys, ir paskutine pasakomas ne toks 

aktualus dalykas, tuomet tik atskiriama, pvz.:  

PareigȊnai ir prokurorai, taip pat advokatai, gali (=taip pat advokatai gali) dalyvauti skundo nagrinǟjimo 

procedȊroje. 

2. Jei sakinio dalis savo reikġme Ǳeina Ǳ anksļiau pasakytŃ dalykŃ, ji laikoma paaiġkinimu 

(pridȊrimu) ir iġskiriama, pvz.: 

Komisija yra pasirengusi su tarptautinǟmis finansȎ institucijomis, taip pat ir EIB, apsvarstytié 

é atverti dalǱ savo, kartu ir ES, teritorijos Rusijos pilieļiams. 

B.2.5. Jeigu jungiamojo ģodģio funkcijŃ atlieka Ǳterpinys, kablelis raġomas ir po Ǳterpinio, pvz.: 

Dǟl to gali iġnykti tradicinǟs gamybos ġakos, pavyzdģiui, celiuliozǟs ir popieriaus pramonǟ, ir sumaģǟtié 

B.2.6. Jei aplinkybň sudaro iġplǟsta dalyvinǟ, pusdalyvinǟ arba padalyvinǟ konstrukcija, galima jŃ 
iġskirti arba jos neskirti (klaida ï skirti tik iġ vienos pusǟs), pvz.: 

Sprňsdami privaļiȎ asmenȎ ginļus(,) jie gina subjektyviŃsias teises. 

KitŃ kartŃ(,) sprendģiant ġiuos klausimus(,) bus atsiģvelgta Ǳ ypatingŃ maģȎjȎ ir vidutiniȎ ǱmoniȎ padǟtǱ. 

Be to, pastaraisiais metais daugelis Europos moksliniȎ tyrimȎ institutȎ(,) siekdami pagerinti bendradarbiavimŃ 

ir moksliniȎ tyrimȎ rezultatȎ naudojimŃ ir paskatinti Ǳmones naudotis tais rezultatais(,) Ǳsteigǟ ģiniȎ perdavimo 

biurus. 

Iġplǟstas dalyvines (pusdalyvines ar padalyvines) aplinkybes patariama iġskirti, jei greta yra 

kita laiko aplinkybǟ arba jei susidaro dviprasmybǟ, pvz.: 

Laimǟjus konkursŃ, per 10 dienȎ bȊtina pateiktié 

Neiġplǟstos dalyvinǟs, pusdalyvinǟs arba padalyvinǟs aplinkybǟs kableliais neiġskiriamos, 

pvz.: 

Farmakologinio budrumo rizikos vertinimo komitetas reguliariai perģiȊri taikytinus metodus ir, prireikus, 

skelbia (=ir prireikus skelbia; ir, jei reikia, skelbia) rekomendacijas. 

Prireikus, prie (=Prireikus prie; Jei reikia, prie) ataskaitos pridedamas pasiȊlymas dǟl teisǟkȊros procedȊra 

priimamo akto.  

B.3. ǰterpiniai 

ǰterpiniai ï daugiau ar maģiau apstabarǟjusios atskiros ģodģiȎ formos arba apstabarǟjň posakiai. 

Verstiniuose dokumentuose daģniausiai vartojami ġie Ǳterpiniai: 

aiġku, anot (ko nors), antra vertus, kita vertus, atrodo, be to, be kita ko, beje, deja, (ko nors) duomenimis 

(Ǳsitikinimu, liudijimu, manymu, nuomone, parodymais, skaiļiavimu, vertinimu, ģiniomisé), galima sakyti 

(manyti, teigtié), kaip matyti, kaip minǟta, kaip paprastai, kaip (kas nors) kalba (nurodo, teigiaé), negana to, 

palyginti su (kuo nors), pasak (ko nors), pavyzdģiui, pirma (viena)é, antra (kita)é, atrodo, pasirodo, aiġkiau 

sakant (tiksliau sakant), suprantama, svarbiausia, ġiaip ar taip, tarp kitko, tiesa, tiesŃ sakant, vadinasi, ģinoma, 

ģodģiu, vienu ģodģiu. 

B.3.1. LietuviȎ kalboje Ǳterpiniai iġskiriami kableliais (arba brȊkġniais), pvz.: 

Also, it does not comply with Art. 11(1) of 

Regulation (EC) No 648/2004  
Be to, jis neatitinka Reglamento (EB) Nr. 648/2004 

11 straipsnio 1 dalies 
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In any event, the number of candidates invited to 

tender shall be sufficient to ensure genuine 

competition. 

Ġiaip ar taip, pakviestȎ dalyvauti konkurse 

kandidatȎ turi bȊti pakankamai, kad bȊtȎ uģtikrinta 

tikra konkurencija. 

Hence, same-day visitors and trips are excluded. Vadinasi, vienadieniai lankytojai ir vienadienǟs 

kelionǟs yra neǱtraukiamos. 

According to the Consultative Working Party of the 

legal services of the European Parliament, the 

Council and the Commission, the proposal does not 

include any substantive amendments other than 

those identified as such in the proposal [é] 

Europos Parlamento, Tarybos ir Komisijos teisǟs 

tarnybȎ konsultacinǟs darbo grupǟs nuomone, 

pasiȊlyme, be nurodytȎjȎ pakeitimȎ, kitȎ esminiȎ 

pakeitimȎ nǟra <é> 

At the start of the exercise in 2012, it was estimated 

that around EUR 82 billion in structural funding was 

still to be allocated for the budgetary period 2007-

2013 across the EU. 

Apytikriais skaiļiavimais, 2012 m. pradģioje visoje 

ES dar nebuvo paskirta maģdaug 82 mlrd. EUR 

2007ï2013 m. biudģetinio laikotarpio struktȊrinio 

finansavimo lǟġȎ. 

ǰterpiniais nelaikomos ir neiġskiriamos konstrukcijos su ģodģiais atveju, praġymu, 

pageidavimu, reikalavimu, tikslais, pvz.: 

1220 straipsnyje nurodytos tarpvalstybinǟs veiklos atveju, (=atveju) techniniai atidǟjiniai finansuojami <é> 

Komisijos praġymu, (=praġymu) valstybǟs narǟs ir agentȊra suteikia jai visŃ reikiamŃ pagalbŃ. 

Ġio straipsnio m punkto tikslais, (=punkte) informacija pateikiama laikantis loginǟs laiko sekos. 

Netaisyklingi Ǳterpiniai:  

kaip pavyzdģiui (=pavyzdģiui),  

tokie kaip pavyzdģiui (=pavyzdģiui; kaip antai; tokieé(,) kaip). 

IġsamesnǱ ǱterpiniȎ sŃraġŃ ģr. VLKK svetainǟje. 

B.3.2. Lotyniġkasis Ǳterpinys inter alia iġskiriamas ir kableliais, ir kursyvu, pvz.: 

Praneġimas apie tam tikrȎ geleģies ar plieno lynȎ ir kabeliȎ, kuriȎ kilmǟs ġalis, inter alia, yra Rusija, importui 

taikomas galiojanļias antidempingo priemones 

B.3.3. Priedǟlio jungiamuoju ģodģiu einantis Ǳterpinys pavyzdģiui (pvz.) skiriamas iġ abiejȎ pusiȎ 

kableliais, jei nenorima pabrǟģti iġvardijimo, pvz.: 

Tai aiġkiai rodo, kad Bendrijos pramonei ģalŃ daro ne maģǟjantis vartojimas, o kiti veiksniai, pavyzdģiui, 

ilgalaikis ir didǟjantis atitinkamȎ ġaliȎ kilmǟs prekiȎ importas dempingo kaina. 

Jei norima pabrǟģti iġvardijimŃ, po Ǳterpinio pavyzdģiui (sutrumpinimo pvz.) raġomas 

dvitaġkis, pvz.: 

Dǟl politiniȎ priemoniȎ paraiġkas gali teikti ir kitos organizacijos, pavyzdģiui: akreditavimo agentȊros, ġvietimo 

Ǳstaigos ar organizacijos, privaļios Ǳmonǟs, pramonǟs ir verslo grupǟs, nevyriausybinǟs organizacijos, tyrimȎ 

institutai ir profesinǟs organizacijos. 

B.3.4. Kaip Ǳterpiniai gali bȊti iġskiriami ir modaliniai ģodģiai (klaida ï skirti tik iġ vienos pusǟs): 

antai, apskritai, bȊtent, esŃ, galiausiai, galbȊt, iġ principo, iġ esmǟs, iġ tiesȎ, iġ tikro, iġ 

tikrȎjȎ, iġ viso, pagaliau, pirma, pirmiausia, savo ruoģtu, taigi, tikriau, tikriausiai, tiksliau, 

turbȊt, veikiausiai, visȎ pirma, ģȊtbȊt ir kt. (visŃ sŃraġŃ ģr. PasirenkamȎjȎ skyrybos taisykliȎ 

7.2 punkte), pvz.: 

Consequently, it does not comply with Art. 11(1) of 

Regulation (EC) No 648/2004.  
Taigi(,) jis neatitinka Reglamento (EB) Nr. 648/2004 

11 straipsnio 1 dalies. 

Indeed, there is a need for technical and scientific 

support and <é> 
Iġ tikrȎjȎ(,) reikia techninǟs ir mokslinǟs paramos ir 

<é> 

éinspection must therefore be based in principle on 

the provisions in force in the Member State of 

production <é> 

é todǟl(,) iġ principo(,) kontrolǟ turi bȊti pagrǱsta 

valstybǟse narǟse galiojanļiomis nuostatomis <é> 

Finally, the lease agreement was entered into on 27 

June 1996. 
Galiausiai(,) 1996 m. birģelio 27 d. buvo sudaryta 

nuomos sutartis. 

B.3.5. Vienas (neiġplǟstas) modalinis ģodis palyginti (ar ġalutinis normos variantas palyginus) 

neiġskiriamas, pvz.:  

Moreover, the representation of the interests of the 

older sections of the population in the political arena 

is a relatively new phenomenon in the Republic of 

Croatia. 

Be to, atstovavimas vyresnio amģiaus gyventojȎ 

grupiȎ interesams Kroatijos Respublikos politikoje 

yra palyginti naujas reiġkinys. 

http://www.vlkk.lt/lit/2098
http://www.vlkk.lt/lit/nutarimai/dokumentas.161.html
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B.3.6. Lyginamoji konstrukcija palyginti sué (kaip ir ġalutiniai normos variantai palyginus sué, 
lyginant sué) laikoma Ǳterpiniu ir iġskiriama (dar ģr. www.vlkk.lt/lit/6948), pvz.: 

[é] achieve the convergence of the countries of 

Central and Eastern Europe, since their economic 

point of departure was lower than that of acceding 

states in previous enlargements. 

<é> sumaģinti Vidurio ir RytȎ Europos ġaliȎ 

skirtumus, nes jose, palyginti su anksļiau 

Ǳstojusiomis ġalimis, pradinǟ ekonominǟ padǟtis 

buvo prastesnǟ. 

2005 budget represented an increase of 48.8 % over 

the 2004 budget; [é] 
2005 m. biudģetas padidǟjo 48,8 proc., palyginti su 

2004 m. biudģetu; <é> 

B.3.7. Kaip Ǳterpiniai skiriamos konstrukcijos kitaip nei (negu), prieġingai nei (negu), pvz.: 

Dǟl ġios prieģasties, kitaip nei NyderlandȎ vyriausybǟ ir Komisija, nemanau, kad nebȊtina nustatyti <é> 

<é> tokio tyrimo atlikimo iġlaidas, kitaip nei veterinariniȎ priemoniȎ, turi iġimtinai finansuoti Bendrija <é> 

Sprendime 2000/773, kitaip nei Reglamente Nr. 2777/2000, vartojamas ne terminas Ăkofinansavimasñ, bet 

Ăfinansinis Ǳnaġasñ <é> 

Projektuotojo profesinǟ veikla, prieġingai nei mediko ar teisininko, nelaikoma grǱsta rizika <é> 

Prieġingai nei Komisija, Parlamentas manoé 

Prieġingai negu ankstesni vadovai, ġis nesistengǟ Ǳtikti kolektyvuié 

Kitaip negu ankstesniais metais, Maisto grandinǟs ir gyvȊnȎ sveikatos nuolatinis komitetas, turintis devynis 

skyrius ir poskyrius, laikomas vienu komitetu. 

Bendrijai, prieġingai negu daugeliui jos valstybiȎ nariȎ, nǟra taikomas senaties terminas <é> 

B.3.8. Jei ǱterpinǱ sudaro kitaip nei (negu)é, prieġingai nei (negu)é ir ġalutinis dǟmuo (su 

gramatiniu centru, t. y. tariniu), iġskiriamas ne tik Ǳterpinys, bet ir jo ġalutinis dǟmuo, pvz.: 

Prieġingai, nei teigia Komisija, ataskaitȎ tikslas ir paskirtis buvo <é> 

XXX buvo panaikintas, dǟl to, prieġingai, nei tvirtino pareiġkǟjas, nebegali bȊti laikomas patikrinimo priemone. 

Patvirtinama, kad, prieġingai, negu teigǟ kai kurie suinteresuotieji subjektai, Bendrijos pramonǟ <é> 

Ieġkovas teigia, kad, prieġingai, nei nusprňsta skundģiamame sprendime, naujoji pensijȎ sistema iġ esmǟs 

siejama su gyvenimo lygiu <é> 

Be to, prieġingai, nei nustatyta galiojanļiame reglamente, vykdomajam direktoriui suteikiamas Ǳgaliojimas 

nusprňsti <é> 

B.3.9. Kablelis, kuriuo anglȎ ar kitoje kalboje gali bȊti skiriamos frazǟs, pradedamos ģodģiais in 

relation to Ădǟl ko norsñ, Ăko nors srityjeñ, in certain cases Ătam tikrais atvejaisñ, Ă(ko nors) 

atvejuñ, on behalf of Ă(kieno nors) varduñ arba jungtukais nevertheless Ăvis dǟltoñ ir pan., Ǳ 

lietuviġkŃ tekstŃ aklai neperkeliamas ï reikia ģiȊrǟti lietuviġko sakinio daliȎ ryġiȎ ir skyrybos, 

pvz.: 

In relation to migration, the Parties agree to the fair 

treatment of nationals of other countries who reside 

legally on their territories [é] 

Migracijos srityje (| Dǟl migracijos) ġalys sutaria 

taikyti vienodas sŃlygas kitȎ ġaliȎ pilieļiams, kurie 

teisǟtai gyvena jȎ teritorijose <é> 

In certain cases, operators and producers suffer from 

double insularity. 
Tam tikrais atvejais ekonominǟs veiklos vykdytojai 

ir gamintojai bȊna dvejopai izoliuoti. 

Council Decision accepting, on behalf of the 

European Community, the Protocol [é] 
Tarybos sprendimas, kuriuo Europos bendrijos 

vardu pritariama <é> protokolui. 

Nevertheless, some of our recommendations could 

<é> 
Vis dǟlto kai kurios mȊsȎ rekomendacijos galǟtȎ 

<é> 
Toutfois, lôapplication des normes harmonisees nôest 

pas obligatoire. 
Vis dǟlto darniȎjȎ standartȎ taikymas nǟra 
privalomas. 

B.4. Lyginamieji posakiai 

Lyginamieji posakiai ï tai Ǳvairios palyginimo ģodģiȎ grupǟs ar sakiniai, kuriais kas nors lyginama, 

gretinama. Jie pradedami dalelytǟmis it, tarytum, tarsi, tartum, kaip ir, lyg, jungtukais kaip, kad, 

negu, nei, prieveiksmiais kaip, nekaip. 

B.4.1. Lyginamuoju bȊdu iġreikġtos sakinio dalys skiriamos pagal atitinkamȎ sakinio daliȎ 
skyrimo taisykles (dar ģr. www.vlkk.lt/lit/5195): 

B.4.1.1. Ġalutiniai dǟmenys (su gramatiniu centru) bȊtinai iġskiriami , pvz.:  

They must also offer you compensation if your 

holiday does not correspond to what was promised 

in the brochure. 

ǰmonǟ taip pat turi iġmokǟti jums kompensacijŃ, 

jeigu atostogos nebuvo tokios, kaip buvo ģadǟta 

broġiȊroje. 

http://www.vlkk.lt/lit/6948
http://www.vlkk.lt/lit/5195
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The votes of the representative of the Member States 

within the Committee shall be weighted in the 

manner set out in that Article. 

ValstybiȎ nariȎ atstovȎ Komitete balsai paskirstomi 

taip, kaip nustatyta tame straipsnyje. 

The proposed amendments seek to modify the two 

Regulations mentioned above as follows: 
SiȊlomais pakeitimais minǟtus du reglamentus 

siekiama pakeisti, kaip nurodyta toliau:<é> 

<é> the total sum seized should not exceed the 

amount indicated in the attachment order. 
<é> neturǟtȎ bȊti areġtuojama daugiau, negu 

nurodyta vykdomajame raġte. 

A recent study has concluded that creosote has a 

greater potential to cause cancer than previously 

thought. 

Neseniai atliktas tyrimas parodǟ, kad kreozoto 

galimybǟ sukelti vǟģǱ yra didesnǟ, negu manyta 

anksļiau. 

The number of cases brought before the General 

Court exceeds the number of cases disposed of each 

year. 

Bendrajame Teisme bylȎ iġkeliama daugiau, negu jis 

kasmet iġnagrinǟja. 

B.4.1.2. Paprastosios aplinkybǟs neskiriamos, pvz.: 

Balsai paskirstomi kaip nacionaliniuose parlamentuose. 

<é> Komisija rizikuoja labiau negu paprastai. 

Ispanija ġiemet ketina skolintis maģiau nei pernai. 

Visuomenň vienijanļios bendrosios vertybǟs yra daug svarbesnǟs negu anksļiau. 

Danijoje fetos sȊrio suvartojama 15 kartȎ maģiau negu Graikijoje. 

Reikia nustatyti tvarkŃ, pagal kuriŃ smulkȊs laivynai bȊtȎ traktuojami kitaip negu dideli laivynai <é> 

2010 metais neteisǟtai dirbusiȎ asmenȎ buvo nustatyta 17 proc. daugiau negu 2009 metais. 

OperacijȎ buvo perpus maģiau negu praǟjusiais metais. 

Apie apstabarǟjusiȎ junginiȎ (pvz., kaip galima, kiek reikia, kaip reikia) neskyrimŃ 

skaitykite www.vlkk.lt/lit/101368. 

B.4.2. Lyginamieji posakiai, prijungti prie atliepiamȎjȎ ģodģiȎ toks (-ia), toks (-ia) pat, ġitoks 

(-ia), koks (-ia), kitoks (-ia) ir pan., taip pat prie ǱvardiniȎ prieveiksmiȎ taip, kitaip, tiek ir 

pan., be tarinio (gramatinio centro) gali bȊti iġskiriami, jei norima parodyti jȎ prasminǱ ir 

intonacinǱ savarankiġkumŃ (paprastai jie turi aplinkybǟs atspalvǱ), pvz.: 

Balsai paskirstomi taip(,) kaip nacionaliniuose parlamentuose. 

Tokiuose tarptautiniuose forumuose(,) kaip Pasaulio prekybos organizacija(,) 20 valstybiȎ nariȎ gali kalbǟti 

vienu balsu. 

<é> whether, in the case of products such as the 

cooking wine, cooking port and cooking cognac at 

issue in the main proceedings, Article 27(1)(f) of 

Directive 92/83 must be interpreted as meaning 

<é> 

<é> ar, kiek tai susijň su tokiais produktais(,) kaip 

pagrindinǟje byloje nagrinǟjami maisto produktȎ 

gamybai skirtas vynas, portveinas ir konjakas(,) 

Direktyvos Nr. 92/83 27 straipsnio 1 dalies f punktŃ 

reikia aiġkinti taip <é> 

Considerable uncertainty will attach to any valuation 

of an area such as the Lista air base. 
Bet koks tokios teritorijos(,) kaip Listos oro bazǟ(,) 

vertinimas bus susijňs su dideliu netikrumu. 

The Consumer Conditions Index is defined by 

factors such as the effectiveness of resolving 

disputes and handling complaints, consumer trust in 

authorities, retailers, advertisers and consumer 

organisations, and the quality of regulations. 

VartotojȎ sŃlygȎ indeksas nustatomas pagal tokius 

veiksnius(,) kaip ginļȎ sprendimo ir skundȎ 

nagrinǟjimo efektyvumas, vartotojȎ pasitikǟjimas 

valdģios institucijomis, maģmenininkais, 

reklamuotojais bei vartotojȎ organizacijomis ir 

teisǟs aktȎ kokybe. 

Where, regarding matters other than those referred 

to in paragraph 1, the Member States do not reach an 

agreement <é> 

Jei svarstydamos kitus(,) nei 1 dalyje nurodytieji(,) 

klausimus valstybǟs narǟs nesutaria <...> 

Nevartotina netaisyklinga konstrukcija toksé, kaip antai (kaip antai vartojamas tarp 

semantiġkai lygiaverļiȎ dalykȎ, todǟl negali eiti kartu su Ǳvardģiu toks (-ia, -ie, -ios), dar 

ģr. B.6.4), pvz.:  

<é> saugodama tokius pagrindinius principus, kaip antai (=kaip) visuomenǟs sveikata, valstybǟ gali 

reglamentuoti <é> 

<é> a punktŃ reikia aiġkinti taip, kad tokiomis aplinkybǟmis, kaip antai (=kaip) nagrinǟjamosios 

pagrindinǟje byloje, kai prekǟ iġ tikrȎjȎ buvo <é> 

http://www.vlkk.lt/lit/101368
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B.5. Paģyminiai 

Paģyminys ï tai antrininkǟ sakinio dalis, paaiġkinanti kuriŃ nors daiktavardģiu, o retkarļiais ir 

daiktavardiġkuoju Ǳvardģiu iġreikġtŃ sakinio dalǱ (paģymimŃjǱ ģodǱ). 

B.5.1. Iġplǟstinis derinamasis paģyminys, einantis prieġ paģymimŃjǱ ģodǱ, neiġskiriamas, pvz.: 

SOLVIT nesprendģia tarp vartotojȎ ir verslo atstovȎ kylanļiȎ problemȎ. 

B.5.2. AplinkybinǱ atspalvǱ turintis iġplǟstinis derinamasis paģyminys (arba du ar keli neiġplǟsti 

derinamieji paģyminiai) prieġ daiktavardģiu iġreikġtŃ paģymimŃjǱ ģodǱ gali bȊti iġskiriamas 

kableliais, jei norima pabrǟģti paģyminio prasminǱ ir intonacinǱ savarankiġkumŃ, pvz.: 

Pradǟjusi augti praǟjusiȎ metȎ viduryje(,) Europos ekonomika atsigauna. 

B.5.3. Iġplǟstinis paģyminys (ar priedǟlis) arba du ar daugiau vientisiniȎ (neiġplǟstȎ) paģyminiȎ (ar 

priedǟliȎ), einanļiȎ prieġ Ǳvardģiu iġreikġtŃ paģymimŃjǱ ģodǱ, yra iġskiriami kableliais, pvz.: 

Kruopġļiai parengti, jie apsvarstomi daug greiļiau. 

B.5.4. Iġplǟstinis derinamasis paģyminys, einantis po paģymimojo ģodģio, iġskiriamas kableliais, 

pvz.: 

SOLVIT nesprendģia problemȎ, kylanļiȎ tarp verslo atstovȎ, ir problemȎ, kylanļiȎ tarp vartotojȎ ir verslo 

atstovȎ. 

B.5.5. Paģyminiai su dalelytǟmis nors ir, kad ir, dar (ir), tegu, irgi, kaip ir pan. (ypaļ turintys 

aplinkybǟs atspalvǱ) gali bȊti iġskiriami arba ne (plg. B.6.6), pvz.: 

Neigiamas poveikis(,) nors ir laikinas(,) pastebǟtas atliekant bandymus pagal 6.2 punktŃ. 

In the other Objective 1 regions, progress (on a more 

modest scale) has also been made. 
PaģangŃ(,) nors ir maģesnň(,) padarǟ ir kiti pirmojo 

tikslo regionai. 

The initial budgetary position, albeit slightly 

improved compared with 2005, constitutes a risk to 

sustainable public finances <é> 

<é> pradinǟ biudģeto bȊklǟ(,) nors ir ġiek tiek 

geresnǟ, palyginti su 2005 m., kelia grǟsmň 

valstybǟs finansȎ tvarumui. 

B.5.6. Neiġskiriamas po paģymimojo ģodģio einantis nederinamasis paģyminys, iġreikġtas 

padalyvine ģodģiȎ grupe, prielinksnine konstrukcija, Ǳnagininku arba prasidedantis ģodģiais 

tema, antraġte, pavadinimu, pvz.: 

Stepping up international climate finance: A 

European blueprint for the Copenhagen deal 
Tarptautinio kovos su klimato kaita finansavimo 

didinimas. Europos nuopelnai sudarant Kopenhagos 

susitarimŃ 
Cooperation on responsible fishing Bendradarbiavimas siekiant atsakingos 

ģuvininkystǟs 

Preparatory work is also pursued on the design and 

implementation of performance targets 
Toliau atliekamas parengiamasis darbas nustatant ir 

Ǳgyvendinant siektinus rezultatus. 

Ninth Communication on the application of Articles 

4 and 5 of Directive 89/552/EEC, as amended by 

Directive 97/36/EC and Directive 2007/65/EC for 

the period 2007-2008 

Devintasis komunikatas dǟl Direktyvos 89/552/EEB 

su pakeitimais, padarytais Direktyva 97/36/EB ir 

Direktyva 2007/65/EB, 4 ir 5 straipsniȎ taikymo 

2007ï2008 m.  

Discussion on a Wider Europe ï New 

Neighbourhood Initiative started. 
PradǟӢtos diskusijos tema ĂPlatesnǟ Europa ï naujoji 

kaimynystǟs iniciatyvañ. 

The Operation, code-named REPLICA, targeted the 

import of counterfeit goods by sea. 

Vykdant operacijŃ kodiniu pavadinimu REPLICA 

tikrinta, ar laivais importuojamos prekǟs nǟra 

suklastotos. 

Straipsnis antraġte ĂMiesto jubiliejȎ pasitinkantñ iġspausdintas pirmame puslapyje. 

B.5.7. Gali bȊti neskiriamos ģodģiȎ grupǟs, prasidedanļios ģodģiais vardu, pavarde, pravarde, 
slapyvardģiu, pvz.: 

ǰ teismŃ kreipǟsi vyras(,) pavarde Pavardenis. 

B.5.8. Po ǱvardģiȎ bet kas, kas nors, visi, kiti, kas, kaģi(n) kas ir pan. pavartotas bȊdvardis ar 

dalyvis su priklausomais ģodģiais ar be jȎ gali bȊti iġskiriamas kableliais, jei norima parodyti 

aiġkinamŃjŃ jo paskirtǱ, pvz.: 

Bet kas(,) norintis iġmokti daugiau(,) gali naudotis ġiomis programomis. 

Visiems(,) praġiusiems paramos(,) padǟs savivaldybǟ. 
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B.6. Priedǟliai 

Priedǟlis ï tai daiktavardis arba daiktavardinis junginys, paaiġkinantys paģymimŃjǱ ģodǱ ir galintys jǱ 

atstoti (to negali paģyminys). Priedǟlis turi bȊti suderintas su paģymimuoju ģodģiu bent linksniu. 

B.6.1. Po paģymimojo ģodģio einantis iġplǟstas priedǟlis iġskiriamas kableliais (reļiau ï 

brȊkġniais), pvz.: 

Susitikome su Jánu Figeliu, uģ ġvietimŃ ir mokymŃ atsakingu Komisijos nariu. 

Meksika, treļioji susitarimo ġalis, Ǳsipareigoja gerbti ģmogaus teises ir laikytis susitarimo nuostatȎ. 

Geguģǟs 9-ŃjŃ, Europos dienŃ, minimos pergalǟs Antrajame pasauliniame kare metinǟs. 

B.6.2. Neiġplǟstas ar iġplǟstas priedǟlis, einantis po paģymimojo ģodģio, gali bȊti iġskiriamas 
brȊkġniais norint pabrǟģti aiġkinimŃ arba atskiriamas brȊkġniu nuo paģymimojo ģodģio norint 

parodyti tapatumŃ, pvz.: 

Prie apskritojo stalo buvo pakviesti ir didģiausio traukos lenktynininkȎ prieġo ï policijos (ï) vadai. 

Informuojame, kad JungtiniȎ TautȎ Ekonominǟs ir Socialinǟs Tarybos, tiksliau, jos padalinio ï GeografiniȎ 

pavadinimȎ ekspertȎ grupǟs (ï) veikloje nuo 1992 m. dalyvauja ir Lietuvos ekspertai. 

B.6.3. Prieġ paģymimŃjǱ ģodǱ (daiktavardǱ) einantis priedǟlis neiġskiriamas, pvz.: 

Treļioji susitarimo ġalis Meksika Ǳsipareigoja gerbti ģmogaus teises ir laikytis susitarimo nuostatȎ. 

European Commissioner for Health, John Dalli, 

announced the three winners [é].  
Uģ sveikatos apsaugŃ atsakingas Europos Komisijos 

narys Johnas Dalli paskelbǟ tris <é> laureatus. 

B.6.4. Iġskiriami priedǟliai su jungiamaisiais ģodģiais arba, bent, bȊtent, daugiausia, daģniausiai, 

greiļiausiai, ypaļ, kaip antai, labiausiai, pavyzdģiui (pvz.), tai yra (t. y.), vadinamasis, pvz.: 

[é] Having regard to Council Regulation (EC) No 

866/2004 of 29 April 2004, and in particular Article 

4(12) thereof [é] 

<é> atsiģvelgdama Ǳ 2004 m. balandģio 29 d. 

Tarybos reglamentŃ (EB) Nr. 866/2004, ypaļ Ǳ jo 4 

straipsnio 12 dalǱ, <é> 

Financial markets, particularly some sovereign-bond 

segments, remain fragile 

FinansȎ rinkos, visȎ pirma tam tikri vyriausybǟs 

obligacijȎ segmentai, tebǟra paģeidģiamos <é> 

Tikslinga uģtikrinti, kad su paslaugȎ teikǟjais susijusi informacija bȊtȎ prieinama paslaugȎ gavǟjams, taļiau 

paisant paslaugȎ teikǟjȎ, ypaļ maģȎjȎ ir vidutiniȎ ǱmoniȎ, interesȎ. 

Ļia nepriklauso savitarna, tai yra paġto paslaugos, kurias teikia fizinis ar juridinis asmuo. 

Nustatytos horizontaliosios priemonǟs, pavyzdģiui, palyginamosios studijos, kad bȊtȎ Ǳvertintas Bendrijos 

paramos poveikis. 

Iġnaudotojiġko piktnaudģiavimo, kaip antai kainȎ diskriminacijos ir pernelyg dideliȎ kainȎ nustatymo, atveju 

situacija gali bȊti sudǟtingesnǟ. 

B.6.5. Po jungiamȎjȎ ģodģiȎ kaip antai, bȊtent, tai yra, pavyzdģiui gali bȊti raġomas dvitaġkis, jei 

po jo pateikiama pavyzdģiȎ (ppr. daugiau kaip du ģodģiai) ir norima paryġkinti iġvardijimŃ 

(dar ģr. A.3.2ïA.3.3), pvz.: 

Abiem atvejais galioja pagrindiniai civilinio proceso principai, tai yra(:) teisǟ kreiptis gynybos, kooperacija, 

koncentracija, vieġumas ir kt. 

Gylio galimybǟs priklauso nuo daugybǟs veiksniȎ, kaip antai(:) laivo greiļio, bangȎ dydģio, laivo dugno 

sunkumo, oro sŃlygȎ ir daviklio vietos. 

B.6.6. Priedǟliai (kaip ir paģyminiai, ģr. B.5.5) su jungiamaisiais ģodģiais nors ir, kad ir, dar (ir), 

tegu, irgi, kaip ir pan. gali bȊti iġskiriami (jei norima parodyti jȎ prasminǱ ir intonacinǱ 

savarankiġkumŃ) arba neiġskiriami, pvz.: 

Estija(,) nors ir palyginti nauja valstybǟ narǟ(,) jau Ǳsivedǟ eurŃ. 

Maģesnǟs valstybǟs(,) kaip Lietuva ar Latvija(,) labiau pajuto krizň. 

Jums gali bȊti neaiġku, kokios yra JȊsȎ(,) kaip Europos SŃjungos pilieļio(,) teisǟs. 

Projektas(,) kaip nepatvirtintas dokumentas(,) buvo grŃģintas persvarstyti. 

B.6.7. Priedǟliai su jungiamuoju ģodģiu kaip paprastai neskiriami nominatyviniame (daģniausiai 

antraġtiniame) sakinyje, pvz.: 

Paskola kaip vienas iġ bȊsto problemos sprendimo bȊdȎ 

Mokslas kaip reiġkinys 

Padidinimo suma kaip asignavimo sumos procentinǟ dalis 
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B.7. Sudǟtiniai sakiniai 

B.7.1. PrijungiamȎjȎ sakiniȎ ġalutiniai dǟmenys iġskiriami, negalima skirti tik iġ vienos pusǟs, 

pvz.: 

Priemonǟs, kuriȎ imamasi nacionaliniu mastu, daģnai yra veiksmingiausios. 

Ġiuo dialogu siekiama nustatyti, ar iġ tiesȎ buvo paģeista Europos SŃjungos teisǟ, ir nusprňsti, kokius 

paģeidimus reikia iġtaisyti ġiuo metu. 

Peticijos turi bȊti susijusios su Europos SŃjungos teise, jos Ǳgyvendinimu, uģ kurǱ atsako valstybǟs narǟs, arba 

esamu netinkamu nacionalinǟs valdģios institucijos elgesiu. 

B.7.2. Ġalutinis dǟmuo iġskiriamas kartu su jǱ pabrǟģianļiais ar aiġkinanļiais 

ģodģiais arba ģodģiȎ junginiais ypaļ, nebent, juoba (kad), juolab (kad), juo labiau (kad), tuo 

labiau (kad), bȊtent, vis tiek, tai yra (t. y.), pvz.:  

[é] consumables should also be included in the 

directive, all the more that they are normally more 

short-lived [é] 

<é> vartojimo reikmenys taip pat turǟtȎ bȊti 

Ǳtraukti Ǳ direktyvŃ, juolab kad jȎ gyvavimo trukmǟ 

trumpesnǟ <é> 

A definition of the relevant markets was essential, 

however, for the purposes of analysing the 

competition situation, especially since the United 

Kingdom list concerns four different football 

competitions. 

Taļiau, siekiant iġtirti konkurencijos situacijŃ, 

bȊtina apibrǟģti atitinkamas rinkas, juo labiau kad 

Jungtinǟs Karalystǟs sŃraġe kalbama apie keturis 

skirtingus futbolo turnyrus. 

[é] the refund may vary according to destination, 

especially where the world market situation [é] 

make this necessary 

<é> eksporto grŃģinamosios iġmokos gali skirtis 

priklausomai nuo paskirties vietos, ypaļ jei to reikia 

dǟl pasaulinǟje rinkoje susidariusios padǟties <é> 

The risk assessment shall be updated every 2 years 

unless circumstances warrant more frequent 

updates. 

Rizikos vertinimas atliekamas kas dvejus metus, 

nebent jei dǟl susidariusiȎ aplinkybiȎ bȊtȎ 

reikalaujama jǱ atlikti daģniau.  

[é] this element of the service was expected to be 

operated on a commercial basis, that is to say 

without subsidy 

<é> numatoma, kad ġi paslaugos dalis turǟtȎ bȊti 

teikiama komerciniu pagrindu, tai yra kad subsidija 

jai nebus teikiama. 

Kablelis prieġ jungtukus kad, jei ir kt. ġiais atvejais nededamas. 

B.7.3. Ġalutiniai dǟmenys su dalelytǟmis tik, dar, net, nǟ, nei prieġ prijungiamŃjǱ jungtukŃ gali bȊti 

iġskiriami arba ne: 

Only when the conditions of Annexes II and III to 

the basic Regulation are met can the excess 

remission of duties be countervailed. 

Pervirġinǟ atsisakytȎ iġieġkoti muitȎ suma gali bȊti 

kompensuojama(,) tik jeigu  Ǳvykdomos pagrindinio 

reglamento II ir III priedȎ sŃlygos. 

All personal data collected will only be used to the 

extent necessary to carry out the above mentioned 

tasks. 

Visi surinkti asmens duomenys bus naudojami(,) 

tik kai reikǟs atlikti nurodytŃsias uģduotis. 

Paprastai numeriu 112 galima prisiskambinti(,) net jeigu nepakanka kreditȎ arba esate uģ ryġio zonos ribȎ. 

O ġis nebelaukǟ(,) nǟ kŃ tas pasakys(,) ir iġ tolo skubǟjo uģtarti. 

Neiġmaniau(,) nǟ kŃ jam patarti(,) ir sutrikusi tylǟjau. 

Jie netvirtina(,) nei kad Dievas yra, nei kad jo nǟra. 

B.7.4. VienarȊġiai ġalutiniai dǟmenys, sujungti nekartojamais sudedamaisiais ar skiriamaisiais 
jungtukais ir, ar, arba, nei, neatskiriami, pvz.: 

Valstybǟs kandidatǟs gali dalyvauti projektuose, kad susipaģintȎ su atitinkamos srities teisynu ir kad  geriau 

pasirengtȎ narystei. 

PavadinimŃ Ăsviestasñ galima vartoti <é>, jei laikomasi 1 dalyje nurodytȎ reikalavimȎ ir jei  produkto 

pavadinime yra ģodģiai Ăsviesto preparatasñ. 

Terminu Ăpirkǟjasñ vadinamas asmuo arba bendrovǟ, Ǳskaitant asmenǱ arba bendrovň, kuriems pirkǟjas 

priklauso arba kurie pirkǟjui duoda nurodymus. 

Svarstomoji prekǟ yra nuo mados priklausoma vartotojȎ prekǟ, kuri paprastai perkama pagal vidutinǟs trukmǟs 

sutartis ir kurios  kaina daģnai jau bȊna nustatyta uģsakant prekes. 

<é> europieļiȎ suvokimas, ar jiems uģtikrinama teisǟ kreiptis Ǳ teismŃ ir ypaļ ar paisoma pagrindiniȎ teisiȎ 

<é> 



 

36 

Prijungiamuosiuosiuose sakiniuose jungtuko ar funkcijos sakinyje gali skirtis: 

1. Jungtuku ar prijungiamas ġalutinis dǟmuo (iġskiriamas kableliais), pvz.: 

BȊtina Ǳvertinti, ar laikomasi nuostatȎ, ir praneġti <é> 

2. Kartojamaisiais jungtukais aré, aré prijungiami ġalutiniai dǟmenys, turintys 

tarinius. Dǟmenys iġskiriami kableliais, pvz.: 

Reikia nusprňsti, ar juos priimti bendru sutarimu, ar pateikti konferencijai. 

Informacija apie tai, ar taikomas individualus, ar [taikomas] kolektyvinis planasé 

3. Vienu jungtuku ar prijungiamas ġalutinis dǟmuo (iġskiriamas kableliais), o kitu 

jungtuku ar jungiamos sakinio dalys ġalutiniame dǟmenyje (prieġ jǱ kablelis 

nededamas), pvz.: 

Jis teiraujasi, ar reikia versti Ǳ lietuviȎ kalbŃ iġnaġose esanļias pastabas ar ġaltiniȎ nuorodas. 

B.7.5. Tarp ġalutinio dǟmens jungtuko (ar kito jungiamojo ģodģio) ir prieġ jǱ einanļio 

sujungiamojo ar prijungiamojo jungtuko (ar kito jungiamojo ģodģio) gali bȊti raġomas kablelis 

norint parodyti ġalutinio dǟmens savarankiġkumŃ, pvz.: 

Taļiau(,) jei nedarysime nieko, temperatȊra dar labiau pakils. 

Taļiau(,) kai ġios priemonǟs neatitinka Komiteto nuomonǟs, Komisija nedelsdama apie taip praneġa Tarybai. 

Tik 7 % vaikȎ, kuriȎ abu tǟvai dirba, kyla skurdo rizika, bet(,) kai dirba tik vienas iġ tǟvȎ, ġis rodiklis padidǟja 

iki 25 %. 

Sprendimo 5 straipsnio 6 dalyje nurodytas laikotarpis yra trys mǟnesiai, o(,) kai imamasi minǟtȎjȎ apsaugos 

priemoniȎ, jis yra 15 dienȎ. 

Todǟl(,) kai ġiȎ pagrindiniȎ reikalavimȎ nesilaikoma, bȊtina taikyti nuobaudas. 

Bendrovǟs pradeda suprasti, kad(,) jei sumaģins iġmetamȎ ġiltnamio efektŃ sukelianļiȎ dujȎ kiekǱ, sutaupys 

pinigȎ. 

Manoma, kad(,) kai pajamos neapmokestinamos tam tikru procentu, lengviau tvarkyti ir tikrinti mokesļius. 

Prieġais dȊmomatǱ galima Ǳstatyti apylankos voģtuvŃ, kuris (,) kai nematuojama, nukreipia deginius ġalin. 

Spinduliavimas <é> daģnai tikrinamas ir (,) jeigu tokios patikros metu nustatoma, kad nuokrypis yra didesnis 

kaip 0,06 W/cm2, prietaisas kalibruojamas iġ naujo. 

Jos pateikia visŃ bȊtinŃ informacijŃ ir (,) jeigu praġoma, uģtikrina <é> 

Tyrimu turǟtȎ bȊti nustatytas atitinkamo viruso tipas, potipis ir (,) kai reikia, to viruso variantas. 

ReikǟtȎ priimti nuostatas, reglamentuojanļias Ǳveģimo perdirbti tvarkos taikymŃ arba(,) jeigu to reikalauja 

padǟtis rinkoje, visiġkŃ arba dalinǱ jo uģdraudimŃ. 

<é> siekiant nustatyti, ar(,) jeigu nebuvo taikoma TSS nurodoma atitinkama Europos techninǟ specifikacija, 

gamintojo pasirinkti sprendimai atitinka TSS reikalavimus. 

B.8. Skaidomo teksto skyryba 

B.8.1. Prieġ Ǳvairius sŃraġo punktus raġomos Ǳvadinǟs frazǟs pabaigoje dedamas dvitaġkis (net jei 
po jos raġomas punktas yra kita Ǳvadinǟ frazǟ su dvitaġkiu), pvz.: 

Regulation (EC) No 1623/2000 is amended as 

follows: 

1. Article 92 is amended as follows: 

(a) paragraph 2 is amended as follows: 

(i) point (c) is replaced by the following: 

"(c) the place of establishment and a copy of the 

plans of the plant where the alcohol is processed 

into absolute alcohol, and an indication of the 

annual processing capacity;" 

(ii) point (e) is replaced by the following: <é> 

Reglamentas (EB) Nr. 1623/2000 iġ dalies 

keiļiamas taip: 

1. 92 straipsnis iġ dalies keiļiamas taip: 

a) 2 dalis iġ dalies keiļiama taip: 

i) c punktas pakeiļiamas taip: 

Ăc) gamyklos, kurioje alkoholis perdirbamas Ǳ 

absoliutȎ alkoholǱ, buvimo vieta ir jos planȎ kopija, 

nurodant metinǱ perdirbimo pajǟgumŃ;ñ; 

ii) e punktas pakeiļiamas taip: <é> 

B.8.2. Tai, ar punktŃ arba papunktǱ ģymintis skaiļius raġomas su taġku ar skliaustu, priklauso nuo 

originalo, taļiau lietuviġkame tekste skliauļiama tik iġ vienos pusǟs (iġimtis ï 

konstatuojamȎjȎ daliȎ numeracija). 

B.8.3. Iġvardijimo, sŃraġo punkto pabaigoje raġomas taġkas, jei tai visas savarankiġkas sakinys ar 

ilgesnis tekstas; pirmasis punkto sakinio ģodis raġomas didģiŃja raide, pvz.: 

La commission des budgets invite la commission de 

la pêche, compétente au fond, à proposer au 

Parlement de donner son approbation à la 

conclusion de lôaccord, et exprime le souhait que les 

points suivants soient dûment pris en compte par la 

Commission europ®enne et par lôUnion des 

Biudģeto komitetas ragina atsakingŃ Ģuvininkystǟs 

komitetŃ siȊlyti Parlamentui pritarti susitarimo 

sudarymui ir iġreiġkia pageidavimŃ, kad 

Ǳgyvendinant susitarimŃ Europos Komisija ir 

KomorȎ SŃjunga tinkamai atsiģvelgtȎ Ǳ ġiuos 
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Comores lors de la mise en îuvre de lôaccord: punktus: 

a) dô®valuer chaque année si les États membres dont 

les navires opèrent dans le cadre du protocole 

annex® ¨ lôaccord ont respect® les dispositions 

relatives à la déclaration des captures. Lorsque les 

dispositions ne sont pas respectées, la Commission 

devrait refuser les demandes dôautorisation de p°che 

d®pos®es par ces pays pour lôann®e suivante. 

a) Kiekvienais metais Komisija turi Ǳvertinti, ar 

valstybǟs narǟs, kuriȎ laivai vykdo veiklŃ pagal ġio 

susitarimo protokolŃ, laikosi nuostatȎ dǟl praneġimo 

apie sugautŃ kiekǱ. Jeigu ġios ġalys nesilaiko ġiȎ 

nuostatȎ, Komisija turǟtȎ atmesti jȎ pateiktus 

praġymus dǟl ģvejybos licencijȎ kitiems metams. 

<é> <é> 
c) de soumettre au Parlement européen et au 

Conseil, avant lô®ch®ance du protocole ou avant le 

début des négociations en vue de son éventuel 

renouvellement, une évaluation ex post du 

protocole, y compris une analyse coût-bénéfice. 

c) Prieġ protokolo galiojimo pabaigŃ arba derybȎ 

dǟl galimo jo atnaujinimo pradģiŃ Komisija pateikia 

Europos Parlamentui ir Tarybai protokolo baigia-

mŃjǱ (ex post) vertinimŃ, Ǳskaitant sŃnaudȎ ir naudos 

analizň. 

B.8.4. Iġvardijimo, sŃraġo punkto pabaigoje raġomas kabliataġkis (jei tai ilgesnǟs vienarȊġǟs 

sakinio dalys, kad ir iġplǟstos ġalutiniu sakiniu) arba kablelis (jei tai vienas ģodis arba trumpas 

ģodģiȎ junginys); pirmasis punkto ģodis raġomas maģŃja raide, pvz.: 

Ar, Komisijos manymu, toks teisinio reguliavimo pasikeitimas bȊtȎ suderinamas su ES teise, bȊtent: 

ï su laisve teikti paslaugas, Ǳtvirtinta Sutarties dǟl ES veikimo 61 straipsnyje; 

ï su ES konkurencijos taisyklǟmis, visȎ pirma valstybǟs pagalbos teikimo sŃlygomis? 

Oficialiajame leidinyje kabliataġkiais skiriami sŃraġȎ punktai, o kableliais ï Ǳtraukos, 

pvz.:  

Punktai 
Article 12 

3. The following goods and services, in particular, 

shall not be covered by the 12th indent of Article 

9(2)(e) of Directive 77/388/EEC: 

12 straipsnis 

3. Direktyvos 77/388/EEB 9 straipsnio 2 dalies e 

punkto dvylikta Ǳtrauka netaikoma visȎ pirma ġioms 

prekǟms ir paslaugoms: 

3.1. radio and television broadcasting services as 

referred to in the 11th indent of Article 9(2)(e) of 

Directive 77/388/EEC; 

3.2. telecommunications services, within the 

meaning of the 10th indent of 9(2)(e) of Directive 

77/388/EEC; 

[é] 

3.1. radijo ir televizijos transliavimo paslaugoms, 

nurodytoms Direktyvos 77/388/EEB 9 straipsnio 2 

dalies e punkto vienuoliktoje Ǳtraukoje; 

3.2. telekomunikacijȎ paslaugoms, kaip apibrǟģta 

Direktyvos 77/388/EEB 9 straipsnio 2 dalies e 

punkto deġimtoje Ǳtraukoje; 

<é> 

ǰtraukos 
The reduction of 1 % per working day provided for 

in paragraphs 1 and 2 of Article 21 of Regulation 

(EC) No 796/2004 shall not apply to single 

applications or amendments thereto submitted until: 

- 6 June 2005 to the competent authorities for 

French Guiana, 

- 19 June 2005 to the competent authorities for 

Martinique, [é] 

Reglamento (EB) Nr. 796/2004 21 straipsnio 1 ir 2 

dalyse nustatytas 1 % sumaģinimas uģ vienŃ darbo 

dienŃ netaikomas bendrosioms paraiġkoms arba jȎ 

pataisoms, kurios buvo pateiktos iki: 

ð 2005 m. birģelio 6 d. ï kompetentingoms 

PrancȊzijos Gvianos institucijoms, 

ð 2005 m. birģelio 19 d. ï kompetentingoms 

Martinikos institucijoms, <é> 

B.8.5. Jei vardijamos dalys iġskaidytos grafiġkai, jungtukai neturǟtȎ bȊti vartojami (vietoj raudonai 
paģymǟto jungtuko ir  turi bȊti kablelis), pvz.: 

é for WEEE falling under categories 1 

and 10 of Annex I to Directive 0xx/xx/EC (RoHS), 

ï 85% shall be recovered, 

ï 75% shall be recycled, and 

ï 5% shall be prepared for reuse. 

é Direktyvos 20xx/xx/EB (PavojingȎ medģiagȎ 

naudojimo apribojimo direktyvos) I priedo 1 ir 10 

kategorijoms priskirtȎ EEǰ atliekȎ 

ï panaudojama 85 %, 

ï perdirbama 75 % ir  

ï parengiama pakartotinai naudoti 5 %. 

B.8.6. Jei grafiġkai iġskaidytos vardijamos dalys jungiamos jungtukais arba, prieġ antrŃjǱ ir 

tolesnius jungtukus paprastai raġomi kableliai, pvz.: 

3. Member States shall ensure that unaccompanied 

minors are placed either: 

(a) with adult relatives; or 

(b) a foster family; or 

(c) centres specialised in accommodation for 

minors; or 

(d) in other accommodation suitable for minors. 

3. Valstybǟs narǟs uģtikrina, kad nelydimi 

nepilnameļiai bȊtȎ apgyvendinti: 

a) arba su suaugusiais giminaiļiais,  

b) arba globǟjȎ ġeimoje,  

c) arba nepilnameļiȎ apgyvendinimu 

uģsiimanļiuose centruose,  

d) arba kitose nepilnameļiams gyventi tinkamose 

vietose. 
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B.9. Grafin is skyrimas 

Skyrybos ģenklus gali atstoti kitoks ġriftas arba erdvinis iġdǟstymas (kita eilutǟ, didesnis tarpas, 

atitraukimas nuo paraġtǟs ir pan.). 

B.9.1. Vietoj kabuļiȎ ġriftu (kursyvu, paryġkintuoju ġriftu, ġrifto spalva, didģiosiomis raidǟmis ir 

pan.) galima iġskirti citatas, skiemenines santrumpas, simbolinius ar nelietuviġkus 

pavadinimus ir kt. (ģr. A.8.4ïA.8.5), pvz.: 

Laikomasi principo Ăterġǟjas mokañ. Laikomasi principo terġǟjas moka. 

dujotiekis ĂNabuccoñ  dujotiekis Nabucco (Nabucco; NABUCCO) 

B.9.2. Vietoj kabuļiȎ ġriftu galima iġskirti terminus, apie kuriuos sakinyje kalbama kaip apie 

terminus, sŃvokas, pvz.: 

Terminas Ăpirminǟ atrankañ reiġkiaé   Terminas pirminǟ atranka reiġkiaé  

Ģodis Ăcigarilǟñ galimas vartoti.  Ģodis cigarilǟ galimas vartoti. 

Kursyvu iġskiriami nelietuviġki terminai (ģr. C.9.4), pvz.: 

Tai reikia Ǳrodyti de facto ir de jure. 

B.9.3. Kabutǟs neraġomos, kai cituojamas eiliuotos kalbos posmas raġomas nauja pastraipa (ģr. 

PrivalomȎjȎ skyrybos taisykliȎ 13.2 punktŃ). 

B.9.4. Skyrybos ģenklai neraġomi skirtingose eilutǟse nurodant adresatŃ ir adresŃ, pvz.: 

Ministrui Audroniui Aģubaliui 

Lietuvos Respublikos uģsienio reikalȎ ministerija 

J. Tumo-Vaiģganto g. 2 

01511 VILNIUS 

Dǟl adresato nurodymo dar ģr. C.6. 

B.9.5. Skyrybos ģenklȎ (taġkȎ, kableliȎ, kabliataġkiȎ) geriau neraġyti grafiġkai iġdǟstytȎ sŃraġo 

punktȎ pabaigoje, jei tas sŃraġas nesudaro sakinio su gramatiniu centru (iġvardijami pavieniai 

dalykai ï veiklos rȊġys, asmenys ryġiams ir kt.), pvz.: 

Asmenys ryġiams: 

Jonas Pavardenis, tel. +33 140633900, e. paġtas jonas.pavardenis@ec.europa.eu 

Andrius Sprigtas, tel. +32 23332223, e. paġtas andrius.sprigtas@ec.europa.eu 

Preliminari renginio programa 

9.45ï10.00 DalyviȎ registracija 

10.00ï10.10 ǰģanginis ģodis 

<é> 

B.9.6. Skyrybos ģenklai neraġomi po antraġļiȎ, atskirtȎ nuo teksto nauja eilute, pvz.: 

5. AsignavimȎ perkǟlimas 

Pagal Finansinio reglamento 25 straipsnio 1 dalǱ Biudģeto komitetas apsvarstǟ <é> 

(Plg. 5. AsignavimȎ perkǟlimas. Pagal Finansinio reglamento 25 straipsnio 1 dalǱ Biudģeto komitetas apsvarstǟ 

<é>) 

B.9.7. Skyrybos ģenklai neraġomi tarp antraġļiȎ (skyriȎ pavadinimȎ) daliȎ, atskirtȎ: 

B.9.7.1. ilgesniu tuġļiu tarpu, pvz.: 

I PRIEDAS Transporto priemoniȎ tipai 

B.9.7.2. nauja eilute, pvz.: 

I PRIEDAS 

Transporto priemoniȎ tipai 

(Plg.: I priedas. Transporto priemoniȎ tipai) 

COMMISSION STAFF WORKING DOCUMENT 

[EXECUTIVE SUMMARY OF] THE IMPACT 

ASSESMENT 

Accompanying the document 

Commission Regulation oné 

KOMISIJOS TARNYBȍ DARBINIS 

DOKUMENTAS 

POVEIKIO VERTINIMAS  

[POVEIKIO VERTINIMO SANTRAUKA]  

pridedamas prie 

Komisijos reglamento dǟlé 

(plg.: Komisijos tarnybȎ darbinis dokumentas ĂPoveikio vertinimasñ [ĂPoveikio vertinimo santraukañ], 

pridedamas prie Komisijos reglamento dǟlé) 

http://www.vlkk.lt/lit/10118
mailto:jonas.pavardenis@ec.europa.eu
mailto:andrius.sprigtas@ec.europa.eu
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REGULATION (EU) No 223/2014  

OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF 

THE COUNCIL  

of 11 March 2014  

on the Fund for European Aid to the Most Deprived 

EUROPOS PARLAMENTO IR TARYBOS 

REGLAMENTAS (ES) Nr. 223/2014 

2014 m. kovo 11 d.  

dǟl Europos pagalbos labiausiai skurstantiems 

asmenims fondo 

(plg.: 2014 m. kovo 11 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 223/2014 dǟl Europos 

pagalbos labiausiai skurstantiems asmenims fondo) 

Raġant dokumento pavadinimŃ Ǳ vienŃ eilutň: 

1) data atkeliama Ǳ pradģiŃ; 

2) kur reikia, suraġomi skyrybos ģenklai; 

3) ģodģiai suderinami linksniais ar net padaroma prielinksniniȎ konstrukcijȎ, pvz.: 

Grafinǟ skyryba Citavimas vienoje eilutǟje 

EUROPOS PARLAMENTO IR TARYBOS 

REGLAMENTAS (ES) Nr. .../2013 

2013 m. balandģio 12 d. 

kuriuo <é> 

2013 m. balandģio 12 d. Europos Parlamento ir 

Tarybos reglamentas (ES) Nr. é/2013, kuriuo <...> 

 

Pakeistas pasiȊlymas 

EUROPOS PARLAMENTO IR TARYBOS 

REGLAMENTAS (ES) Nr. .../2013 

kuriuo nustatomos <é> 

Pakeistas pasiȊlymas dǟl Europos Parlamento ir 

Tarybos reglamento (ES) Nr.é./2013, kuriuo 

nustatomos <é> 
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C. RAĠYBA 

C.1. Asmenvardģiai 

C.1.1. Vardai, pavardǟs18
, slapyvardģiai, pravardǟs, prievardģiai raġomi didģiŃja raide: 

Vytautas Didysis (lot. Vytautas Magnus), Ġatrijos Ragana 

autentiġka nesugramatinta forma autentiġka sugramatinta forma adaptuota forma 

William Shakespeare Williamas Shakespeareôas Viljamas Ġekspyras 
Albert Camus Albertôas Camus Alberas Kamiu 

C.1.2. Kilmň rodantys ģodģiai de (dô, de la), da (di, del, della), von, van
19

, O, Mac, Mc, jungtukai 

i, y, artikeliai ir kt. paprastai raġomi taip, kaip vartojama originalo kalboje, pvz.: 

autentiġka nesugramatinta forma autentiġka sugramatinta forma adaptuota forma 

Charles de Gaulle Charlesôis de Gaulleôis Ġarlis de Golis 
Karel De Gucht Karelas De Guchtas Karelas De Guchtas 
Ferdinand de Saussure Ferdinandas de Saussureôas Ferdinandas de SosiȊras 
Guy de Maupassant Guy de Maupassantôas Gi de Mopasanas 
Valéry Giscard dô£staing Val®ry Giscardôas dô£staingôas Valeri Ģiskaras dôEstenas 
Joseph de la Vega Josephas de la Vega Chosepas de la Vega / 

Chosǟ de la Vega 
Sebastiano del Piombo Sebastiano del Piombo Sebastianas del Pjombas 
Leonardo da Vinci Leonardo da Vinci Leonardas da Vinļis 
Arnolfo di Cambio Arnolfo di Cambio Arnolfas di Kambijus 
Antonio Di Pietro Antonio Di Pietro Antonijus Di Pjetras 
Wernher von Braun Wernheris von Braunas Verneris fon Braunas 
Ludwig van Beethoven Ludwigas van Beethovenas Liudvikas van Bethovenas 
Vincent van Gogh (ol.) Vincentas van Goghas Vinsentas van Gogas 
Herman Van Rompuy (flam.) Hermanas Van Rompuyôus Hermanas Van Rompǟjus 
Henriette Roland Holst van der 

Schalk 
Henriette Roland Holst van der 

Schalk 
Henrietǟ Roland Holst van der 

Schalk 
Edwin van der Sar Edwinas van der Saras Edvinas van der Saras 
Wim van de Camp Wimas van de Campas Vimas van de Kampas 
Sean OôCasey Seanas OôCasey Ġonas OôKeisis 
Joseph McCarthy / Mac Carthy Josephas McCarthy / Mac Carthy Dģozefas Makartis 
Paul McCartny Paulas McCartny Polas Makartnis 
Ayman al Zawahiri Aymanas al Zawahiri Aimanas az Zavahiris 
Maria Badia i Cutchet Maria Badia i Cutchet Marija Badija i Kaļet 
Francisco de Rojas y Zorrilla Francisco de Rojas y Zorrilla Fransiskas de Rochas i Sorilja 

C.2. Vietovardģiai 

C.2.1. AstronominiȎ, geografiniȎ ir topografiniȎ objektȎ pavadinimȎ visi vardus sudarantys 

ģodģiai raġomi didģiŃja raide, pvz.: 

Didieji GrǱģulo Ratai 

Vilnius, Briuselis, Austrija, Karpatai 

TrakȎ Vokǟ (miesto dalis), Maģieji Bauġiai (kaimas) 

Lauko Soda (miestelis), Keturiasdeġimt TotoriȎ (kaimas) 

Aukġtoji Gervǟ (upǟ), KrokȎ Lanka (eģ.), Napoleono Kepurǟ (plkl.) 

C.2.2. ǰ vietovardģius Ǳeinantys tarnybiniai ģodģiai (jungtukai, prielinksniai) raġomi maģŃja raide, 
pvz.: 

Lo ir  Garona (pranc. Lot-et-Garonne), PrancȊzijos departamentas 

Trinidadas ir  Tobagas (angl. Trinidad and Tobago), valstybǟ 

Port of Speinas (angl. Port of Spain), Trinidado ir Tobago sostinǟ 

Frankfurtas prie Maino (vok. Frankfurt am Main), miestas 

Stratfordas prie Eivono (angl. Stratford-upon-Avon), miestas 

                                                      
18 Apie svetimvardģiȎ gramatinimŃ ģr. skyr. [bus pateikta vǟliau]. 
19 Kilmǟs prielinksniai van, de olandȎ ir prancȊzȎ pavardǟse raġomi maģŃja raide, o flamandȎ, afrikanso ir kt. kalbose ï 

didģiŃja. 
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C.2.3. ǰ vietovardģius Ǳeinantys nomenklatȊriniai ģodģiai (ģvaigģdǟ, Ȋkas, planeta, sala, pusiasalis, 

nerija, eģeras, upǟ sŃsiauris, Ǳlanka, pelkǟ, kalnas, kelias, gatvǟ, alǟja, miestas, sritis, rajonas 

ir kt.) paprastai raġomi maģŃja raide, pvz.: 

Gerosios Vilties kyġulys (angl. Cape of Good Hope; afrik. Kaap die Goeie Hoop), pusiasalis PV PietȎ Afrikos 

Respublikoje 

KurġiȎ nerija  (vok. Kurische Nehrung) 

Arabato nerija  (ukr. ɸʨʘʙʘʪʩʴʢʘ ʩʪʨʽʣʢʘ, angl. Arabat Spit) 

Arabato Ǳlanka (ukr. ɸʨʘʙʘʪʩʴʢʘ ʟʘʪʦʢʘ, angl. Bay of Arabat) 

Apijaus kelias (sen. kelias Italijoje, it. Via Apia) 

Didysis Miugelio eģeras (vok. Großer Müggelsee) 

Kulikovo laukas (rus. ʂʫʣʠʢʦʚʦ ʧʦʣʝ) 

Kurġo ģemuma (lat. Kursas zemiene) 

Kvontoko kalvos (angl. Quantock Hills) 

Lamprechto urvynas (vok. Lamprechtsoffenloch) 

Leono kalnai (isp. Montes de León) 

Lomonosovo kalnagȊbris (rus. ʍʨʝʙʝʪ ʃʦʤʦʥʦʩʦʚʘ) 

Lukinos praraja  (kr. Lukina jama), karstinis urvas Kroatijoje 

Nogajaus stepǟ (rus. ʅʦʛʘʡʩʢʘʷ ʩʪʝʧʴ, Nogayskaya Stepô) 

Beloveģo giria  (lenk. Puszca Biağowieska, bltr. ɹʝʣʘʚʝʞʩʢʘʷ ʧʫʰʯʘ) 

Atkreiptinas dǟmesys Ǳ gatviȎ pavadinimȎ raġybŃ, kai vietovardis tampa tikrinio vardo 

dalimi, pvz.: 

Ventǟs Rago skersgatvis (plg. Ventǟs ragas) 

ĢaliȎjȎ EģerȎ gatvǟ (plg. Ģalieji eģerai) 

Auġros VartȎ gatvǟ (plg. Auġros vartai ) 

Pietinio Kelio gatvǟ (plg. Pietinis kelias) 

C.2.4. Ne savo tiesiogine reikġme vartojami nomenklatȊriniai ģodģiai raġomi didģiŃja raide, pvz.: 

PaukġļiȎ Takas, ģvaigģdynas 

Birġtono Vienkiemis, kaimas 

Ugnies Ģemǟ (Tierra del Fuego), salynas PietȎ Amerikos pietuose 

Kiaulǟs Nugara, sala KurġiȎ mariose 

KazlȎ RȊda, miestas 

Moravijos Karstas (ļek. Moravský kras), plynaukġtǟ Ļekijoje 

Moravijos Vartai  (ļek. Moravská Brána), Ǳduba Ļekijoje 

Devynios Uolos (ļek. Devet skal), kalnas Ļekijoje 

Liudvigliusto Kanalas (vok. Ludwigluster Kanal), upǟ ĠR Vokietijoje 

(plg. Leopoldo kanalas (fl. Leopold Kanaal) Belgijoje) 

Gerosios Vilties Kyġulys, Kapo provincija 

(plg. Gerosios Vilties kyġulys, p-lis PietȎ Afrikos Respublikoje) 

Noizydlis prie Eģero (vok. Neusiedl am See), mst. ir adm. sritis 

Noizydlio Eģero Kampas (vok. Neusiedler See Seewinkel), Austrijos nac. parkas 

(plg. Noizydlio eģeras (vok. Neusiedler See)) 

Kujavijos Pamario vaivadija (lenk. Województwo Kujawsko-Pomorskie) 

Fizinǟs geografijos nomenklatȊriniai pavadinimai krantas ir ruoģas, vartojami kaip 

politinǟs geografijos pavadinimai, t. y. netiesiogine reikġme, raġomi didģiŃja raide, pvz.: 

VakarȎ Krantas (angl. West Bank), teritorija Artimuosiuose Rytuose Ǳ vakarus nuo Jordano upǟs, Palestinos 

autonomijos dalis 

Gazos Ruoģas (angl. Gasa Strip, pranc. Bande de Gaza, vok. Gazastreifen), teritorija Artimuosiuose Rytuose, 

Palestinos autonomijos dalis 

C.2.5. Oficialiuosius valstybiȎ ar valdȎ pavadinimus sudarantys nomenklatȊriniai ģodģiai 

(respublika, karalystǟ, kunigaikġtystǟ, valstybǟ, sandrauga, sŃjunga, sultonatas, federacija, 

konfederacija ir kt.; ġaliȎ ir teritorijȎ sŃraġŃ ģr. http://publications.europa.eu/code/lt/lt-

5000500.htm2) raġomi didģiŃja raide, pvz.: 

Kingdom of Lesotho Lesoto Karalystǟ 
Principality of Liechtenstein Lichtenġteino Kunigaikġtystǟ 
Sultanate of Oman Omano Sultonatas 
Union of the Comoros KomorȎ SŃjunga 
Grand Duchy of Luxembourg Liuksemburgo Didģioji Hercogystǟ 
Republic of C¹te dôIvoire Dramblio Kaulo Kranto Respublika 
Cook Islands Kuko Salos 

the Holy See/ Vatican City State Ġventasis Sostas / Vatikano Miesto Valstybǟ 

http://www.vlkk.lt/lit/nutarimai/svetimvardziai/valstybiu-ir-sostiniu.html
http://publications.europa.eu/code/lt/lt-5000500.htm
http://publications.europa.eu/code/lt/lt-5000500.htm
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IĠIMTIS. Oficialaus Makedonijos valstybǟs pavadinimo ģodis buvusioji raġomas 

maģŃja raide: 

the former  Yugoslav Republic of Macedonia buvusioji Jugoslavijos Respublika Makedonija 

C.2.6. Neoficialiuose valstybiȎ pavadinimuose nomenklatȊriniai ģodģiai raġomi maģŃja raide, 
pvz.: 

Lietuvos valstybǟ (bet Lietuvos Respublika) 

Liuksemburgo valstybǟ (bet Liuksemburgo Didģioji Hercogystǟ) 

PASTABA. Ļekijos Respublikos trumpasis pavadinimas yra Ļekija (nors ļek. Ļesk§ 

respublika, angl. Czech Republic, vok. die Tschechische Republik). 

C.3. ObjektȎ pavadinimai 

C.3.1. Gamtos objektȎ ir reiġkiniȎ pavadinimȎ visi vardŃ sudarantys ģodģiai raġomi didģiŃja 

raide: 
Puntukas (akmuo) 

Trys Sesǟs (eglǟs) 

Klausas, Dorisǟ, Gustavas, Anatolijus, Katrina (uraganai) 

C.3.2. RȊmȎ, saliȎ, architektȊros paminklȎ pavadinimȎ pirmasis ir visi kiti tikriniai ģodģiai raġomi 

didģiŃja raide; pavadinimo nomenklatȊriniai, apraġomieji, tarnybiniai ģodģiai raġomi maģŃja 

raide: 

Palais du Louvre (Louvre Palace) Luvras 
ʕʨʤʠʪʘʞ Ermitaģas 
White House  Baltieji rȊmai 
ɿʠʤʥʠʡ ʜʚʦʨʝʮ (Winter Palace)  Ģiemos rȊmai 
Amber Museum  Gintaro muziejus 
Gate of Dawn  Auġros vartai 
Vilnius Archcathedral Basilica Vilniaus arkikatedra bazilika 

Vilnius Gediminas Technical University Vilniaus Gedimino technikos universitetas 

Kaunas Sports Hall  Kauno sporto halǟ 

C.3.3. AsmenȎ vardais pavadintȎ objektȎ (pastatȎ, ǱstaigȎ) pavadinimai laikomi tiesioginiais (ne 

simboliniais), todǟl asmenvardis junginyje su nomenklatȊriniu ģodģiu turi bȊti su reikiama 

(kilmininko) galȊne (kaip adreso komponentas pavadinimas teikiamas autentiġkos formos, 

kitais atvejais nomenklatȊriniai ģodģiai verļiami, asmenvardģiai raġomi arba autentiġkos 

sugramatintos, arba adaptuotos formos), pvz.: 

St. Giles Cathedral  Ġv. Egidijaus katedra (Ġkotija) 
St. Leonhardkirche Ġv. Leonardo baģnyļia20,21 
General Hospital of Athens Hippocrates AtǟnȎ Hipokrato bendroji ligoninǟ 

Karolinska Universitetssjukhuset 

(Karolinska University Hospital) 

Karolio universitetinǟ ligoninǟ 

Univerzita Komenského v Bratislave 

(Comenius University in Bratislava) 

Bratislavos Komenskio universitetas 

Berlaymont building Berlaymontôo pastatas (EK) 
Willy Brandt building Willyôo Brandto pastatas / Vilio Branto pastatas 

(EP) (daugiau ģr. D.9) 
Jean Monnet Building Jeano Monnet pastatas / Ģano Monǟ pastatas 

(daugiau ģr. D.10, plg. C.7.2.3) 
Justus Lipsius Building Justo Lipsijaus pastatas 
Lôa®roport de Paris-Charles-de-Gaulle 

Paris-Charles de Gaulle Airport 
Paryģiaus Ġarlio de Golio oro uostas 

Lennart Meri Tallinn Airport Talino Lenarto Merio oro uostas 

C.3.4. Simbolinis objekto pavadinimas (dar plg. C.7.2) raġomas su kabutǟmis didģiŃja raide, o 

nomenklatȊriniai ģodģiai ï maģŃja raide, pvz.: 

Hotel Astoria vieġbutis ĂAstoriañ 

Empire State Building dangoraiģis ĂEmpire State Buildingñ 

le gazoduc "Nord Stream" dujotiekis ĂNord Streamñ 

                                                      
20 Daugiau apie kulto pastatȎ pavadinimus ģr. UrnǟģiȊtǟ 2009. 
21 BaģnyļiȎ pavadinimai registruojami be vietos nuorodos, todǟl net ir nurodant vietovardǱ sutrumpinimas ġv. raġomas 

didģiŃja raide, pavyzdģiui, Vilniaus Ġv. Mikalojaus baģnyļia. Ģr. www.vlkk.lt/lit/2404. 

http://www.llvs.lt/?recensions=611
http://www.vlkk.lt/lit/2404
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Nord Stream gas pipeline 

le gazoduc "Amber"  dujotiekis ĂAmberñ  

Trans-Sahara gas pipeline dujotiekis ĂTrans-Saharañ 

Nabucco pipeline dujotiekis ĂNabuccoñ 

Druzhba pipeline naftotiekis ĂDruģbañ 

the via Baltica motorway greitkelis ĂVia Balticañ 

Rail Baltica link 

international corridor Rail Baltica 

geleģinkelio linija ĂRail Balticañ 

tarptautinis koridorius ĂRail Balticañ 

icebreaker ĂSamuel Risleyñ ledlauģis ĂSamuel Risleyñ 

Apie prekiȎ ģenklȎ ir gaminiȎ pavadinimus ģr. www.vlkk.lt/lit/101857, apie maisto gaminiȎ 

pavadinimȎ raġybŃ ģr. www.vlkk.lt/lit/nutarimai/rasyba/maisto-gaminiu-pavadinimai.html. 

C.4. InstitucijȎ, ǱstaigȎ ir pan. pavadinimai 

C.4.1. SvarbiausiȎ tarptautiniȎ organizacijȎ pavadinimai 

SvarbiausiȎ tarptautiniȎ organizacijȎ, ES institucijȎ ir aukġļiausiȎ valstybinǟs valdģios 

institucijȎ pavadinimȎ visi ģodģiai raġomi didģiŃja raide. 

C.4.1.1. SvarbiausiȎ tarptautiniȎ organizacijȎ ir aukġļiausiȎ jȎ organȎ pavadinimai (atitikmenȎ 

sŃraġŃ ģr. D.2), pvz.: 

Jungtinǟs Tautos (JungtiniȎ TautȎ Organizacija, JT), JungtiniȎ TautȎ Saugumo Taryba (JT ST), Europos 

SŃjunga (ES), Europos Bendrijos (EB) 

Kiekvienos Europos Bendrijas sudaranļios bendrijos pavadinimo tik pirmasis ģodis 

raġomas didģiŃja raide
22

: 

European Community 

(European Economic Community) 

EC 

(EEC) 

Europos bendrija 

(Europos ekonominǟ bendrija) 

EB 

(EEB) 

European Atomic Energy 

Community 

EAEC 

Euratom 

Europos atominǟs energijos bendrija EAEB 

Euratomas 

European Coal and Steel Community ECSC Europos angliȎ ir plieno bendrija EAPB 

C.4.1.2. ES institucijȎ
23

 pavadinimai (atitikmenȎ sŃraġŃ ģr. D.3), pvz.: 

Europos VadovȎ Taryba, Europos Komisija, Europos Parlamentas, Europos SŃjungos Taryba (Europos 

SŃjungos MinistrȎ Taryba) 

Europos SŃjungos Tarybos sudǟļiȎ pavadinimȎ (ģr. D.4) tik pirmasis ģodis raġomas 

didģiŃja raide, pvz.: 
General Affairs Council BendrȎjȎ reikalȎ taryba 

C.4.1.3. Aukġļiausiosios valstybinǟs valdģios institucijȎ pavadinimai 

C.4.1.3.1. ǰstatymȎ leidģiamoji valdģia (ģr. atitikmenȎ sŃraġŃ D.8.1)24, pvz.: 

Lietuvos Respublikos Seimas, Latvijos Respublikos Saeima (Latvijos parlamentas), Airijos Irachtas (Airijos 

parlamentas) 

C.4.1.3.2. Vykdomoji valdģia (atitikmenȎ sŃraġŃ ģr. D.8.2), pvz.: 

Lietuvos Respublikos Vyriausybǟ 

PrancȊzijos Respublikos MinistrȎ Taryba (PrancȊzijos vyriausybǟ) 

                                                      
22 Taip raġyti sutarta institucijȎ teisininkȎ ir VertimȎ centro, atstovavusio LR Vyriausybei, atstovȎ ir taip Ǳraġyta 

Mastrichto sutartyje. Be lietuviȎ, ġǱ pavadinimŃ taip raġo ļekai (Evropsk® spoleļenstv²), suomiai (Euroopan yhteisö), 

prancȊzai (Communauté européenne), italai (Comunità europea) ir ġvedai (Europeiska gemenskapen). ĂVisuotinǟje 

lietuviȎ enciklopedijojeñ (t. 2, Vilnius, 2004, p. 691), Europos terminȎ ģodyne ĂEurovocñ, G. Vitkaus sudarytame 

ĂEuropos SŃjungos enciklopediniame ģodyneñ (Vilnius, 2002, p. 115ï116), VLKK KonsultacijȎ banke teikiama forma 

Europos Bendrija. 
23 Europos SŃjungos institucijȎ ir ǱstaigȎ sŃraġas pateikiamas http://publications.europa.eu/code/lt/lt-390500.htm, taip pat 

http://europa.eu/about-eu/institutions-bodies/index_lt.htm. 
24 Apie parlamentȎ pavadinimȎ sudarymo ir vartojimo principus ģr. www.vlkk.lt/lit/102906. 

http://www.vlkk.lt/lit/101857
http://www.vlkk.lt/lit/nutarimai/rasyba/maisto-gaminiu-pavadinimai.html
http://publications.europa.eu/code/lt/lt-390500.htm
http://europa.eu/about-eu/institutions-bodies/index_lt.htm
http://www.vlkk.lt/lit/102906
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C.4.1.3.3. Aukġļiausieji teismai 

Nejvyġġ² Soud Ļesk® republiky 

(The Supreme Court of the Czech Republic) 

Ļekijos Respublikos Aukġļiausiasis Teismas 

Đstavn² Soud Ļesk® republiky 

(The Constitutional Court of the Czech Republic) 

Ļekijos Respublikos Konstitucinis Teismas 

The Supreme Court of Lithuania Lietuvos Aukġļiausiasis Teismas 

The Constitutional Court of the Republic of 

Lithuania  

Lietuvos Respublikos Konstitucinis Teismas 

Latvijas Republikas AugstǕkǕ Tiesa 

(The Supreme Court of the Republic of Latvia) 

Latvijos Respublikos Aukġļiausiasis Teismas 

Latvijas Republikas Satversmes Tiesa 

(The Constitutional Court of the Republic of Latvia) 

Latvijos Respublikos Konstitucinis Teismas 

Das Bundesgerichtshof 

(The Federal Court of Justice of Germany) 

Vokietijos Federacijos Aukġļiausiasis Teismas 

C.4.2. KitȎ institucijȎ, ǱmoniȎ ir  organizacijȎ pavadinimai 

DidģiŃja raide raġomas pavadinimo pirmasis ģodis ir pavadinimŃ sudarantys tikriniai ģodģiai: 

C.4.2.1. ES institucijȎ, ǱstaigȎ ir organȎ pavadinimai: 

EN / FR trumpinimas LT trumpinimas 

Committee of the Regions  CoR RegionȎ komitetas RK 

European Economic and Social 

Committee 

EESC Europos ekonomikos ir socialiniȎ 

reikalȎ komitetas  

EESRK 

European Investment Bank EIB Europos investicijȎ bankas  EIB 

European Ombudsman Ombudsman Europos ombudsmenas Ombudsmenas 

European Data Protection 

Supervisor 

European 

Supervisor, 

Supervisor, 

EDPS 

Europos duomenȎ apsaugos 

prieģiȊros pareigȊnas 

PrieģiȊros 

pareigȊnas, 

EDAPP 

Translation Centre for the Bodies 

of the European Union 

Centre de traduction des organes 

de lôUnion europ®enne  

CdT Europos SŃjungos ǱstaigȎ vertimo 

centras 

CdT 

European Union Civil Service 

Tribunal 

Tribunal Europos SŃjungos tarnautojȎ 

teismas 

TarnautojȎ 

teismas 

Dar ģr. Europos Parlamento frakcijȎ (D.5), valdymo organȎ (D.6) ir komitetȎ (D.7) pavadinimus. 

C.4.2.2. Ne ES institucijȎ, ǱstaigȎ ir organizacijȎ pavadinimai, pvz.: 

Organisation for Security and Cooperation in 

Europe (OSCE) 

Europos saugumo ir bendradarbiavimo organizacija 

(ESBO) 

Organisation for Economic Co-operation and 

Development (OECD) 

Ekonominio bendradarbiavimo ir plǟtros 

organizacija (EBPO) 

International Monetary Fund (IMF) Tarptautinis valiutos fondas (TVF) 

International Council of Science Tarptautinǟ mokslo taryba 

State Labour Inspectorate Valstybinǟ darbo inspekcija 

World Lithuanian Youth Association Pasaulio lietuviȎ jaunimo sŃjunga 

World Trade Organisation (WTO) Pasaulio prekybos organizacija (PPO) 

Vytautas Magnus University (VMU) Vytauto Didģiojo universitetas (VDU) 

Ministry of Foreign Affairs of the Republic of 

Lithuania 

Lietuvos Respublikos uģsienio reikalȎ ministerija 

Latvijas Republikas Tieslietu ministrija Latvijos Respublikos teisingumo ministerija 

Academy of Motion Picture Arts and Sciences JAV kino meno ir mokslo akademija 

Lithuanian National Drama Theatre Lietuvos nacionalinis dramos teatras 

Dresdner Philharmonie Drezdeno filharmonija 

Lithuanian Academy of Sciences Lietuvos mokslȎ akademija 

Research Council of Lithuania 

(Science Council of Lithuania) 

Lietuvos mokslo taryba 

Suomen kansallismuseo 

National Museum of Finland 

Suomijos nacionalinis muziejus 

Liberal Union of Lithuania Lietuvos liberalȎ sŃjunga 

Social Democratic Party of Lithuania Lietuvos socialdemokratȎ partija 
Labour Party (Lithuania) Darbo partija25 

Lithuanian University of Educational Sciences Lietuvos edukologijos universitetas 

Institut d'études politiques de Bordeaux Bordo politikos mokslȎ institutas 

                                                      
25 Ġalies pavadinimas Ǳ partijos pavadinimŃ neǱeina, todǟl raġoma Lietuvos Darbo partija (ne Lietuvos darbo partija). 

http://publications.europa.eu/code/lt/lt-390500.htm
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Funkcinis (apibendrinamasis, bendrinis) Ǳstaigos (ar padalinio) pavadinimas raġomas 

maģŃja raide, pvz.: 

Kiekvienos valstybǟs viena pamatiniȎ institucijȎ ï mokesļiȎ inspekcija.  

PajamȎ deklaracijos turi bȊti pateiktos ne tik mokesļiȎ inspekcijai, bet ir ĂSodraiñ. 

EN: The opinion will now be forwarded to the Agencyôs 

management board, which is the appointing authority. 

FR: Cet avis sera transmis au conseil dôadministration de 

lôagence, qui est lôautorit® investie du pouvoir de 

nomination. 

Ġi nuomonǟ bus perduota AgentȊros valdybai, 

kuri yra paskyrimȎ tarnyba26. 

EN: In this case, it falls to the Appointing authority within 

OLAF, i.e. the Director General, to waive the immunity. 
Ġiuo atveju imunitetŃ turi atġaukti OLAF 

paskyrimȎ tarnyba, t. y. generalinis 

direktorius. 
EN: The occupational physician or the medical service of 

the undertaking can decide to carry out an additional 

appropriate medical examination. 

FR: Le médecin du travail ou le service médical de 

lôentreprise peut d®cider dôeffectuer un examen m®dical 

approprié complémentaire. 

Darbo medicinos gydytojas arba Ǳmonǟs 

medicinos tarnyba gali nusprňsti atlikti 

papildomŃ medicininň apģiȊrŃ. 

EN: The applicant lodged a complaint with the authority 

authorised to conclude contracts (óthe contracting authori-

tyô) by letter of 11 December 2006. 

FR: La partie requérante a introduit une réclamation 

aupr¯s de lôautorit® habilit®e ¨ conclure les contrats (ci-

apr¯s lôç AHCC ») par un courrier du 11 décembre 2006. 

Ieġkovas 2006 m. gruodģio 11 d. laiġku 

pareiġkǟ skundŃ sudaryti tarnybos sutartis 

Ǳgaliotai tarnybai  (toliau ï STSǰT)27. 

C.4.3. Simboliniai ǱstaigȎ pavadinimai 

C.4.3.1. Simboliniai ǱstaigȎ pavadinimai iġskiriami kabutǟmis (arba kitu ġriftu). LietuviġkȎ 

simboliniȎ pavadinimȎ didģiŃja raide raġomas tik pirmasis pavadinimo ģodis ir jǱ sudarantys 

tikriniai ģodģiai, kitȎ kalbȎ simboliniai pavadinimai raġomi pagal tos kalbos taisykles, pvz.:  

ĂRȊtañ, ĂNaujoji rȊtañ (gamyklos) 

Flash Eurobarometer 300 greitoji ĂEurobarometroñ apklausa Nr. 300 
Standard Eurobarometer standartinǟ ĂEurobarometroñ apklausa 
According to Eurobarometer surveysé ĂEurobarometroñ tyrimai rodo, kadé 

ĂEurobarometroñ duomenimis,é 
official spokesman of Islamic State in Iraq 

and the Levant (ISIL) 

oficialus ĂIrako ir Levanto islamo valstybǟsñ (ISIL) atstovas 

spaudai 

Hezbollah leaders ĂHezbollahñ vadovai 

(nors arab. Hezbollah ĂAlacho partijañ) 

Europiniuose dokumentuose patariama vartoti autentiġkus (neadaptuotus) nusikalstamȎ 

grupuoļiȎ pavadinimus
28

 ir raġyti su kabutǟmis kaip simbolinius, pvz.: 

Organizuotos nusikalstamos grupǟs, tokios kaip Sicilijos ĂCosa nostrañ, Neapolio ĂCamorrañ ar Kalabrijos 

ĂôNdranghetañ, Italijos ekonomikŃ seniai laiko savo gniauģtuoseé 

Prie tokiȎ grupuoļiȎ taip pat priskiriama Sicilijos mafija (ĂCosa Nostrañ), pietiniame Neapolio regione 

veikianti ĂCamorrañ ir maģesnis klanas ĂSacra Corona Unitañ, veikiantis pietrytiniame Apulijos regione. 

ǰvykis siejamas su teroristinǟs organizacijos ĂAl-Qaidañ saviģudģiais. 

the Al Qaida network  ĂAl Qaidosñ tinklas (adapt. Al Kaidos tinklas) 

                                                      
26 PareigȊnȎ tarnybos nuostatȎ terminas paskyrimȎ tarnyba Ǳtrauktas ir Ǳ Europos SŃjungos institucijȎ terminȎ bazň IATE, 

nors tiksliau bȊtȎ versti skirianļioji institucija (tam tikrais atvejais ï skiriantysis pareigȊnas). Kol PareigȊnȎ tarnybos 

nuostatai nepakeisti, ir ġiame tekste terminas lieka nepakeistas. 
27 Tikslesnis terminas bȊtȎ tarnybos sutartis sudaryti Ǳgaliota tarnyba, bet tam irgi reikia keisti PareigȊnȎ tarnybos 

nuostatus. 
28 TarptautiniȎ ģodģiȎ ģodyne ĂInterleksisñ, ĂVisuotinǟje lietuviȎ enciklopedijojeñ (t. 9, p. 279) teikiamas adaptuotos 

formos pavadinimas kamora [it. camorra], prie jo turi nemenkŃ galimybň priartǟti cosa nostra (adaptuota forma, bet 

raġoma maģŃja raide ï kaip ģodģio mafija sinonimas). Daugiau ģr. www.vlkk.lt/lit/100732. 

http://www.vlkk.lt/lit/100732
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C.4.3.2. ǰmonǟs, Ǳstaigos, organizacijos rȊġǱ reiġkiantys ir teisinň formŃ nusakantys 

nomenklatȊriniai ģodģiai ï akcinǟ bendrovǟ (AB), vieġoji Ǳstaiga (Vġǰ), valstybǟs Ǳmonǟ 

(Vǰ), individuali Ǳmonǟ (Iǰ) ï Ǳ pavadinimŃ neǱeina ir raġomi maģŃja raide. 

C.4.3.2.1. Su simboliniais pavadinimais, pvz.: 

ĂLǟlǟsñ teatras, ĂĢinijosñ draugija, ĂDraugystǟsñ vieġbutis 

kino teatras ĂSkalvijañ (ĂSkalvijosñ kino teatras); sveikatingumo kompleksas ĂAukġtaitijañ 

prekybos tinklas ĂSaulutǟñ; akcinǟ bendrovǟ ĂSwedbankñ; akcinǟ bendrovǟ ĂLietuvos draudimasñ 

uģdaroji akcinǟ bendrovǟ ĂGeobalticñ 

ne pelno Ǳmonǟ ĂNaujosios Vilnios vaikaiñ; berniukȎ choras Ăłģuoliukasñ 

<é> an extract of the decision of the Vilnius 

Regional Court initiating bankruptcy proceedings in 

respect of ñAB Bank Snorasò <é> 

<é> iġtrauka iġ Vilniaus apygardos teismo nutarties 

iġkelti bankroto bylŃ AB bankui ĂSnorasñ <é> 

The company Gaz de France 

société Gaz de France 

bendrovǟ ĂGaz de Franceñ 

Bridgestone Americas Holding Inc. Ǳmonǟ ĂBridgestone Americas Holding Inc.ñ 
Bayer CropScience AG bendrovǟ ĂBayer CropScience AGñ 

undertaking The Apollo Group Ǳmonǟ ĂThe Apollo Groupñ 

Simboliniai vardai paprastai ġliejami po nomenklatȊrinio ar teisinň formŃ nusakanļio 

ģodģio ir nekaitomi (riġliame tekste reikiamu linksniu vartojamas nomenklatȊrinis 

ģodis). Pavartotas be nomenklatȊrinio ģodģio arba prieġ jǱ simbolinis pavadinimas turǟtȎ 

Ǳgyti reikiamo linksnio galȊnň, pvz.: 

kino teatras ĂSkalvijañ, dirbti kino teatre ĂSkalvijañ, bet ĂSkalvijosñ kino teatras, dirbti ĂSkalvijojeñ. 

C.4.3.2.2. Su tiesioginǟs reikġmǟs pavadinimais, pvz.: 

akcinǟ bendrovǟ ĠiauliȎ bankas; uģdaroji akcinǟ bendrovǟ Ġiuolaikinio meno centras (UAB Ġiuolaikinio 

meno centras); UAB Groģio terapijos ir chirurgijos klinika; valstybǟs Ǳmonǟ Tarptautinis Palangos oro 

uostas; vieġoji Ǳstaiga Klaipǟdos darbo rinkos mokymo centras. 

association the European Federation of 

Pharmaceutical Industries and Associations (EFPIA) 
asociacija Europos farmacijos pramonǟs ir 

asociacijȎ federacija (EFPIA) 

European Joint Undertaking ITER (International 

Thermonuclear Experimental Reactor) 
Europos bendroji Ǳmonǟ ITER (Tarptautinis 

termobranduolinis eksperimentinis reaktorius) 
Rural Credit Guarantee Fund Private Limited 

Liability Company 
uģdaroji akcinǟ bendrovǟ Ģemǟs Ȋkio paskolȎ 

garantijȎ fondas 

Tiesioginǟs reikġmǟs pavadinimai tekste linksniuojami drauge su teisinň formŃ 

nusakanļiais ģodģiais, pvz.: 
dirba valstybǟs Ǳmonǟje Tarptautiniame Palangos oro uoste, 

pirko iġ akcinǟs bendrovǟs ĠiauliȎ banko (pirko iġ AB ĠiauliȎ banko). 

C.4.4. StruktȊriniȎ padaliniȎ pavadinimai 

C.4.4.1. StruktȊriniȎ padaliniȎ pavadinimai, tiek einantys kartu su pagrindinǟs institucijos 

pavadinimu, tiek pavartoti atskirai, pradedami raġyti didģiŃja raide, pvz.: 

European Commissionôs Directorate General for 

Health and Consumers 
Europos Komisijos Sveikatos ir vartotojȎ reikalȎ 

generalinis direktoratas29 

Directorate General for Agriculture and Rural 

Development 
Europos Komisijos Ģemǟs Ȋkio ir kaimo plǟtros 

generalinis direktoratas 

Councilôs Legal Service Tarybos Teisǟs tarnyba 

Directorate-General for Translation of the Court of 

Justice of the European Union 
Europos SŃjungos Teisingumo Teismo Vertimo  

raġtu generalinis direktoratas 

EP Budget Committee Europos Parlamento Biudģeto komitetas 

EP Committee on Womenôs Rights and Gender 

Equality 
Europos Parlamento MoterȎ teisiȎ ir lyļiȎ lygybǟs 

komitetas 

Human Rights Steering Committee of the Council 

of Europe 
Europos Tarybos Ģmogaus teisiȎ koordinacinis 

komitetas 

                                                      
29 VisŃ Europos Komisijos generaliniȎ direktoratȎ ir tarnybȎ sŃraġŃ ģr. http://publications.europa.eu/code/lt/lt-390600.htm. 

http://publications.europa.eu/code/lt/lt-390600.htm
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Committee on Foreign Affairs of Seimas of the 

Republic of Lithuania 
Lietuvos Respublikos Seimo Uģsienio reikalȎ 

komitetas 

C.4.4.2. Ypaļ paplitusiȎ, Ǳvairioms institucijoms bȊdingȎ padaliniȎ (pvz., raġtiniȎ, kanceliarijȎ, 

bibliotekȎ, kabinetȎ, laboratorijȎ) pavadinimai paprastai raġomi maģŃja raide, pvz.:  

Court Registry Teisingumo Teismo kanceliarija  

Registry of the Supreme Administrative Court Aukġļiausiojo administracinio teismo raġtinǟ 

the Library of Vytautas Magnus University Vytauto Didģiojo universiteto biblioteka 

Jei tokiȎ padaliniȎ (pvz., bibliotekȎ) Ǳstaigoje yra keli, jȎ savarankiġkumŃ paryġkina rȊġies 

Ǳvardijimas paģyminiu ir jie raġomi kaip tikriniai sudǟtiniai pavadinimai didģiŃja raide, 

pvz.: 

Digital Photo Library of the Regional Policy 

Directorate General of the European Commission 
Europos Komisijos Regioninǟs politikos generalinio 

direktorato SkaitmeniniȎ nuotraukȎ biblioteka 

European Commissionôs Central Library Europos Komisijos Centrinǟ biblioteka 

C.4.4.3. ǰstaigȎ, ǱmoniȎ, organizacijȎ sudǟtiniȎ pavadinimȎ valdymo vienetȎ pavadinimai raġomi 

maģŃja raide, pvz.:  

Board of Governors of the IAEA Tarptautinǟs atominǟs energijos agentȊros 

valdytojȎ taryba 

Board of Directors of the EBRD  ERPB direktoriȎ valdyba 

Bureau of the European Parliament Europos Parlamento biuras 

Management Board of Europol Europolo valdyba 

Board of the Bank of Lithuania Lietuvos banko valdyba 

College of Commissioners Komisijos nariȎ kolegija 

Council General Secretariat Tarybos generalinis sekretoriatas 

Valdymo vieneto struktȊriniȎ padaliniȎ pavadinimai raġomi didģiŃja raide: 

The Translation Directorate of the Council General 

Secretariat 
Tarybos generalinio sekretoriato Vertimo raġtu 

direktoratas 

Vilniaus miesto savivaldybǟs tarybos Etikos komisija 

C.4.5. InstitucijȎ, ǱstaigȎ ir pan. pavadinimȎ trumpinimas 

C.4.5.1. AukġļiausiȎjȎ institucijȎ sutrumpintȎ pavadinimȎ, kaip ir ilgȎjȎ (dar ģr. C.4.1.1), visi 

ģodģiai raġomi didģiŃja raide: 

Europos SŃjungos Audito RȊmai ï Europos Audito RȊmai ï Audito RȊmai 

Lietuvos Respublikos Konstitucinis Teismas ï Konstitucinis Teismas 

Lietuvos Respublikos Aukġļiausiasis Teismas ï Aukġļiausiasis Teismas 

C.4.5.2. Iki vieno ģodģio sutrumpintas aukġļiausiosios institucijos pavadinimas raġomas didģiŃja 

raide: 

Europos Parlamentas ï Parlamentas 

Europos SŃjungos Taryba ï Taryba 

Europos Komisija ï Komisija 

Jungtinǟs Didģiosios Britanijos ir Ġiaurǟs Airijos Karalystǟs Vyriausybǟ ï Vyriausybǟ 

Lietuvos Respublikos Vyriausybǟ ï Vyriausybǟ 

Lietuvos Respublikos Seimas ï SeimasDidģiŃja raide raġomi iki vieno ģodģio sutrumpinti 

vienos ES institucijos ir dviejȎ patariamȎjȎ organȎ pavadinimai: 

Europos ombudsmenas ï Ombudsmenas (dar ģr. C.5.3) 

Ekonomikos ir socialiniȎ reikalȎ komitetas ï Komitetas 

Europos SŃjungos regionȎ komitetas ï RegionȎ komitetas ï Komitetas 

Jei vienu ģodģiu pavadinamos ne vien»s, o keliȎ valstybiȎ svarbiausios institucijos, tas 

ģodis (daugiskaitos formos) raġomas maģŃja raide: 

PosǟdģiavusiȎ valstybiȎ nariȎ vyriausybiȎ atstovȎ sprendimas 

Europos Parlamentas palaiko glaudģius ryġius su valstybiȎ nariȎ nacionaliniais parlamentais. 
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C.4.5.3. KitȎ ǱstaigȎ ar organizacijȎ sutrumpintȎ oficialiȎ pavadinimȎ didģiŃja raide raġomas tik 

pirmasis ģodis, pvz.: 

Lietuvos mokslȎ akademija ï MokslȎ akademija 

Lietuvos nacionalinis muziejus ï Nacionalinis muziejus 

Uģimtumo, socialiniȎ reikalȎ ir lygiȎ galimybiȎ generalinis direktoratas ï Uģimtumo generalinis direktoratas 

Europos investicijȎ bankas ï InvesticijȎ bankas 

Europos SŃjungos regionȎ komitetas ï RegionȎ komitetas 

Europos duomenȎ apsaugos prieģiȊros pareigȊnas ï PrieģiȊros pareigȊnas 

Jungtinǟs CARIFORUM ir EB tarybos (toliau ï Jungtinǟ taryba) sudǟtis nustatyta Susitarimo 228 straipsnio 1 

dalyje. 

C.4.5.4. Iki vieno ģodģio sutrumpinti kitȎ ǱstaigȎ ar organizacijȎ pavadinimai raġomi maģŃja 

raide, jei kalbama apibendrintai, nusakoma pavadinimo rȊġis, pvz.: 

Valstybinǟ lietuviȎ kalbos komisija paneigǟ, kad <é> Kaip teigǟ komisijos pirmininkǟ D. Vaiġnienǟ <é> 

C.4.5.5. Iki vieno ģodģio sutrumpinti kitȎ ǱstaigȎ ar organizacijȎ pavadinimai raġomi didģiŃja 

raide dokumentuose (pvz., ministerijȎ, ǱstaigȎ, tarnybȎ nuostatuose, asociacijȎ Ǳstatuose), 

kuriuose viena Ǳstaiga ar organizacija iġskiriama iġ kitȎ ir nurodoma, kaip bus trumpinamas 

jos pavadinimas, pvz.: 

Lietuvos Respublikos uģsienio reikalȎ ministerija (toliau ï Ministerija ), 

A European Union Solidarity Fund, hereinafter 

referred to as "the Fund", is hereby established [é] 
ǰsteigiamas Europos SŃjungos solidarumo fondas 

(toliau ï Fondas), <é>  

Composition of the Gas Coordination Group ("the 

Group"). 
DujȎ tiekimo koordinavimo grupǟs (toliau ï 

Grupǟ) sudǟtis. 

The Commission shall be assisted by a Committee 

on Safeguards, referred to as the Committee. 
Komisijai padeda Apsaugos priemoniȎ komitetas 

(toliau ï Komitetas). 

DG Employment, Social Affairs and Equal 

Opportunities, referred to as the Directorate 
Uģimtumo, socialiniȎ reikalȎ ir lygiȎ galimybiȎ 

generalinis direktoratas (toliau ï Direktoratas) 

C.4.5.6. Iki vieno ģodģio sutrumpintas valdymo vieneto pavadinimas raġomas didģiŃja raide, pvz.: 

Bureau of the European Parliament ï Bureau Europos Parlamento biuras ï Biuras 

Bureau decision of 16 December 2002 on 

enhancing information and transparency 
2002 m. gruodģio 16 d. Biuro  sprendimas dǟl 

informacijos ir skaidrumo pagerinimo 

C.5. PareigȎ, laipsniȎ ir kt. pavadinimai 

C.5.1. Garbǟs vardȎ, laipsniȎ ir apdovanojimȎ pavadinimȎ nomenklatȊriniai ģodģiai raġomi 

maģŃja raide, pvz.:  

Liudas Jonaitis, Honorary Citizen of the State of 

Nebraska, USA 
JAV Nebraskos valstijos garbǟs pilietis Liudas 

Jonaitis 
Knight of the Order of Merit of the French Republic PrancȊzijos Respublikos ordino ĂUģ nuopelnusñ 

kavalierius 
Marie Curie Prize Marie Curie apdovanojimas 
Officer of the Agricultural Order of Merit Stéphane 

le Foll 
ordino ĂUģ nuopelnus ģemǟs Ȋkyjeñ kavalierius 

St®phaneôas le Follis 
Knight of the Legion of Honour J. Gauzès Garbǟs legiono ordino kavalierius J. Gauzès 

VGTU garbǟs narys Leonas A. MaskaliȊnas 

Vytauto Didģiojo ordino kavalierius Valdas Adamkus 

Vyļio Kryģiaus ordino30 kavalierius Jonas Liorentas 

profesorius habilituotas daktaras L. ValkȊnas (prof. habil.  dr.  L. ValkȊnas) 

docentas daktaras V. Tumasonis (doc. dr. V. Tumasonis) 

(Dar ģr. A.6.10.) 

C.5.2. PareigȎ pavadinimai ir titulai paprastai raġomi maģŃja raide (dar ģr. C.5.4), pvz.: 

Ġalyje yra vieġǟjňs ne vienas karalius ar prezidentas. 

Vakar uģsienio reikalȎ ministras A. Aģubalis susitiko su Austrijos kolega. 

Vilniaus universiteto rektorius  J. Banys. 

Ministerijoje lankǟsi Europos Komisijos MoksliniȎ tyrimȎ generalinio direktorato generalinis direktorius José 

Manuelis Silva-Rodriguezas. 

ĠiŃ politikŃ vykdo ir SŃjungai atstovauja vyriausiasis Ǳgaliotinis uģsienio reikalams ir saugumo politikai. 

                                                      
30 Daugiau LR valstybǟs apdovanojimȎ ģr. Valstybǟs apdovanojimȎ Ǳstatyme (2002 m. birģelio 18 d. Nr. IX-957). 

http://www3.lrs.lt/pls/inter3/dokpaieska.showdoc_l?p_id=213007
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JAV senatorius Johnas McCainas penktadienǱ apsilankǟ Libijos sukilǟliȎ ġtabe. 

PamokslŃ sakǟ vyskupas Juozas Preikġas. 

ĂPilnȎ namȎñ bendruomenǟje lankǟsi kardinolas Audrys Juozas Baļkis. 

KilmingȎjȎ asmenȎ, aristokratȎ titulȎ pavadinimai turi bȊti verļiami Ǳ lietuviȎ kalbŃ: 

R·Ũa Maria Grªfin von Thun und Hohenstein / 

R·Ũa Thun 
Tuno ir Hohenġteino grafienǟ R·Ũa Maria 

William (The Earl of) Dartmouth (UK) Dartmuto grafas Williamas (JK) 
Baroness Sarah Ludford (UK) baronienǟ Sarah Ludford (JK) 
Catherine Margaret Ashton, Baroness Ashton of 

Upholland 
Apholando baronienǟ Catherine Margaret Ashton 

C.5.3. Jei pareigȊno pareigȎ ir institucijos pavadinimas sutampa, vienaģodis trumpinys raġomas 
pagal prasmň: institucijos pavadinimas raġomas didģiŃja raide (ģr. C.4.5.2 pastabŃ), asmens 

pareigȎ ï maģŃja:  

The ombudsman is elected by the European 

parliament for a renewable term of five years. 
OmbudsmenŃ renka Europos Parlamentas penkeriȎ 

metȎ kadencijai. Jai pasibaigus, ombudsmenas gali 

bȊti iġrinktas dar vienai kadencijai.  

Emily O'Reilly, elected in July 2013, is the 

Ombudsman currently in office. 
Ġiuo metu ombudsmeno pareigas eina Emily 

OôReilly. Ji buvo iġrinkta 2013 m. liepos mǟn. 

C.5.4. SvarbiausiȎ ES institucijȎ, tarptautiniȎ organizacijȎ, valstybiȎ valdģios ǱstaigȎ vadovȎ 

pareigȎ ir titulȎ pavadinimȎ raġymas oficialiuose dokumentuose. 

C.5.4.1. Visi ģodģiai raġomi didģiŃja raide, jei greta nurodomas to asmens asmenvardis, pvz.: 

President of the European Parliament M. Schulz 

thanksé 
Europos Parlamento Pirmininkas  M. Schulzas31 

dǟkojaé 

President of the European Commission 

J. M. Barroso emphasizedé 
Europos Komisijos Pirmininkas  J. M. Barroso 

pabrǟģǟé 

President of the European Council Herman Van 

Rompuy declaredé 
Europos VadovȎ Tarybos Pirmininkas Hermanas 

Van Rompuyôus paskelbǟé 

President of the Court of Justice of the European 

Union Vasilios Skouris leadsé 
ES Teisingumo Teismo Pirmininkas  Vasilios 

Skouris vadovaujaé 

By Mr Marc Jaeger, President of the General Court parengǟ Bendrojo Teismo Pirmininkas  Marcas 

Jaegerisé 

President of the European Court of Auditors Vítor 

Manuel da Silva Caldeira is electedé 
Europos Audito RȊmȎ Pirmininkas Vítoras 

Manuelis da Silva Caldeira iġrinktasé 

President of the European Central Bank Mario 

Draghi startedé 
Europos Centrinio Banko Pirmininkas Mario 

Draghi pradǟjoé 

Secretary-General of the UN Ban Ki Moon 

visitedé 
JungtiniȎ TautȎ Generalinis Sekretorius Ban Ki 

Moonas aplankǟé 

Secretary General of NATO Anders Fogh 

Rasmussen defendedé 
NATO Generalinis Sekretorius Andersas Foghas 

Rasmussenas gynǟé 

Secretary General of Council of Europe Thorbjørn 

Jagland isé 
Europos Tarybos Generalinis Sekretorius 

Thorbjßrnas Jaglandas yraé 

Chancellor of Germany Dr. Angela Merkel has 

been reelectedé 
Vokietijos Federalinǟ Kanclerǟ (Vokietijos 

Kanclerǟ) dr. Angela Merkel perrinktaé 

Bundesprªsident Joachim Gauck sagteé Vokietijos Federalinis Prezidentas Joachimas 

Gauckas sakǟé 

President of the United States B. Obama greetsé JungtiniȎ Amerikos ValstijȎ Prezidentas 

B. Obama sveikinaé 

President of the Republic of Lithuania Dalia 

Grybauskaitǟ meté 
Lietuvos Respublikos Prezidentǟ Dalia 

Grybauskaitǟ susitikoé 

Speaker of the Seimas of the Republic of Lithuania 

Loreta Grauģinienǟ answersé 
Lietuvos Respublikos Seimo Pirmininkǟ Loreta 

Grauģinienǟ atsakoé 

Prime Minister of the Republic of Lithuania 

Algirdas Butkeviļius informsé 
Lietuvos Respublikos Ministras Pirmininkas  

Algirdas Butkeviļius informuojaé 

Her Majesty the Queen of the Netherlands Beatrix 

was born on 31 January 1938. 
Jos Didenybǟ NyderlandȎ Karalienǟ Beatriļǟ 

gimǟ 1938 m. sausio 31 d. 

                                                      
31 Nurodytos sugramatintos asmenvardģiȎ formos vartotinos riġliame tekste. Kitais atvejais galima raġyti nesugramatintas 

formas. 



 

50 

His Majesty the King of the Netherlands Willem-

Alexanderé 
Jo Didenybǟ NyderlandȎ Karalius Vilemas 

Aleksanderisé 

His Royal Highness the Grand Duke of 

Luxembourg Henri was born in 1955. 
Jo Karaliġkoji Prakilnybǟ Liuk semburgo 

Didysis Hercogas Henri gimǟ 1955 m. 

HSH Prinz Nikolaus von Liechtenstein / 

His Serene Highness Prince Nikolaus of 

Lichtenstein has signedé 

Jo Ġviesybǟ Lichtenġteino Princas Nikolaus 

pasiraġǟé 

Sultan Suleyman the Magnificent inheritedé Sultonas Suleimanas Didysis paveldǟjoé 
 

Iġ pagarbos didģiŃja raide raġomos ir buvusiȎ aukġļiausiȎ pareigȊnȎ pareigos, pvz.: 

Prezidentas Valdas Adamkus 

Paprastai vienoje institucijoje bȊna tik vienas aukġļiausias pareigȊnas, bet iġ esmǟs jȎ 

galǟtȎ bȊti ir daugiau. Vis dǟlto EP generalinio sekretoriaus pareigos nǟra tokios 

svarbios ir tokio paties statuso kaip EP pirmininko, todǟl raġoma maģŃja raide: 

Secretary-General of the European Parliament 

Klaus Welle 
Europos Parlamento generalinis sekretorius 

Klausas Welle 

C.5.4.2. Oficialiuose tekstuose visi ģodģiai raġomi didģiŃja raide, jei ir be asmenvardģio iġ 

konteksto aiġku, apie kurǱ konkretȎ asmenǱ kalbama: 

Spaudos konferencijoje dalyvavo Lietuvos Respublikos Prezidentǟ ir Europos Komisijos Pirmininkas . 

Apsilankiusi PrezidentȊroje Jos Didenybǟ NyderlandȎ Karalienǟ iġvyko Ǳ Antakalnio kapines. 

C.5.4.3. Aukġļiausiojo pareigȊno pareigȎ pavadinimas (iġskyrus paļios Ǳstaigos pavadinimŃ, 
ǱeinantǱ Ǳ pareigȎ pavadinimŃ) raġomas maģŃja raide, kai: 

a) apie pareigas kalbama apibendrintai, nesiejant su konkreļiu asmeniu, pvz.: 

On March 4, the 2012 Russian presidential election 

took place. 
2012 m. kovo 4 d. vyko Rusijos prezidento 

rinkimai. 

free and fair presidential elections laisvi ir neġaliġki prezidento rinkimai 

provisional chair laikinai einantis Parlamento pirmininko  pareigas 

Acting President of the Republic laikinai einantis Respublikos prezidento pareigas 

Nor is it clear who can speak for the Euro area at 

international level: the ECB President, the 

Commission, the Council Presidency or the Euro-

group Presidency (where this differs from the 

Council Presidency). 

Taip pat nǟra aiġku, kas gali atstovauti euro zonai 

tarptautiniu lygiu: ECB pirmininkas, Komisija, 

Tarybos pirmininkas ar Eurogrupǟs pirmininkas 

(jeigu jo ir Tarybos pirmininko  funkcijas vykdo 

skirtingi asmenys). 

Regulation of the Council determining the 

emoluments of the President and Members of the 

Commission and of the President, Judges, 

Advocates-General and Registrar of the Court of 

Justice <é>  

Tarybos reglamentas, kuriuo nustatomos Komisijos 

pirmininko  ir nariȎ, Teisingumo Teismo 

pirmininko, teisǟjȎ, generaliniȎ advokatȎ ir 

sekretoriaus <é> pajamos 

There is no specific date when the office of Prime 

Minister first appeared. 
Kada atsirado Jungtinǟs Karalystǟs ministro 

pirmininko  institucija, tiksliai neģinoma. 

b) aukġļiausiojo pareigȊno pareigȎ pavadinimas Ǳeina Ǳ kito asmens pareigȎ 

pavadinimŃ, pvz.: 

One of them was the UN Secretary Generalôs 

Special Representative Sergio Vieira de Mello. 
Vienas iġ jȎ buvo JT generalinio sekretoriaus 

specialusis atstovas Sergio Vieira de Mello. 

Deputy Secretary-General of the Council [of the 

European Union]  
[Europos SŃjungos] Tarybos generalinio 

sekretoriaus pavaduotojas 

Vice-President of the European Commission Siim 

Kallas 
Europos Komisijos pirmininko  pavaduotojas 

Siimas Kallasas 

[é] whereas public criticism by Deputy Prime 

Minister Arinc towards a popular TV series [é] 
<é> kadangi ministro pirmininko  pavaduotojui 

B. Arincui vieġai iġreiġkus kritikŃ dǟl populiaraus 

televizijos serialo <é> 

c) aukġļiausiojo pareigȊno pareigȎ pavadinimas Ǳeina Ǳ institucijos ar Ǳstaigos 

pavadinimŃ, pvz.: 

Instruments of ratification, acceptance or approval 

shall be deposited with the Secretary General of the 

Ratifikacijos, priǟmimo ar patvirtinimo dokumentai 

turi bȊti deponuoti Europos Tarybos generaliniam 



 

51 

Council of Europe. sekretoriui. 

Court Presidentôs service [Aukġļiausiojo] Teismo pirmininko  tarnyba 

seconded to the Private Office of the President of 

the Commission 
deleguotas dirbti Komisijos pirmininko  kabinete 

d) aukġļiausiojo pareigȊno pareigȎ pavadinimas Ǳeina Ǳ teisǟs akto pavadinimŃ, pvz.: 

The Council of the European Union seeks the 

annulment of Act 2011/125/EU, Euratom of the 

President of the European Parliament of 15 

December 2010 

Europos SŃjungos Taryba praġo pripaģinti 

negaliojanļiu 2010 m. gruodģio 15 d. Europos 

Parlamento pirmininko aktŃ 2011/125/ES, 

Euratomas 
 

Lietuviġkuose ypatingos svarbos dokumentuose ar dokumentuose, kuriuose apraġoma 

aukġļiausio pareigȊno pareigybǟ, net ir b ir c atvejais Ǳprasta raġyti didģiŃjŃ raidň: 

b) 

Seimo Pirmininko teikimu Seimas vienŃ iġ Seimo Pirmininko pavaduotojȎ paskiria Seimo Pirmininko 

pirmuoju pavaduotoju. 

(Lietuvos Respublikos Seimo statutas) 

Valstybǟs valdģiŃ Lietuvoje vykdo Seimas, Respublikos Prezidentas ir Vyriausybǟ, Teismas. Neeilines 

sesijas ġaukia Seimo Pirmininkas ne maģiau kaip treļdalio visȎ Seimo nariȎ siȊlymu, o Konstitucijos 

numatytais atvejais ï Respublikos Prezidentas. Lietuvos Respublikos Vyriausybň sudaro Ministras 

Pirmininkas  ir ministrai. 

(Lietuvos Respublikos Konstitucija) 

c) 

Lietuvos Respublikos Ministro Pirmin inko tarnyba ï Ministro Pirmininko tarnyba 
Lietuvos Respublikos Prezidento kanceliarija ï Valstybǟs Prezidento kanceliarija ï Prezidento 

kanceliarija 

C.6. AdresatȎ ir kreipiniȎ raġymas 

Oficialiuose raġtuose, dalykiniuose laiġkuose, praġymuose pareigȎ pavadinimȎ raġyba priklauso nuo 

to, ar asmuo nurodomas kaip adresatas, ar Ǳ jǱ kreipiamasi tekste. 

C.6.1. Adresuojant raġtus ar laiġkus oficialiems asmenims gali bȊti nurodomos tik pareigos arba 

pareigos su asmenvardģiu. Jei raġoma su asmenvardģiu, pareigȎ pavadinimas nurodomas 

Ǳprastai (tik pirmasis ģodis raġomas didģiŃja raide). Jei raġoma be asmenvardģio, didģiŃja raide 

raġomas ir nomenklatȊrinis pareigȎ pavadinimas, pvz.: 

Su asmenvardģiu Be asmenvardģio 

LR teisingumo ministrui  R. Ġimaġiui  LR teisingumo Ministrui  

LietuviȎ kalbos komisijos pirmininkei  D. Vaiġnienei LietuviȎ kalbos komisijos Pirmininkei  

Vilniaus universiteto rektoriui  B. Juodkai Vilniaus universiteto Rektoriui  

AukġļiausiȎjȎ pareigȊnȎ pareigȎ ir titulȎ pavadinimai abiem atvejais raġomi didģiŃja 

raide (dar ģr. C.5.4), pvz.: 

Europos Komisijos Pirmininkui  J. M. Barroso Europos Komisijos Pirmininkui  

Adresuojant raġtus pagarbos kreipiniai paprastai neraġomi, pvz.: 

His Excellency Mr Raimundas Karoblis 

Permanent representation of Lithuania 

Rue Belliard 41-43 

B-1040 Bruxelles 

Ambasadoriui Raimundui Karobliui 

Lietuvos nuolatinǟ atstovybǟ Europos SŃjungoje 

Rue Belliard 41-43 

B-1040 Bruxelles 

C.6.2. Adresuojant laiġkus privatiems asmenims paprastai nurodomas tik asmenvardis (reikiamu 

linksniu), prireikus gali bȊti pridedami pagarbȊs kreipiniai (ar jȎ trumpiniai gerb., p. ir kt.), 

pvz.: 

(Gerb.) Petrui Petraiļiui 

(Gerbiamajai) Petrei Petrienei 

(Poniai) Jonei Jonaitienei 
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Jei asmenvardis nekaitomas, pagarbos ģodis ponas (ponia) raġomas visas, kad bȊtȎ aiġki 

asmens giminǟ: 

Mr Meillet Ponui A. Meillet 

Mrs Laurence Olivier Poniai Laurence Olivier 
Attention of Mr. Olivier Bailly Ponui Olivier Bailly 

C.6.3. Jei originalo kalba pagarbos ģodis prie adresato nepriraġytas, lietuviġkai irgi nepriraġomas: 

W. Smith  W. Smithui 
John Brown Johnui Brownui 

C.6.4. Kreipiantis  iġ pagarbos asmens pareigos ir titulai gali bȊti raġomi didģiŃja raide: 

EN: Dear Member of the Seimas, Gerbiamasis Seimo Nary, 
EN: Dear LMP member, Gerbiamasis LSSP Nary, 
EN: Dear members of the European Business Test 

Panel, 

FR: Chers membres du Panel dôentreprises 

europ®ennes,é 

Gerbiamieji Europos verslo nuomonǟs tyrimo 

grupǟs Nariai , 

FR: Monsieur le Président, Gerbiamasis Pirmininke ,  

FR: Madame la Présidente, Gerbiamoji Pirmini nke, 
EN: Mr Prime Minister, 

FR: Monsieur le Premier Ministre, 
Gerbiamasis Ministre Pirmininke , 

EN: Dear Minister, 

FR: Monsieur le Ministre/Madame la Ministre, 
Gerbiamasis Ministre  / Gerbiamoji Ministre ,  

EN: Dear Minister E. Gustas, Gerbiamasis Ministre  E. Gustai, 
FR: Monsieur le Général, Gerbiamasis Generole, 
FR: Monsieur le Président du CNDD, Gerbiamasis Nacionalinǟs demokratijos ir 

vystymosi tarybos Pirmininke , 
EN: Dear Secretary-General, 

FR: Monsieur le Secrétaire général, 
Gerbiamasis Generalini Sekretoriau, 

FR: Monsieur le Secrétaire général Solana Gerbiamasis Generalini Sekretoriau J. Solana, 

EN: Dear Ambassador, 

FR: Monsieur lôAmbassadeur, 
Pone Ambasadoriau,  

Gerbiamasis Ambasadoriau,  

EN: Dear Ambassador, 

FR: Madame lôAmbassadeur, 
Ponia Ambasadore / Gerbiamoji Ambasadore, é 

C.6.5. DidģiŃja raide raġomi ir ġie pagarbȊs kreipiniai: 

EN: Your Excellency, 

FR: Votre Excellence, Monsieur lôAmbassadeur, 
JȊsȎ Ekscelencija (J. E.), é(kreipiantis Ǳ 

prezidentŃ, ambasadoriȎ, vyskupŃ, arkivyskupŃ) 
EN: Your Eminence, JȊsȎ Eminencija (J. Em.), é 

(kreipiantis Ǳ kardinolŃ) 
EN: Your Majesty, JȊsȎ Didenybe, é  

(kreipiantis Ǳ karaliȎ arba karalienň) 
EN: Your Royal Highness, JȊsȎ Karaliġkoji Prakilnybe, é (kreipiantis Ǳ 

princŃ, princesň, kunigaikġtǱ, kunigaikġtienň) 

C.6.6. Kreipiantis Ǳ privaļius asmenis pagarbȊs kreipiniai irgi gali bȊti raġomi didģiosiomis 
raidǟmis (pvz., Gerbiamasis Pone). Jei kreipiniai trumpinami, antrasis ģodis raġomas maģŃja 

raide (pvz., Gerb. pone). 

C.6.6.1. Jei asmens pavardǟ nurodoma, pakanka vieno ģodģio Pone (Ponia) arba Gerbiamasis 

(Gerbiamoji), pvz.: 

Monsieur Mabousso Thiam, Pone Mabousso Thiamai, 
Dear Ms Baranauskiene, Gerbiamoji D. Baranauskiene, 

C.6.6.2. Jei asmens pavardǟ nenurodoma, raġomas junginys Gerbiamasis Pone arba Gerbiamasis 

pone (Gerb. pone), pvz.: 

EN: Dear Sir, 

FR: Monsieur, 
Gerbiamasis Pone (Gerbiamasis pone; Gerb. pone), 

EN: Dear Madam, 

FR: Madame, 
Gerbiamoji Ponia (Gerbiamoji ponia; Gerb. ponia), 

EN: Dear Readers, Gerbiamieji Skaitytojai (Gerb. skaitytojai), 

EN: Dear Colleagues, Gerbiamieji Kolegos (Gerb. kolegos), 

C.6.6.3. Jei laiġkas gali bȊti skirtas tiek vyrui, tiek moteriai, kreipiniai gali bȊti raġomi su pasviruoju 

brȊkġniu (ar atskiriami kitaip) arba vienu ģodģiu Gerbiamieji, pvz.: 

EN: Dear Madam/Sir, Gerbiamoji Ponia / Gerbiamasis Pone, 
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Dear Madam, dear Sir, 

Dear Sir, Madam, 

Dear Mr / Ms, 

FR: Madame, Monsieur, 

 

Gerb. pone, gerb. ponia, 

Gerb. pone (-ia), 

Gerb. pone (ponia), 

Dear Sirs, Gerbiamieji, 

Laiġkuose ir raġtuose didģiŃja raide raġomas ir Ǳvardis JȊs. 

Jei po kreipinio raġomas kablelis, pirmasis ģodis kitoje eilutǟje raġomas maģŃja raide, 

pvz.: 

Gerbiamasis Pone, 

praneġame, kad Europos Parlamento PilieļiȎ informavimo tarnyba gavo JȊsȎ laiġkŃé 

Jei po kreipinio raġomas ġauktukas, pirmasis ģodis kitoje eilutǟje raġomas didģiŃja 

raide, pvz.: 

Mielieji Kolegos! 

Sveikiname Kovo 11-osios progaé 

Pasiraġant raġtŃ, laiġkŃ po ģodģio Pagarbiai (Su pagarba) kablelis neraġomas. Gali bȊti 

raġomas brȊkġnys. 

C.7. DokumentȎ pavadinimai 

C.7.1. Tiesioginǟs reikġmǟs dokumentȎ pavadinimai 

C.7.1.1. Ypatingos svarbos dokumentȎ pavadinimȎ visi ģodģiai raġomi didģiŃja raide, pvz.: 

Constitution of the United States  

(United States Constitution) 
JungtiniȎ Amerikos ValstijȎ Konstitucija 

Sveriges grundlagar Ġvedijos Konstitucija 

Statute of the Council of Europe Europos Tarybos Statutas 
Statute of Lithuania Lietuvos Statutas 
United Nations Charter JungtiniȎ TautȎ Chartija 

 

Prie svarbiausiȎ dokumentȎ galǟtȎ priklausyti ir Europos SŃjungos sutartis, Lisabonos 

sutartis, Europos bendrijos steigimo sutartis, Sutartis dǟl Europos SŃjungos veikimo, 

taļiau jȎ pavadinimai tradiciġkai raġomi kaip paprastȎ dokumentȎ. Dǟl specifinio ġiȎ 

dokumentȎ pavadinimȎ trumpinimo ģr. C.7.3.4.3. 

C.7.1.2. KitȎ dokumentȎ (konvencijȎ, susitarimȎ, reglamentȎ, direktyvȎ, sprendimȎ, ǱstatymȎ ir 

kt.) pavadinimȎ pirmasis ģodis (ir sudaromieji tikriniai ģodģiai) raġomas didģiŃja raide
32

: 

Bendriniu ģodģiu pradedami pavadinimai 

Charter of Fundamental Rights PagrindiniȎ teisiȎ chartija 
Lifelong Learning Programme Mokymosi visŃ gyvenimŃ programa 
Union act SŃjungos aktas 
Small Business Act for Europe Smulkiojo verslo aktas Europai  
Small Business Act Smulkiojo verslo aktas 
Trade Expansion Act Prekybos plǟtros aktas 
Green Paper on the management of bio-waste in the 

European Union 
Ģalioji knyga dǟl biologiniȎ atliekȎ tvarkymo 

Europos SŃjungoje 

Priǟmusios institucijos ar organizacijos pavadinimu pradedami pavadinimai 

Commission Regulation (EU) No 665/2011 on the 

authorisation [é] 
Komisijos reglamentas (ES) Nr. 665/2011 dǟl 

leidimo vartoti <é> 
European Parliament resolution on the rule of law 

in Russia 

Europos Parlamento rezoliucija dǟl Ǳstatymo 

virġenybǟs Rusijoje 

Decision No 2/2000 of the EU-Mexico Joint 

Council 
ES ir Meksikos jungtinǟs tarybos sprendimas 

Nr. 2/2000 
Corrigendum to Council Decision 2012/35/CFSP Tarybos sprendimo 2012/35/BUSP, kuriuo iġ dalies 

                                                      
32 Lietuvoje dokumentȎ antraġtinis pavadinimas, pradedamas prielinksniu dǟl, raġomas kabutǟse didģiŃja raide, pvz.: 

Lietuvos Respublikos Ǳstatymas ĂDǟl Valstybinǟs kalbos Ǳstatymo Ǳgyvendinimoñ, Vyriausybǟs nutarimas ĂDǟl Valstybǟs 

tarnautojȎ pareigybiȎ apraġymo ir vertinimo metodikos patvirtinimoñ. 
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amending Decision 2010/413/CFSP concerning 

restrictive measures against Iran 
keiļiamas Sprendimas 2010/413/BUSP dǟl 

ribojamȎjȎ priemoniȎ Iranui, klaidȎ iġtaisymas  
Agreement in the form of an Exchange of Letters 

between the European Community and Ukraine in 

relation to export duties 

Europos bendrijos ir Ukrainos susitarimas 

pasikeiļiant laiġkais dǟl eksporto muitȎ 

Agreement in the form of an Exchange of Letters 

between the European Union and the Kingdom of 

Norway concerning additional trade preferences in 

agricultural products <é> 

Europos SŃjungos ir Norvegijos Karalystǟs 

susitarimas pasikeiļiant laiġkais dǟl papildomȎ 

prekybos ģemǟs Ȋkio produktais lengvatȎ <é> 

Vietovardģiu pradedami pavadinimai 

Lietuvos Respublikos valstybinǟs kalbos Ǳstatymas 
Lietuvos Respublikos ǱstatymȎ ir kitȎ norminiȎ teisǟs aktȎ rengimo tvarkos Ǳstatymas 

European Convention on Human Rights  

(The Convention for the Protection of Human 

Rights and Fundamental Freedoms) 

Europos ģmogaus teisiȎ konvencija  

(Ģmogaus teisiȎ ir pagrindiniȎ laisviȎ apsaugos 

konvencija) 
Treaty of Lisbon Lisabonos sutartis 
Helsinki Final Act Helsinkio baigiamasis aktas 
Rome Convention Romos konvencija 
Agreement between the Republic of Croatia and the 

European Union on the participation of the 

Republic of Croatia in the work of the European 

Monitoring Centre for Drugs and Drug Addiction 

Kroatijos Respublikos ir Europos SŃjungos 

susitarimas dǟl Kroatijos Respublikos dalyvavimo 

Europos narkotikȎ ir narkomanijos stebǟsenos 

centro veikloje 

Asmenvardģiu pradedami pavadinimai 

so-called Sirchia Law   

(Law No 3 of 16 January 2003) 
vadinamasis Sirchios33 Ǳstatymas  

(2003 m. sausio 16 d. Ǳstatymas Nr. 3)  

(vadinamasis Sirkijos Ǳstatymas) 
óMarshall Planô Marshallo planas (Marġalo planas) 

Jei asmuo, kurio vardu pavadinamas dokumentas, tiesiogiai susijňs su dokumentu (pats 

dalyvauja kuriant, skelbiant ar pan.), asmenvardis vartojamas tiesiogiai ir raġomas be 

kabuļiȎ (taļiau plg. C.7.2.3 punktŃ). 

C.7.1.3. Prieġ cituojamŃ pavadinimŃ nurodoma dokumento data pavadinimo dalimi nelaikoma, 

tad didģiŃja raide raġomas pirmasis ģodis po datos, pvz.: 

Regulation (EU) No 683/2011 of 17 June 2011 

amendingé 
2011 m. birģelio 17 d. Reglamentas (ES) 

Nr. 683/2011, kuriuo iġ dalies keiļiamasé 

Establishment Agreement of 1962 

(Establishment Agreement of 12 October 1962 

between the Board of Governors of the European 

School and the Government of the Kingdom of 

Belgium) 

1962 m. Susitarimas dǟl bȊstinǟs 

(1962 m. spalio 12 d. Europos mokyklos valdytojȎ 

tarybos ir Belgijos Karalystǟs Vyriausybǟs 

susitarimas dǟl bȊstinǟs) 

2003 Act of Accession  2003 m. Stojimo aktas 

(2003 m. Stojimo Ǳ Europos SŃjungŃ sutarties 

baigiamasis aktas) 

Act concerning the election of the members of the 

European Parliament by direct universal suffrage of 

20 September 1976 

1976 m. rugsǟjo 20 d. Aktas dǟl Europos 

Parlamento nariȎ rinkimȎ remiantis tiesiogine 

visuotine rinkimȎ teise 

Jei pavadinimo pradģioje raġoma data (tarpsnis) priklauso pavadinimui, tuomet po jos 

einantis ģodis raġomas maģŃja raide, pvz.: 

National anti-corruption strategy 2011-15 2011ï2015 m. nacionalinǟ kovos su korupcija 

strategija 

                                                      
33 Girolamo Sirchia (gim. 1933) ï buvňs Italijos sveikatos apsaugos ministras, pirmasis uģdraudňs rȊkyti visose uģdarose 

vieġosiose vietose. 

http://it.wikipedia.org/wiki/1933


 

55 

C.7.2. Simboliniai dokumentȎ pavadinimai 

Simbolinio dokumento pavadinimo, sudaryto tiek iġ bendriniȎ, tiek iġ tikriniȎ ģodģiȎ, pirmasis 

ģodis raġomas didģiŃja raide, o dokumento rȊġǱ nurodantys ģodģiai ï reglamentas, komunikatas, 

ģalioji (baltoji) knyga, programa, ataskaita ir pan. ï maģŃja. 

C.7.2.1. Iġ bendriniȎ ģodģiȎ junginiȎ sudaryti simboliniai pavadinimai: 

é recalls that the White paper ñAdapting to climate 

change: Towards a European framework for actionò 

establishes a frameworké 

éprimena, kad baltojoje knygoje ĂPrisitaikymas 

prie klimato kaitos. Europos veiksmȎ programos 

kȊrimasñ nustatoma programaé 

On 20 September 2007, the Commission submitted 

a communication to the Council, the European 

Parliament and the European Economic and Social 

Committee entitled "Nanosciences and 

Nanotechnologies: An action plan for Europe 2005-

2009. First Implementation Report 2005-2007". 

2007 m. rugsǟjo 20 d. Komisija pateikǟ komunikatŃ 

Tarybai, Europos Parlamentui ir Europos 

ekonomikos ir socialiniȎ reikalȎ komitetui 

ĂNanomokslai ir nanotechnologijos: 2005ï2009 m. 

Europos veiksmȎ planas. 2005ï2007 m. pirmoji 

Ǳgyvendinimo ataskaitañ. 

The current reform proposals are based on the 

Communication on the CAP towards 2020é 
Dabartiniai reformos pasiȊlymai pagrǱsti 

komunikatu ĂBĢȉP artǟjant 2020 m.ñé 

Culture Programme programa ĂKultȊrañ / ĂKultȊrosñ programa 

C.7.2.2. Iġ tikriniȎ ģodģiȎ sudaryti simboliniai pavadinimai: 

Brussels I Regulation  

(Council Regulation (EC) No 44/2001 of 22 

December 2000 on jurisdiction and the recognition 

and enforcement of judgments in civil and 

commercial matters) 

reglamentas ĂBriuselis Iñ 

(Tarybos reglamentas dǟl jurisdikcijos ir teismo 

sprendimȎ civilinǟse ir komercinǟse bylose 

pripaģinimo ir vykdymo)  

Proposal for the Rome II Regulation PasiȊlymas dǟl reglamento ĂRoma IIñ 

Simbolinis pavadinimas (dar ģr. C.7.2.3) raġomas po nomenklatȊrinio ģodģio: 

PROGRESS programme programa ĂProgressñ (ne ĂProgressñ programa) 
Horizon 2020 programa ĂHorizontas 2020ñ 

Europe 2020 strategy strategija ĂEuropa 2020ñ 
Flagship Initiative "A Digital Agenda for Europe" pavyzdinǟ iniciatyva ĂEuropos skaitmeninǟ 

darbotvarkǟñ 
flagship initiative Youth on the move ES iniciatyva ĂJudus jaunimasñ 

C.7.2.3. Dokumentai, programos, projektai gali bȊti simboliġkai pavadinami istoriniȎ asmenybiȎ 

vardais. Tokie asmenvardiniai simboliniai  pavadinimai raġomi su kabutǟmis (plg. C.7.1.2 

punkto pastabŃ ir C.3.2 punktŃ).  

Nesugramatintas asmenvardinis pavadinimas raġomas tik po nomenklatȊrinio ģodģio. Prieġ 

nomenklatȊrinǱ raġomas asmenvardinis pavadinimas turǟtȎ bȊti vartojamas autentiġkas 

sugramatintas arba adaptuotas, pvz.: 

Jean Monnet programme programa ĂJean Monnetñ  

(ĂJeano Monnetñ programa) 
Marie Skğodowska-Curie actions programa ĂMarie Skğodowska-Curieñ  

(ĂMarie Skğodowskos-Curieñ programa, ĂMarijos 

Sklodovskos-Kiuriñ programa) 

Marco Polo programme programa ĂMarco Poloñ (ĂMarco Poloñ programa) 
Second óMarco Poloô programme Antroji ĂMarco Poloñ programa 

Lotyniġki asmenvardģiai dokumentȎ pavadinimuose raġomi po nomenklatȊrinio ģodģio 

nesugramatinti, pvz.: 

Galileo project projektas ĂGalileoñ 

Comenius programme programa ĂComeniusñ 

At European level, Community programmes such as 

the Comenius and Erasmus actions within the 

Socrates programme, and the Leonardo Da Vinci 

programme have provided support for projects to 

promote the development of teachersô competences. 

Tokios Europos lygmens Bendrijos programos, kaip 

programȎ ĂComeniusñ ir ĂErasmusñ veiksmai, 

vykdomi pagal programŃ ĂSocratesñ, ir programa 

ĂLeonardo Da Vinciñ, teikia paramŃ projektams, 

kuriais skatinama tobulinti mokytojȎ kompetencijŃ. 
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Iġplǟsti asmenvardiniai simboliniai (programȎ ir paprogramiȎ) pavadinimai raġomi po 

nomenklatȊrinio ģodģio, pvz.: 

Erasmus for Young Entrepreneurs programa ĂErasmus jauniesiems verslininkamsñ 
The EU Programme for Education, Training, Youth 

and Sport ĂErasmus for Allñ 
ES ġvietimo, mokymo, jaunimo ir sporto programa 

ĂErasmus visiemsñ 

óErasmus Higher Educationô project projektas ĂErasmus. Aukġtasis mokslasñ 

óErasmus Schoolsô project projektas ĂErasmus. Mokyklosñ 

óErasmus Trainingô project projektas ĂErasmus. Profesinis rengimasñ 

This appropriation is intended to cover the Erasmus 

Mundus II programme (2009-2013). 
Ġis asignavimas skirtas programos ĂErasmus 

Mundus IIñ (2009ï2013 m.) iġlaidoms padengti. 

C.7.2.4. VadinamȎjȎ miġriȎjȎ pavadinimȎ didģiŃja raide raġomas ir pirmasis tiesioginǟs reikġmǟs 

pavadinimo (kuris pats vienas gali bȊti vartojamas kaip to dokumento pavadinimas) ģodis, ir 

pirmasis simbolinio pavadinimo ģodis, pvz.: 

ĂYES for Europeñ (Youth Exchange Scheme for 

Europe) 

Jaunimo mainȎ skatinimo programa ĂYES for 

Europeñ 

Eighth Communication on the application of 

Articles 4 and 5 of Directive 89/552/EEC 

óTelevision without Frontiersô, as amended by 

Directive 97/36/EC, for the period 2005 2006 

Aġtuntasis komunikatas dǟl Direktyvos 

89/552/EEB ĂTelevizija be sienȎñ su pakeitimais, 

padarytais Direktyva 97/36/EB, 4 ir 5 straipsniȎ 

taikymo 2005ï2006 m. 

On 15 April 2003, the Joint Aviation Authorities 

adopted the Joint Aviation Requirements ï Flight 

Crew Licensing 1.060a [é] 

2003 m. balandģio 15 d. Jungtinǟ aviacijos 

administracija priǟmǟ JungtinǱ aviacijos 

reglamentŃ ĂOrlaivio  Ǳgulos nariȎ licencijos ir 

kvalifikacijosñ 1.060a <é> 

C.7.3. DokumentȎ pavadinimȎ trumpinimas  

C.7.3.1. Sutrumpinto dokumento pavadinimo pirmasis ģodis raġomas didģiŃja raide, pvz.:  

Regulation (EC) No 3283/94 is hereby repealed, 

with the exception of the first paragraph of Article 

23 thereof. 

Ġiuo reglamentu panaikinamas Reglamentas (EB) 

Nr. 3283/94, iġskyrus jo 23 straipsnio pirmŃ 

pastraipŃ. 
Decision No 2/2000 of the EU-Mexico Joint 

Council (hereinafter "Decision No 2/2000") 
ES ir Meksikos jungtinǟs tarybos sprendimas Nr. 

2/2000 (toliau ï Sprendimas Nr. 2/2000) 

[é] by virtue of Article 1 (a) of Directive 

89/48/EEC [é] 
<é> pagal Direktyvos 89/48/EEB 1 straipsnio a 

punktŃ <é> 

Erste Durchführungsverordnung zur Verordnung 

¿ber Luftfahrtpersonal [é]  
Pirmasis nutarimas, kuriuo Ǳgyvendinamas 

Nutarimas dǟl oro bendroviȎ personalo <é> 

<é> whereas Article 26 of Delegated Regulation 

C(2012) 9623 specifies <é> 
<é> kadangi Deleguotojo reglamento 

C(2012) 9623 26 straipsnyje nustatomas <é> 

C.7.3.2. Pagal dokumento sritǱ (temŃ) sudaryto sutartinio trumpojo pavadinimo pirmasis ģodis 

raġomas didģiŃja raide, pvz.: 

WTO Agreement on Implementation of Article VI 

of GATT 1994 (hereinafter referred to as the "Anti-

dumping Agreement")  

PPO susitarimas dǟl 1994 m. GATT VI straipsnio 

Ǳgyvendinimo (toliau ï Antidempingo susitarimas) 

WTO Agreement on Subsidies and Countervailing 

Measures (hereinafter referred to as the "Subsidies 

Agreement")  

PPO susitarimas dǟl subsidijȎ ir kompensaciniȎ 

priemoniȎ (toliau ï SubsidijȎ susitarimas)  

WTO Agreement on Safeguards (hereinafter 

referred to as the "Safeguards Agreement")  
PPO susitarimas dǟl apsaugos priemoniȎ (toliau ï 

Apsaugos priemoniȎ susitarimas) 

WTO Agreement on Agriculture (hereinafter 

referred to as the "Agreement on Agriculture")  
PPO susitarimas dǟl ģemǟs Ȋkio (toliau ï Ģemǟs 

Ȋkio susitarimas) 

The Treaty concerning the accession of the Czech 

Republic, the Republic of Estonia, the Republic of 

Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of 

Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of 

Malta, the Republic of Poland, the Republic of 

Slovenia and the Slovak Republic to the European 

Union (hereinafter referred to as ñthe Treaty of 

2004 m. geguģǟs 1 d. Ǳsigaliojo Sutartis dǟl Ļekijos 

Respublikos, Estijos Respublikos, Kipro 

Respublikos, Latvijos Respublikos, Lietuvos 

Respublikos, Vengrijos Respublikos34, Maltos 

Respublikos, Lenkijos Respublikos, Slovǟnijos 

Respublikos ir Slovakijos Respublikos stojimo Ǳ 

                                                      
34 Nuo 2012-01-01 oficialus valstybǟs pavadinimas ï Vengrija. 
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Accession) entered into force on 1 May 2004. Europos SŃjungŃ (toliau ï Stojimo sutartis).  

The Accession Treaty does allow the re-imposition 

of temporary restrictive measures in such cases. 
Taikyti laikinus apribojimus tokiais atvejais 

leidģiama ir pagal Stojimo sutartǱ. 

In the 2013 budget, all references to the Financial 

Regulation are based on Regulation (EU, Euratom) 

No 966/2012, with the exception of those articles of 

Regulation (EC, Euratom) No 1605/2002 which 

continue to apply until 31 December 2013. 

2013 m. biudģete visos nuorodos Ǳ FinansinǱ 

reglamentŃ35 reiġkia nuorodas Ǳ ReglamentŃ (ES, 

Euratomas) Nr. 966/2012, iġskyrus tuos Reglamento 

(EB, Euratomas) Nr. 1605/2002 straipsnius, kurie 

galioja iki 2013 m. gruodģio 31 d. 

 

Jei pagal sritǱ (temŃ) sudarytu sutartiniu pavadinimu vadinami keli dokumentai, 

pirmasis ģodis raġomas maģŃja raide, pvz.: 

<é> there is nothing to preclude the principles 

which the Court has developed in its case-law to 

date on the interpretation of Article 7 of the 

Working Time Directives from being transposed to 

Clause 3 of the European Agreement. 

<é> niekas neprieġtarauja tam, kad aiġkinant 

darbo laiko direktyvȎ 7 straipsnǱ Teisingumo 

Teismo iġplǟtoti principai bȊtȎ perkelti ir taikomi 

Europos susitarimo 3 straipsniui. 

Article 14 of each of the aforementioned two 

directives makes it possible for the EU legislature to 

adopt more specific provisions <é> which take 

precedence over the provisions of the Working 

Time Directives, in accordance with a legal rule of 

primacy. 

Abiejose pirmiau nurodytose direktyvose, 

atitinkamai jȎ 14 straipsnyje, numatyta ES teisǟs 

aktȎ leidǟjo galimybǟ <é> priimti specialius teisǟs 

aktus, kurie pagal teisǟs aktȎ pirmumo taisyklň bȊtȎ 

taikomi vietoj darbo laiko direktyvȎ nuostatȎ. 

C.7.3.3. Jei vienu nomenklatȊriniu ģodģiu (reglamentai, direktyvos, sprendimai ir kt.) Ǳvardijami 

keli teisǟs aktai (net jei greta pateikiami jȎ numeriai), tas ģodis (daugiskaitos formos) 

raġomas maģŃja raide, pvz.: 

[é] as required in Directives 91/496/EEC and 

97/78/EC and the associated Regulations and 

Decisions. 

<é> kaip nustatyta direktyvose 91/496/EEB bei 

97/78/EB ir susijusiuose reglamentuose bei 

sprendimuose. 
In case of devices combining ERS and VMS 

functions, and fulfilling the requirements laid down 

in Regulations (EC) No 2244/2003 and (EC) No 

1077/2008 [é] 

Jei Ǳranga atlieka EDRPS ir LSS funkcijas ir 

atitinka reglamentuose (EB) Nr. 2244/2003 ir (EB) 

Nr. 1077/2008 nustatytus reikalavimus <é> 

Commission Implementing Regulation (EU) No 

532/2011 concerning [é] and amending 
Regulations (EC) No 2430/1999 and (EC) No 

1800/2004 

Komisijos Ǳgyvendinimo reglamentas (ES) Nr. 

532/2011 dǟl <é>, kuriuo iġ dalies keiļiami 

reglamentai (EB) Nr. 2430/1999 ir (EB) Nr. 

1800/2004 

C.7.3.4. Iki vieno nomenklatȊrinio ģodģio sutrumpintas dokumento pavadinimas raġomas dvejopai: 

C.7.3.4.1. maģŃja raide, jei vartojamas bendrine reikġme ï paprastai su Ǳvardģiu ġis (tas) 

ar kokiu kitu nurodomuoju ģodģiu (minǟtas, siȊlomas, pasiȊlytas), pvz.: 

This Directive shall apply only to tractors defined 

in paragraph 1 [é] 
Ġi direktyva  taikoma tik 1 dalyje apibrǟģtiems 

traktoriams <é> 

The budgetary appropriations related to this 

Decision shall be decommitted at the latest by 31 

December 2016. 

Su ġiuo sprendimu susijň biudģeto asignavimai 

panaikinami ne vǟliau kaip 2016 m. gruodģio 31 d. 

The signing of the Protocol agreed between the 

European Union and the Republic of Cape Verde 

[é] is hereby authorised on behalf of the Union, 

subject to its conclusion. 

SŃjungos vardu Ǳgaliojama pasiraġyti Europos 

SŃjungos ir Ģaliojo Kyġulio Respublikos 

protokolŃ <é> su sŃlyga, kad ġis protokolas bus 

sudarytas. 

<é> in the interests of clarity and rationality the 

said Decision should be codified. 
<é> siekiant aiġkumo ir racionalumo, minǟtas 

sprendimas turǟtȎ bȊti kodifikuojamas. 

These values were defined in that Directive on the 

basis of a negligible level of risk. 
Minǟtoje direktyvoje  ġios vertǟs buvo apibrǟģtos 

remiantis nereikġmingu pavojaus lygiu. 

The Agreement between the European Union and 

Iceland and Norway on <é> is hereby concluded. 

The text of the Agreement to be concluded is 

attached to this Decision. 

Sudaromas Europos SŃjungos ir Islandijos bei 

Norvegijos susitarimas dǟl <é> 

Sudaromo susitarimo tekstas pridedamas prie ġio 

sprendimo. 

                                                      
35 ES biudģetui taikomo reglamento (Nr. 966/2012) trumpŃjǱ pavadinimŃ Finansinis reglamentas susitarta visuomet 

raġyti didģiŃja raide. 
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 [é] the measures provided for in this Regulation 

are in accordance with the opinion of the [é] 

Committee [é]  

<é> ġiame reglamente numatytos priemonǟs 

atitinka [é] komiteto nuomonň <é> 

[é] comply with the standards set out in this 

Directive [é] 
<é> atitinka ġioje direktyvoje  nustatytus 

reikalavimus <é> 

Paragraph 1 shall apply subject to the provisions of 

Articles 4 and 5 of this Protocol. 
1 straipsnio dalis yra taikoma atsiģvelgiant Ǳ ġio 

protokolo 4 ir 5 straipsniȎ nuostatas. 

C.7.3.4.2. didģiŃja raide, jei tekste pirmŃ kartŃ paraġomas visas dokumento pavadinimas, 

o skliaustuose Ǳvedamas trumpinimas (tokiu atveju greta vartojami Ǳvardģiai ġis, tas daģnai 

tampa pertekliniai, todǟl turǟtȎ bȊti vartojami tik tuomet, kai iġ tikrȎjȎ reikia pabrǟģti ar 

iġskirti), pvz.: 

[é] Having regard to the Economic Partnership 

Agreement between the CARIFORUM States, of 

the one part, and the European Community and its 

Member States, of the other part (hereinafter 

referred to as the ñAgreementò) [é]  

Such negotiations were successfully concluded on 

25 January 2010, and it has been agreed that the 

schedule of commitments of The Bahamas should 

be incorporated into the Agreement by means of a 

Decision of the Joint CARIFORUM-EU Council. 

<é> atsiģvelgdama Ǳ CARIFORUM valstybiȎ ir 

Europos bendrijos bei jos valstybiȎ nariȎ 

ekonominǟs partnerystǟs susitarimŃ (toliau ï 

Susitarimas) <é> 

2010 m. sausio 25 d. ġios derybos buvo sǟkmingai 

baigtos ir susitarta, kad BahamȎ ǱsipareigojimȎ 

sŃraġas Ǳ SusitarimŃ turǟtȎ bȊti Ǳtrauktas Jungtinǟs 

CARIFORUM ir ES tarybos sprendimu. 

This Protocol shall form an integral part of the 

Agreement. 
Ġis protokolas yra neatskiriama Susitarimo dalis. 

Having regard to the Treaty establishing the 

European Community (hereinafter referred to as the 

Treaty) and in particular [é], to the Statute of the 

European System of Central Banks and of the 

European Central Bank (hereinafter referred to as 

the Statute) <é> 

<é> atsiģvelgdama Ǳ Europos bendrijos steigimo 

sutartǱ (toliau ï Sutartis), ypaļ <é>, Europos 

centriniȎ bankȎ sistemos ir Europos Centrinio 

Banko36 statutŃ (toliau ï Statutas) <é> 

The reference for a preliminary ruling relates to the 

interpretation of Article 8 of the Protocol on the 

Privileges and Immunities of the European Union, 

annexed to the EU, FEU and EAEC Treaties (óthe 

Protocolô). 

Praġymas priimti prejudicinǱ sprendimŃ pateiktas 

dǟl Protokolo dǟl Europos SŃjungos privilegijȎ ir 

imunitetȎ, pridǟto prie ES, ESV ir EAEB sutarļiȎ 

(toliau ï Protokolas), 8 straipsnio iġaiġkinimo 

Convention for the Protection of Human Rights and 

Fundamental Freedoms (hereinafter referred to as 

ñthe Conventionò) 

Ģmogaus teisiȎ ir pagrindiniȎ laisviȎ apsaugos 

konvencija (toliau ï Konvencija) 

The States signatory to the present Convention [é] KonvencijŃ pasiraġiusios valstybǟs <é> 

BEARING IN MIND that the objective of the 

Heads of State or Government of the euro area 

Member States and of other Member States of the 

European Union is to incorporate the provisions of 

this Treaty as soon as possible into the Treaties on 

which the European Union is founded <é> 

ATSIĢVELGDAMOS ǰ TAI, kad euro zonos 

valstybiȎ nariȎ ir kitȎ Europos SŃjungos valstybiȎ 

nariȎ valstybiȎ ar vyriausybiȎ vadovȎ tikslas ï kuo 

greiļiau Ǳtraukti ġios Sutarties nuostatas Ǳ Sutartis, 

kuriomis yra grindģiama Europos SŃjunga <é> 

C.7.3.4.3. DidģiŃja raide raġomas ģodis Sutartis arba Sutartys, jei taip trumpai 

apibȊdinama viena ar kelios pagrindinǟs EB ir ES sutartys (Lisabonos sutartis, Sutartis dǟl 

Europos SŃjungos veikimo, Europos SŃjungos sutartis, Europos bendrijos steigimo sutartis 

ir kt.), pvz.:  

The powers and responsibilities of these institutions 

are laid down in the Treaties, which are the 

foundation of everything the EU does. 

ES institucijȎ galios ir pareigos nustatytos 

Sutartyse, kurios yra visos ES veiklos pagrindas. 

                                                      
36 Dǟl raġymo didģiŃja raide ģr. 41 iġnaġŃ. 
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C.8. LeidiniȎ, straipsniȎ, filmȎ pavadinimai 

LeidiniȎ, straipsniȎ, filmȎ pavadinimȎ pirmasis ģodis raġomas didģiŃja raide, o visas pavadinimas 

raġomas su kabutǟmis (ar kitu ġriftu), pvz.: 

ĂLietuviȎ kalbos ģodynasñ ï didģiausias XX a. lietuviȎ kalbotyros veikalas. 

ĂDabartinǟs lietuviȎ kalbos ģodynasñ yra svarbiausias universalus aiġkinamasis, norminamasis dabartinǟs 

bendrinǟs lietuviȎ kalbos ģodģiȎ rinkinys. 

Uģsisakiau ĂTarptautiniȎ ģodģiȎ ģodynŃñ. 

Tokio ģodģio kompiuteriniame tarptautiniȎ ģodģiȎ ģodyne INTERLEKSIS nǟra. 

Ģodyno PASAULIO VIETOVARDĢIAI redakcinǟ taryba. 

The Economist Magazine savaitraġtis ĂThe Economistñ 

DE: Das Glasperlenspiel 

EN: Magister Ludi; Master of the Game; The Glass 

Bead Game 

ĂStiklo karoliukȎ ģaidimasñ 

(H. Hesǟs romanas) 

Some Like It Hot is an American comedy film. ĂDģiaze tik merginosñ ï amerikieļiȎ kino komedija. 

EN: Editor, Geology and Mineral Resources 

magazine 

DE: Redakteur der Zeitschrift "Geologie und 

Bodenschätze" 

ģurnalo ĂGeologija ir mineraliniai iġtekliaiñ 

redaktorius 

"When the drugs donôt work", published by Reuters, 

puts the spotlight on the emerging healthcare 

disaster of "super-bugs". 

ĂReutersñ paskelbtame straipsnyje ĂKai vaistai 

nebeveikiañ (ĂWhen the drugs donôt workñ) 

aptariama nauja grǟsmǟ ï vaistams atsparios 

bakterijos. 

Kursyvu visada raġomas pavadinimas Europos SŃjungos oficialusis leidinys. 

Sutrumpintas pavadinimas (Oficialusis leidinys) kursyvu neraġomas, pvz.: 

This Regulation shall enter into force on the third 

day following that of its publication in the Official 

Journal of the European Union. 

Ġis reglamentas Ǳsigalioja treļiŃ dienŃ po jo 

paskelbimo Europos SŃjungos oficialiajame 

leidinyje. 

Before applying, you should carefully read the 

Guide to open competitions published in Official 

Journal C 270 A of 7 September 2012 and on the 

EPSO website. 

Prieġ pateikdamas paraiġkŃ kandidatas turi atidģiai 

perskaityti 2012 m. rugsǟjo 7 d. Oficialiajame 

leidinyje C 270 A ir EPSO interneto svetainǟje 

paskelbtŃ ĂVieġȎjȎ konkursȎ vadovŃñ. 

C.9. Terminai ir posakiai 

C.9.1. Dokumentuose apibrǟģiamȎ terminȎ raġyba 

BendriniȎ ģodģiȎ (ne tikriniȎ pavadinimȎ) apibȊdinamieji junginiai raġomi maģŃja raide (plg. 

C.7.3.4.2), pvz.:  

Member States may decide to set up a system of 

approval of the collectors and first processors 

(hereinafter referred to as approved operators).  

Valstybǟs narǟs gali nusprňsti nustatyti supirkǟjȎ ir 

pirmȎjȎ perdirbǟjȎ (toliau ï patvirtinti veiklos 

vykdytojai) tvirtinimo sistemŃ. 

The monthly rent (in the following referred to as the 

ñRentò) shall be fixed at é EUR (in words é.), 

payable quarterly in advance [é] 

Mǟnesinis nuomos mokestis (toliau ï nuomos 

mokestis) ... (suma ģodģiais) EUR mokamas uģ 
ketvirtǱ Ǳ priekǱ <é> 

Any defect existing at the date on which the hand-

over protocol is signed, which do not adversely 

affect the use of the Premises in accordance with 

this Contract, will be listed (in the following 

referred to as ñSnagging Itemsò) [é] 

Visi perdavimo protokolo pasiraġymo dienŃ 

nustatyti trȊkumai (toliau ï atliktini darbai ), kurie 

netrukdo naudotis patalpomis, kaip nustatyta ġioje 

sutartyje, iġvardijami perdavimo protokole <é> 

C.9.2. TerminȎ su ģodģiu ġalis raġyba 

C.9.2.1. Tarptautinǟse sutartyse ar tarptautiniuose susitarimuose (diplomatinis stilius) 

Susitarianļiosios Ġalys (Contracting Parties), Aukġtosios Susitarianļiosios Ġalys (High 

Contracting Parties) ir pan. vartojami vietoje tikriniȎ pavadinimȎ ar vardȎ ir bȊna tiksliai 

apibrǟģti, todǟl stilistiniais sumetimais visi ģodģiai raġomi didģiŃja raide, pvz.: 

THE EUROPEAN COMMUNITY, 

of the one partéé and 

THE REPUBLIC OF LITHUANIA, 

EUROPOS BENDRIJA 

ir 

LIETUVOS RESPUBLIKA 
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of the other part 

(hereinafter referred to as the ñContracting Partiesò) 
 

(toliau ï Susitarianļiosios Ġalys) 

This Treaty shall be ratified by the High 

Contracting Parties in accordance with their 

respective constitutional requirements.  

Aukġtosios Susitarianļiosios Ġalys ġiŃ SutartǱ 

ratifikuoja pagal savo atitinkamas konstitucines 

nuostatas.  

Lietuvos Respublika ir Uzbekistano Respublika, toliau vadinamos Aukġtosiomis Susitarianļiosiomis 

Ġalimis, <é> 

Susitarianļiosios Ġalys ï Lietuvos Respublikos tarptautiniȎ sutarļiȎ, kuriomis reglamentuojamas 

pavojingȎjȎ kroviniȎ veģimas, nuostatas (ar tik jȎ dalǱ) Ǳsipareigojusios vykdyti valstybǟs, Ǳskaitant 

Europos SŃjungos valstybes nares ir Europos ekonominǟs erdvǟs valstybes. 

C.9.2.2. Kituose kanceliarinio (administracinio, juridinio) stiliaus tekstuose, kuriuose tarptautinǟ 

sutartis, konvencija ar kitas dokumentas tik minimi, raġoma maģŃja raide ï susitarianļiosios 

ġalys, ġios sutarties ġalys, konvencijos ġalys, pvz.: 

<é> nuo 2002 m. kovo 1 d. pavojingi kroviniai geleģinkelio transportu Lietuvos Respublikos teritorijoje 

veģami <é> Ǳ ġalis (iġ ġaliȎ), kurios yra Tarptautinio veģimo geleģinkeliais sutarties (COTIF) 

susitarianļiosios ġalys narǟs <é> 

é having regard to Iranôs commitment to the Treaty 

on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons 

(NPT), the need for all States Party to that Treaty 

to comply fully with all their obligations, and 

recalling the right of States Party, in conformity 

with Articles I and II of that Treaty, to develop 

research, production and use of nuclear energy for 

peaceful purposes without discrimination [é] 

é atsiģvelgdamas Ǳ Irano ǱsipareigojimŃ laikytis 

Branduolinio ginklo neplatinimo sutarties (angl. 

NPT), bȊtinybň, kad visos valstybǟs ġios sutarties 

ġalys visapusiġkai vykdytȎ visus savo 

Ǳsipareigojimus, ir primindamas ġios sutarties I ir II 

straipsniuose nustatytŃ jos ġaliȎ teisň taikiais 

tikslais be diskriminacijos plǟtoti mokslinius 

tyrimus, gaminti ir naudoti atominň energijŃ <é> 

African, Caribbean and Pacific States party to the 

Lom® Convention <é> 

Afrikos, KaribȎ ir Ramiojo vandenyno valstybǟs, 

kurios yra Lomǟs konvencijos ġalys <é> 

<é> who shall communicate it to the member 

States of the Council of Europe, to the other States 

Party to the European Cultural Convention <é> 

<é> kuris apie tai praneġa Europos Tarybos 

valstybǟms narǟms, kitoms valstybǟms, kurios yra 

Europos kultȊros konvencijos ġalys <é> 

Jei ģodis Konvencija tekste apibrǟģtas, junginio Konvencijos ġalys pirmasis ģodis raġomas didģiŃja 

raide, pvz.: 

Any State referred to in Article 12, paragraph 1, or 

the European Community, which is not a Party to 

this Convention, may be represented in the 

consultation meetings by an observer. 

Bet kuriai 12 straipsnio 1 dalyje nurodytai valstybei 

arba Europos bendrijai, kurios nǟra ġios 

Konvencijos ġalys, konsultacijȎ susitikimuose gali 

atstovauti stebǟtojas. 

C.9.2.3. Terminas treļiosios ġalys raġomas maģŃja raide, pvz.: 

<é > in the absence of any complaint from 

Member States or interested third parties <é> 
<é> jei iġ valstybiȎ nariȎ arba iġ suinteresuotȎ 

treļiȎjȎ ġaliȎ negauta jokiȎ skundȎ <é> 

C.9.3. Lotyniġki augalȎ, gyvȊnȎ ir pan. pavadinimai 

C.9.3.1.  Kai greta lietuviġko augalo ar gyvȊno pavadinimo pateikiamas lotyniġkas, pastarasis 
raġomas skliaustuose didģiŃja raide ir skiriamas kursyvu (prie jo prireikus priraġoma 

santrumpa lot.), pvz.: 

blue mussel (Mythilus galloprovincialis) Vidurģemio jȊros midija (lot. Mythilus 

galloprovincialis) 

striped white venus (Chamelea gallina) paprastoji Veneros geldutǟ (lot. Chamelea gallina) 

North Sea Brown Shrimp (Crangon crangon) Ġiaurǟs jȊros rudoji krevetǟ (lot. Crangon crangon) 

The documents <é> indicate the deterioration of 

the habitat of, and disturbance to, one bird species 

in particular, i.e. black grouse (Tetrao tetrix). 

<é> dokumentuose nurodomas vienos paukġļiȎ 

rȊġies, t. y. tetervino (lot. Tetrao tetrix), buveiniȎ 

naikinimas ir trikdymas. 

The project might result in detrimental effects for 

priority species under Annex IV to the Habitats 

Directive, such as "Caretta caretta" and the "Green 

sea turtle". 

Projektas gali labai pakenkti prioritetiniȎ rȊġiȎ 

gyvȊnams, Ǳtrauktiems Ǳ BuveiniȎ direktyvos IV 

priedŃ, tokiems kaip logerhedai (lot. Caretta 

caretta) ir ģalieji vǟģliai. 



 

61 

C.9.3.2.  Kai lietuviġko termino atitikmens nǟra, nurodomas bendresnis taksonas (gentis, ġeima, 
bȊrys ï t. y. palipama taksonominǟs klasifikacijos laipteliu aukġļiau), o lotyniġkas rȊġies 

pavadinimas raġomas didģiŃja raide ir iġskiriamas kursyvu (be skliaustȎ), pvz.: 

Snuffbox Mussels (Epioblasma triquetra) midijos Epioblasma triquetra 

Alveolar echinococcosis, caused by the larval stages 

of the tapeworm Echinococcus multilocularis (EM), 

is a rare zoonotic disease considered as one of the 

most severe human parasitic diseases in non-

tropical areas. 

Alveolinǟ echinokokozǟ, kuriŃ sukelia kaspinuoļio 

Echinococcus multilocularis (EM) lervos, yra reta 

zoonozinǟ liga, laikoma viena sunkiausiȎ ģmoniȎ 

parazitiniȎ ligȎ netropiniuose regionuose. 

C.9.3.3.  Jei bendresnis taksonas nenurodomas, lotyniġkas rȊġies pavadinimas raġomas didģiŃja raide 

ir iġskiriamas kursyvu (be skliaustȎ), pvz.: 

Regulation [é] concerning the authorisation of a 

preparation of Lactobacillus plantarum (DSM 

21762) and of a preparation of Lactobacillus 

buchneri (DSM 22963) as feed additives for all 

animal species 

Reglamentas <é> dǟl leidimo naudoti 

Lactobacillus plantarum (DSM 21762) ir 

Lactobacillus buchneri (DSM 22963) preparatus 

kaip paġarȎ priedus visȎ rȊġiȎ gyvȊnams 

LotyniġkŃ pavadinimŃ papildantys asmenvardģiai vartojami autentiġki nesugramatinti ir 

raġomi paprastuoju ġriftu (taip pat lotyniġkas jungtukas Ăetñ tarp jȎ ir sutrumpinimas 

Ăssp.ñ), pvz.: 

[é] recognising Serbia as being free from 

Clavibacter michiganensis ssp. sepedonicus 

(Spieckerman and Kotthoff) Davis et al. 

<é> pripaģǱstama, kad Serbijoje neaptikta 

Clavibacter michiganensis ssp. sepedonicus 

(Spieckerman et Kotthoff ) Davis et al. 

C.9.4. Lotyniġki ir kitȎ kalbȎ posakiai 

C.9.4.1. Kai kurie posakiai (ad hoc, de facto, de jure, mutatis mutandis ir kt.) teisǟs aktuose gali 

bȊti neverļiami. Tokiu atveju jie raġomi maģŃja raide ir kursyvu. 

[é] encourages Croatian authorities to pursue their 

efforts to develop the administrative capacity 

required in order to implement the acquis. 

<é> ragina Kroatijos valdģios institucijas toliau 

ugdyti administracinius gebǟjimus, kuriȎ reikia 

norint Ǳgyvendinti acquis. 

The Chair reported that the draft 2009 work 

programme had been approved by the delegationôs 

enlarged Bureau at its meeting of 24 September 

2008 and by the Assemblyôs Executive Bureau at its 

meeting of 25 September, óad referendaô to the 

decisions of the EP bodies responsible. 

Pirmininkas praneġǟ, kad 2009 m. veiklos programa 

EP kompetentingȎ organȎ sprendimu ad referenda 

patvirtinta ï 2008 m. rugsǟjo 24 d. posǟdyje jŃ 

patvirtino iġplǟstinis delegacijos biuras, o 2008 m. 

rugsǟjo 25 d. ï Asamblǟjos biuras. 

Tailored rules should, however, apply to SPEs 

formed ex nihilo and employing altogether fewer 

than 500 employees. 

Vis dǟlto ex nihilo Ǳsteigtai bendrovei, kurioje iġ 

viso dirba maģiau kaip 500 darbuotojȎ, turǟtȎ bȊti 

taikomos atitinkamai priderintos taisyklǟs. 

Routes and modus operandi for illegal immigration Nelegalios imigracijos marġrutai ir modus operandi. 

The analyser shall be installed either directly in the 

exhaust pipe (in-situ) or within an analyser cabinet 

[é] 

Analizatorius montuojamas tiesiog iġmetimo 

vamzdyje (in situ) arba analizatoriaus kameroje 

<é> 

Consequently free access to the market cannot be 

presumed, and it has to be demonstrated de facto 

and de jure. 

Todǟl negalima daryti prielaidos dǟl laisvo 

patekimo Ǳ rinkŃ ï jǱ reikia Ǳrodyti de facto ir de 

jure. 

Lietuvos teisǟs aktuose lotyniġki terminai kartais gali bȊti vartojama su lietuviġku 

atitikmeniu, pvz.:  

Teisǟ Ǳ papildomŃ atlyginimŃ (del credere) atsiranda nuo sandorio tinkamo Ǳvykdymo. 

Absoliutaus sutarties negaliojimo faktŃ ir jo teisines pasekmes gali konstatuoti teismas ex officio (savo 

iniciatyva). 

C.9.4.2. Ne teisǟs aktȎ tekstuose tokie posakiai daģniausiai verļiami Ǳ lietuviȎ kalbŃ (dar ģr. Kai 

kuriȎ nelietuviġkȎ fraziȎ ģodynǟlǱ), pvz.: 

Any person failing to comply with these rules shall 

be requested in situ to stop smoking (oral 

reminder). 

Visi asmenys, nesilaikantys ġiȎ taisykliȎ, turi bȊti 

tuoj pat  papraġyti nustoti rȊkyti (ģodinis 

perspǟjimas). 
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C.10. Teisǟs aktȎ nurodomosios ir konstatuojamosios dalys 

C.10.1. Nurodomosios ir konstatuojamosios dalys paprastai bȊna vieno ilgo sakinio sudedamosios 

dalys, todǟl paprastai pradedamos maģŃja raide. Nurodomosios dalys (daģniausiai tai bȊna 

iġplǟstinǟs pusdalyvinǟs aplinkybǟs, pvz., atsiģvelgdama Ǳé) iġskiriamos kableliais.  

C.10.2. Po nurodomȎjȎ daliȎ raġomas ģodis kadangi, dvitaġkis, o toliau raġomos konstatuojamosios 

dalys ï jos numeruojamos iġ abiejȎ pusiȎ suskliaustais arabiġkais skaitmenimis (visur kitur 

tekste skliauļiama tik iġ deġinǟs). Kiekviena konstatuojamoji dalis pradedama maģŃja raide 

(dar plg. C.10.4) ir baigiama kabliataġkiu (po paskutinǟs raġomas kablelis), pvz.: 

THE EUROPEAN COMMISSION, 

Having regard to the Treaty on the Functioning of the 

European Union, 

Having regard to <é>, and in particular Article <é> 

thereof, 

Whereas: 

(1) [Initial capital é]. 

(2) [Initial capital é]. 

(3) The measures provided for in this Regulation are 

in accordance with the opinion of the <é> Committee, 

HAS ADOPTED THIS REGULATION: 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsiģvelgdama Ǳ SutartǱ dǟl Europos SŃjungos 

veikimo, 

atsiģvelgdama Ǳ <é>, ypaļ Ǳ jo (jos) <é> 

straipsnǱ, 

kadangi: 

(1) [maģŃja raide é]; 

(2) [maģŃja raide é]; 

(3) ġiame reglamente numatytos priemonǟs 

atitinka <é> komiteto nuomonň, 

PRIǞMǞ Ġǰ REGLAMENTł: 

C.10.3. Jei konstatuojamŃjŃ dalǱ sudaro keli sakiniai, pirmojo jos sakinio pirmasis ģodis raġomas 

maģŃja raide, sakinio gale dedamas taġkas, tolesni sakiniai pradedami didģiŃja raide, o 

baigiami taġku, tik paskutinis ï kabliataġkiu. Po paskutinǟs konstatuojamosios dalies raġomas 

kablelis, pvz.: 

Whereas: 

(62) The obligation to transpose this Directive into 

national law should be confined to those provisions 

which represent a substantive amendment as compared 

to the earlier Directive. The obligation to transpose the 

provisions which are unchanged arose under Directive 

2007/23/EC. 

kadangi:  

(62) pareiga perkelti ġiŃ direktyvŃ Ǳ nacionalinň teisň 

turǟtȎ apsiriboti tomis nuostatomis, kurios iġ esmǟs 

skiriasi nuo ankstesnǟs direktyvos nuostatȎ. Pareiga 

perkelti nepakeistas nuostatas atsiranda pagal 

DirektyvŃ 2007/23/EB; 

(63) This Directive should be without prejudice to the 

obligations of the Member States relating to the time-

limits for transposition into national law and the dates 

of application of the Directive set out in Annex IV, Part 

B, 

(63) ġi direktyva neturǟtȎ daryti poveikio valstybiȎ 

nariȎ pareigoms, susijusioms su direktyvos nurodytos 

IV priedo B dalyje perkǟlimo Ǳ nacionalinň teisň 

terminais ir taikymo pradģios datomis, 

HAVE ADOPTED THIS DIRECTIVE: PRIǞMǞ ĠIł DIREKTYVł: 

C.10.4. Kai konstatuojamosios dalys skirstomos ne tik Ǳ punktus, bet dar turi ir (numeruojamȎ) 

antraġļiȎ (ar net paantraġļiȎ), jos pradedamos raġyti didģiŃja raide ir baigiamos taġkais, tik po 

paskutinǟs raġomas kablelis, pvz.: 

kadangi: 
1. PROCEDȉRA 

1.1. Galiojanļios priemonǟs 

(1) Reglamentu (EB) Nr. <é>. 

(2) Vadovaujantis pradinio reglamento <é>. 

1.2. Tyrimo inicijavimas ex officio 

(3) Komisijos turimi prima facie Ǳrodymai <é>. 

(4) Be to, buvo ǱrodymȎ, kad <é>. 

<é> 

2. TYRIMO REZULTATAI  

2.1. Bendrosios pastabos, bendradarbiavimo lygis ir metodika 

(10) Xiamen pateikǟ <é>. 

(11) Atsiģvelgiant Ǳ tai <é>. 

<é> 

4. INFORMACIJOS ATSKLEIDIMAS 

(30) Suinteresuotosioms ġalims praneġta <é> PastabȎ, dǟl kuriȎ bȊtȎ galima pakeisti minǟtas iġvadas, 

negauta, 

PRIǞMǞ Ġǰ REGLAMENTł: <...>
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D. PRIEDAI  

D.1. Kai kuriȎ nelietuviġkȎ fraziȎ ģodynǟlis
37

 
(dar ģr. C.9.4) 

ab initio iġ pradģiȎ 
ad hoc ġiam tikslui; tik ġiuo atveju; tik ġǱ kartŃ 

ad hoc commitee laikinasis komitetas 
ad referendum iki kito patvirtinimo, tolesniam nagrinǟjimui 
a fortiori juo labiau (nuo stipresnio)  
a posteriori iġ patirties, remiantis patirtimi (sprňsti, daryti iġvadŃ) 
a priori iġ anksto, nepatikrinus, nepriklausomai nuo patirties (sprňsti, daryti iġvadŃ) 
bona fide sŃģiningai, nuoġirdģiai, garbingai, dorai, be klastos 
bona fides iġtikimybǟ, garbingumas, sŃģiningumas 
conditio sine qua non bȊtina, privaloma sŃlyga 
curriculum vitae gyvenimo apraġymas, autobiografija 
de facto faktiġkai, iġ tikrȎjȎ 
de jure teisiġkai, pagal Ǳstatymus 
et alii (et al.) ir kiti  
et cetera (etc.) ir kita, ir t. t. 
et sequitur (et seq.) ir t. t. 
ex ante (evaluation) iġankstinis (vertinimas); iġ anksto 

exempli gratia (e. g.) pavyzdģiui 
ex facto akivaizdģiai, faktiġkai, iġ tikrȎjȎ 
ex jure pagal teisň 
ex lege pagal teisň, pagal ǱstatymŃ 

ex nihilo iġ nieko 
ex officio pagal pareigas, pagal tarnybinň padǟtǱ 
ex post facto pagal tai, kas jau yra Ǳvykň, padaryta 
ex post (evaluation) baigiamasis (vertinimas) 

force majeure nenugalima jǟga 
ibidem (ib., ibid.) toje paļioje vietoje, ten pat (nurodant citatȎ ġaltinius) 
idem tas pats (asmuo ar daiktas) 
id est (i.e.) tai yra (t. y.) 
in loco vietoj, vietoj ko nors 
in situ ten pat, tuoj pat 
inter alia (i.a.) be visa kita, be kita ko; be to, tarp kitko 
ipso pats savaime 

ipso facto paļiu faktu; dǟl to; savaime 

jure et facto teisiġkai ir faktiġkai 
modus operandi veikimo bȊdas, t. y. nusikaltimo padarymo bȊdas, padedantis atpaģinti nusikaltǟlǱ  
modus vivendi gyvenimo bȊdas; (prieġiġkȎ ġaliȎ) laikinas, trumpalaikis, neoficialus susitarimas 
mutatis mutandis pakeitus tai, kŃ reikia pakeisti, su reikiamais pakeitimais 
nota bene (N.B.) gerai Ǳsidǟmǟk (pastaba knygos, raġto, dokumento tekste ties ta vieta, Ǳ kuriŃ 

norima atkreipti ypatingŃ dǟmesǱ) 
opus citatum (op. cit.) cituotas veikalas 
per annum per metus, kasmet 
per capita nuo galvos, t. y. iġ kiekvieno ģmogaus 
per se pats savaime 

prima facie visȎ pirma, iġ pirmo ģvilgsnio 
pro rata atitinkamai, proporcingai, pagal kŃ 
status quo esamoji (dalykȎ) padǟtis 
sui generis savo kilmǟs, savo rȊġies, t. y. savitas, savotiġkas 

                                                      
37 Iġsamesnis lotyniġkȎ terminȎ ģodynǟlis pateiktas ĂMokomajame anglȎïlietuviȎ kalbȎ teisǟs terminȎ ģodyneñ 

(V. Bitinaitǟ). 

Dar ģr. Konstitucinio Teismo aktuose vartojamȎ lotyniġkȎ posakiȎ ģodynǟlǱ (www.lrkt.lt/Statistika4.html). 

http://www.lrkt.lt/Statistika4.html
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D.2. Tarptautinǟs organizacijos ir aukġļiausieji jȎ organai 
(dar ģr. C.4.1.1) 

EN EN trumpinimas LT  LT trumpinimas  

United Nations UNO Jungtinǟs Tautos (JungtiniȎ 

TautȎ Organizacija) 

JT 

(JTO) 

UN Security Council UNSC, 

UN Security 

Council 

JungtiniȎ TautȎ Saugumo 

Taryba 

JT ST, 

JT Saugumo 

Taryba 

General Assembly of the United Nations UNGA, 

UN General 

Assembly 

JungtiniȎ TautȎ Generalinǟ 

Asamblǟja 

JT Generalinǟ 

Asamblǟja 

Council of Europe CoE Europos Taryba ET 

Parliamentary Assembly of the Council of 

Europe LT 

PACE Europos Tarybos Parlamentinǟ 

Asamblǟja 

ET PA 

The Committee of Ministers of the 

Council of Europe 

CM CoE Europos Tarybos MinistrȎ 

Komitetas  

ET MK 

Nordic Council NC Ġiaurǟs Taryba ĠT 

Nordic Council of Ministers NCM Ġiaurǟs MinistrȎ Taryba38 ĠMT 

European Union EU Europos SŃjunga ES 

European Communities EC Europos Bendrijos EB 

European Court of Human Rights ECHR Europos Ģmogaus TeisiȎ 

Teismas39 

EĢTT 

D.3. ES institucijos 

(dar ģr. C.4.1.2) 

EN / FR EN trumpinimas  LT  LT trumpinimas 40 

European Council 

Conseil européen 

ï Europos VadovȎ Taryba ï 

Council of the European Union, Council 

of Ministers 

Council Europos SŃjungos Taryba, 

Europos SŃjungos MinistrȎ 

Taryba 

Taryba 

European Parliament Parliament, EP Europos Parlamentas  Parlamentas, EP 

European Commission Commission, 

EC 

Europos Komisija 

 

Komisija, 

EK 

European Court of Auditors Court of 

Auditors; ECA 

Europos SŃjungos Audito 

RȊmai 

Europos Audito RȊmai 

Audito RȊmai 

European Central Bank ECB Europos Centrinis Bankas41 ECB 

Court of Justice of the European Union / 

Cour de justice de lôUnion europ®enne 

Court of Justice Europos SŃjungos Teisingumo 

Teismas 

Teisingumo 

Teismas 

ES Teisingumo Teismas 

Court of Justice 

la Cour de justice 
Teisingumo Teismas 

 
General Court 

le Tribunal 
Bendrasis Teismas42 

Civil Service Tribunal 

le Tribunal de la fonction publique 
TarnautojȎ teismas 

 

                                                      
38 ĠMT (Ǳkurta 1971 m.) ir ĠT (Ǳkurta 1952 m.) yra skirtingos organizacijos. 
39 Tiek tarptautiniȎ, tiek ġaliȎ aukġļiausiȎjȎ teisminiȎ institucijȎ pavadinimȎ visi ģodģiai turǟtȎ bȊti raġomi didģiŃja 

raide, neatsiģvelgiant Ǳ tai, kaip jie uģraġyti steigiamuosiuose dokumentuose. 
40 Apie pavadinimȎ trumpinimŃ ģr. C.4.5. 
41 SESV Ǳraġyta Europos centrinis bankas, bet dabar visi ģodģiai raġomi didģiŃja raide, nes pagal SutartǱ Europos 

Centrinis Bankas tapo ES institucija. 
42 Teisingumo Teismas ir Bendrasis Teismas raġomi didģiŃja raide remiantis Lisabonos sutartimi. 
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D.4. ES Tarybos sudǟtys 
(dar ģr. C.4.1.2) 

EN EN trumpinimas LT  LT trump.  

General Affairs Council ï BendrȎjȎ reikalȎ taryba ï 
Foreign Affairs Council ï Uģsienio reikalȎ taryba ï 
Economic and Financial Affairs Council ECOFIN Council; 

ECOFIN 
Ekonomikos ir finansȎ reikalȎ 

taryba 

ECOFIN 

taryba 
Justice and Home Affairs Council JHA Council Teisingumo ir vidaus reikalȎ taryba TVR 

taryba 
Employment, Social Policy, Health and 

Consumer Affairs Council 
EPSCO Council Uģimtumo, socialinǟs politikos, 

sveikatos ir vartotojȎ reikalȎ taryba 
ï 

Competitiveness Council (Internal 

Market, Industry, Research and Space) 
ï Konkurencingumo (vidaus rinka, 

pramonǟ, moksliniai tyrimai ir 

kosmosas) taryba 

ï 

Transport, Telecommunications and 

Energy Council 
TTE Council Transporto, telekomunikacijȎ ir 

energetikos taryba 
ï 

Agriculture and Fisheries Council AGRIPECHE Ģemǟs Ȋkio ir ģuvininkystǟs taryba ï 
Environment Council ENV Aplinkos taryba ï 
Education, Youth, Culture and Sport 

Council 
EYCS Council Ġvietimo, jaunimo, kultȊros ir 

sporto taryba 
ï 

D.5. Europos Parlamento frakcijos 

(dar ģr. C.4.2.1) 

Santrumpa43 EN FR DE LT  

2009ï2014 EP frakcijos 

PPE Group of the 

European People's 

Party (Christian 

Democrats) 

Groupe du Parti 

populaire européen 

(Démocrates-

Chrétiens) 

Fraktion der 

Europäischen 

Volkspartei 

(Christdemokraten) 

Europos liaudies 

partijos (krikġļioniȎ 

demokratȎ) frakcija 

S&D Group of the 

Progressive Alliance 

of Socialists and 

Democrats in the 

European Parliament 

Groupe de l'Alliance 

progressiste des 

Socialistes et 

Démocrates au 

Parlement européen 

Fraktion der 

Progressiven Allianz der 

Sozialisten & 

Demokraten im 

Europäischen Parlament 

Europos Parlamento 

socialistȎ ir 

demokratȎ paģangiojo 

aljanso frakcija 

ALDE Group of the 

Alliance of Liberals 

and Democrats for 

Europe 

Groupe Alliance des 

démocrates et des 

libéraux pour l'Europe 

Fraktion der Allianz der 

Liberalen und 

Demokraten für Europa 

LiberalȎ ir demokratȎ 

aljanso uģ EuropŃ 

frakcija 

ECR European 

Conservatives and 

Reformists Group 

Groupe des 

Conservateurs et 

Réformistes européens 

Fraktion Europäische 

Konservative und 

Reformisten 

Europos 

konservatoriȎ ir 

reformuotojȎ frakcija 
Verts/ALE Group of the 

Greens/European 

Free Alliance 

Groupe des 

Verts/Alliance libre 

européenne 

Fraktion der Grünen / 

Freie Europäische 

Allianz 

ĢaliȎjȎ frakcija / 

Europos laisvasis 

aljansas 
GUE/NGL Confederal Group of 

the European United 

Left ï Nordic Green 

Left 

Groupe confédéral de 

la Gauche unitaire 

européenne/Gauche 

verte nordique 

Konföderale Fraktion 

der Vereinigten 

Europäischen 

Linken/Nordische Grüne 

Linke 

Europos vieningȎjȎ 

kairiȎjȎ jungtinǟ 

frakcija / Ġiaurǟs ġaliȎ 

ģalieji kairieji 

EFD Europe of Freedom 

and Democracy 

Group 

Groupe Europe 

Libertés Démocratie 
Fraktion Europa der 

Freiheit und der 

Demokratie 

Laisvos ir 

demokratiġkos 

Europos frakcija 

NI Non-attached 

Members 
Non-inscrits Fraktionslos Nepriklausomi nariai 

                                                      
43 Lietuviġkame tekste frakcijȎ santrumpos vartojamos tik prancȊzȎ kalba. 
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D.6. Europos Parlamento valdymo organai 
(dar ģr. C.4.2.1) 

EN FR LT  
President Président Pirmininkas 
Vice-Presidents vice-présidents Pirmininko pavaduotojai 
Bureau Bureau Biuras (Parlamento biuras) 
Conference of Presidents Conférence des présidents PirmininkȎ sueiga 
Quaestors Questeurs kvestoriai 
Conference of Committe Chairmen Conférence des présidents des 

commissions 
KomitetȎ pirmininkȎ sueiga 

Conference of Delegation Chairman Conférence des présidents des 

délégations 
DelegacijȎ pirmininkȎ sueiga 

D.7. Europos Parlamento komitetai 
(dar ģr. C.4.2.1) 

Santr. EN FR LT  
AFCO Committee on Constitutional 

Affairs 
Commission des affaires 

constitutionnelles 
KonstituciniȎ reikalȎ 

komitetas 
AFET  Committee on Foreign Affairs Commission des affaires étrangères Uģsienio reikalȎ komitetas 
AGRI  Committee on Agriculture and 

Rural Development 
Commission de l'agriculture Ģemǟs Ȋkio ir kaimo plǟtros 

komitetas 
BUDG Committee on Budgets Commission des budgets Biudģeto komitetas 
CONT Committee on Budgetary 

Control 
Commission du contrôle budgétaire Biudģeto kontrolǟs komitetas 

CRIM  Special committee on 

organised crime, corruption 

and money laundering 

Commission spéciale sur la 

criminalité organisée, la corruption et 

le blanchiment de capitaux 

Specialusis kovos su 

organizuotu nusikalstamumu, 

korupcija ir pinigȎ plovimu 

komitetas  
CRIS Special Committee on the 

Financial, Economic and 

Social Crisis 

Commission spéciale sur la crise 

financière, économique et sociale 
Specialusis finansȎ, 

ekonomikos ir socialinǟs 

krizǟs komitetas 
CULT  Committee on Culture and 

Education 
Commission de la culture et de 

l'éducation 
KultȊros ir ġvietimo 

komitetas 
DEVE Committee on Development Commission du développement Vystymosi komitetas 
DROI  Subcommittee on Human 

Rights 
Sous-commission "droits de 

l'homme" 
Ģmogaus teisiȎ pakomitetis 

ECON Committee on Economic and 

Monetary Affairs 
Commission des affaires 

économiques et monétaires 
Ekonomikos ir pinigȎ 

politikos komitetas 
EMPL  Committee on Employment 

and Social Affairs 
Commission de l'emploi et des 

affaires sociales 
Uģimtumo ir socialiniȎ 

reikalȎ komitetas 
ENVI  Committee on the 

Environment, Public Health 

and Food Safety 

Commission de l'environnement, de 

la santé publique et de la sécurité 

alimentaire 

Aplinkos, visuomenǟs 

sveikatos ir maisto saugos 

komitetas 
FEMM  Committee on Women's Rights 

and Gender Equality 
Commission des droits de la femme 

et de l'égalité des genres 
MoterȎ teisiȎ ir lyļiȎ lygybǟs 

komitetas 
IMCO  Committee on the Internal 

Market and Consumer 

Protection 

Commission du marché intérieur et 

de la protection des consommateurs 
Vidaus rinkos ir vartotojȎ 

apsaugos komitetas 

INTA  Committee on International 

Trade 
Commission du commerce 

international 
Tarptautinǟs prekybos 

komitetas 
ITRE  Committee on Industry, 

Research and Energy 
Commission de l'industrie, de la 

recherche et de l'énergie 
Pramonǟs, moksliniȎ tyrimȎ 

ir energetikos komitetas 
JURI  Committee on Legal Affairs Commission des affaires juridiques Teisǟs reikalȎ komitetas 
LIBE  Committee on Civil Liberties, 

Justice and Home Affairs 
Commission des libertés civiles, de la 

justice et des affaires 
PilieļiȎ laisviȎ, teisingumo ir 

vidaus reikalȎ komitetas 
PECH Committee on Fisheries Commission de la pêche Ģuvininkystǟs komitetas 
PETI  Committee on Petitions Commission des pétitions PeticijȎ komitetas 
REGI  Committee on Regional 

Development 
Commission du développement 

régional 
Regioninǟs plǟtros komitetas 

SEDE Subcommittee on Security and 

Defence 
Sous-commission "sécurité et 

défense" 
Saugumo ir gynybos 

pakomitetis 
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SURE Special committee on the 

policy challenges and 

budgetary resources for a 

sustainable European Union 

after 2013 

Commission spéciale sur les défis 

politiques et les ressources 

budgétaires pour une Union 

européenne durable après 2013 

Specialusis politiniȎ 

iġbandymȎ ir biudģeto 

iġtekliȎ siekiant tvarios 

Europos SŃjungos po 

2013 m. komitetas 
TRAN  Committee on Transport and 

Tourism 
Commission des transports et du 

tourisme 
Transporto ir turizmo 

komitetas 

D.8. Aukġļiausiosios valstybinǟs valdģios institucijos 

D.8.1. ǰstatymȎ leidģiamoji valdģia 

Po dvitaġkio raġomi aukġtȎjȎ ir ģemȎjȎ parlamento rȊmȎ pavadinimai; skliaustuose ï 

neoficialȊs pavadinimai (dar ģr. C.4.1.3.1). 

Oireachtas Éireann (angl. Houses of the Oireachtas): 

Seanad Éireann 

Dáil Éireann 

Airijos Irachtas (Airijos parlamentas): 

Airijos Senatas 

Airijos AtstovȎ RȊmai 

Kuvendi i Shqipërisë Albanijos Respublikos Parlamentas 

Azgayin Zhoghov Armǟnijos Respublikos Nacionalinis Susirinkimas 

Bundesversammlung: 

Bundesrat 

Nationalrat 

Austrijos Respublikos Federalinis Susirinkimas 

(Austrijos parlamentas): 

Austrijos Respublikos Bundesratas 

Austrijos Respublikos Nacionalratas44 

Riigikogu Estijos Respublikos Rygikogas 

(Estijos parlamentas) 

Alþingi (angl. Althing, Althingi) Islandijos Respublikos Altingas  

(Islandijos parlamentas) 

Las Cortes Generales: 

 

Senado 

Congreso de los Diputados 

Ispanijos Karalystǟs Generaliniai RȊmai (Ispanijos 

parlamentas): 

Ispanijos Karalystǟs Senatas 

Ispanijos Karalystǟs DeputatȎ RȊmai 

The Parliament of the United Kingdom of Great Britain 

and Northern Ireland: 

House of Lords, 

House of Commons 

Jungtinǟs Didģiosios Britanijos ir Ġiaurǟs Airijos 

Karalystǟs Parlamentas: 

Jungtinǟs Didģiosios Britanijos ir Ġiaurǟs Airijos 

Karalystǟs LordȎ RȊmai, 

Jungtinǟs Didģiosios Britanijos ir Ġiaurǟs Airijos 

Karalystǟs BendruomeniȎ RȊmai 

United States Congress: 

 

US Senate, 

US House of Representatives 

JungtiniȎ Amerikos ValstijȎ Kongresas 

(JAV parlamentas): 

JungtiniȎ Amerikos ValstijȎ Senatas, 

JungtiniȎ Amerikos ValstijȎ AtstovȎ RȊmai 

Latvijas Republikas Saeima  

(angl. Saeima of the Republic of Latvia) 

Latvijos Respublikos Saeima  

(Latvijos parlamentas) 

Zgromadzenie Narodowe Rzeczypospolitej Polskiej 

Senat Rzeczypospolitej Polskiej  

Sejm Rzeczypospolitej Polskiej 

Lenkijos Respublikos Nacionalinis Susirinkimas: 

Lenkijos Respublikos Senatas 

Lenkijos Respublikos Seimas 

Seimas of the Republic of Lithuania Lietuvos Respublikos Seimas  

(Lietuvos parlamentas) 

Chambre des Députés du Grand-Duché de Luxembourg Liuksemburgo Didģiosios Hercogystǟs DeputatȎ RȊmai 

(Liuksemburgo parlamentas) 

Staten-Generaal: 

Eerste Kamer der Staten-Generaal 

Tweede Kamer der Staten-Generaal 

NyderlandȎ Karalystǟs Generaliniai Luomai: 

NyderlandȎ Karalystǟs Pirmieji RȊmai 

NyderlandȎ Karalystǟs Antrieji RȊmai 

Stortinget 

(Storting) 

Norvegijos Karalystǟs Stortingas 

(Norvegijos parlamentas) 

Assembleia da República Descubre cómo Asamblea de la 

República de Portugal 

Portugalijos Respublikos Asamblǟja 

Sénat 

Assemblée nationale 

PrancȊzijos Respublikos Senatas 

PrancȊzijos Respublikos Nacionalinǟ Asamblǟja 

                                                      
44 Vietoj adaptuotȎ pavadinimȎ (Bundesratas ir Nacionalratas) gali bȊti vartojami verstiniai variantai: Austrijos 

Respublikos Federalinǟ Taryba bei Austrijos Respublikos Nacionalinǟ Taryba. 
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ʌʝʜʝʨʘʣʴʥʦʝ ʩʦʙʨʘʥʠʝ ʈʦʩʩʠʡʩʢʦʡ ʌʝʜʝʨʘʮʠʠ 

(Federal Assembly of Russia): 

ʉʦʚʝʪ ʌʝʜʝʨʘʮʠʠ ʌʝʜʝʨʘʣʴʥʦʛʦ ʉʦʙʨʘʥʠʷ 

ʈʦʩʩʠʡʩʢʦʡ ʌʝʜʝʨʘʮʠʠ  

(Federalnoye Sobraniye, Federation Council) 

ɻʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʘʷ ɼʫʤʘ ʌʝʜʝʨʘʣʴʥʦʛʦ ʉʦʙʨʘʥʠʷ 

ʈʦʩʩʠʡʩʢʦʡ ʌʝʜʝʨʘʮʠʠ (Gossoudarstvennaya Duma, 

State Duma) 

Rusijos Federacijos Federalinis Susirinkimas (Rusijos 

parlamentas): 

Rusijos Federacijos Taryba 

Rusijos Federacijos Valstybǟs DȊma 

Národná rada Slovenskej republiky Slovakijos Respublikos Nacionalinǟ Rada 

Drģavni svet Republike Slovenije 

Drģavni zbor Republike Slovenije 

Slovǟnijos Respublikos Valstybǟs Taryba 

Slovǟnijos Respublikos Valstybǟs Susirinkimas 

Suomen eduskunta Suomijos Respublikos Eduskunta 

Sveriges riksdag Ġvedijos Karalystǟs Riksdagas 

Bundesversammlung ï Das Schweizer Parlament  

(pranc. Assemblée fédérale ï Le Parlement suisse;  

it. Assemblea federale ï Il Parlamento svizzero): 

Ständerat  

(pranc. Conseil des Etats, it. Consiglio degli Stati) 

Nationalrat  

(pranc. Conseil national, it. Consiglio nazionale) 

Ġveicarijos Konfederacijos Federalinis Susirinkimas: 

Ġveicarijos Konfederacijos KantonȎ Taryba 

Ġveicarijos Konfederacijos Nacionalinǟ Taryba 

ɺʝʨʭʦʚʥʘ ʈʘʜʘ ʋʢʨʘʾʥʠ (Verkhovna Rada of Ukraine) Ukrainos Aukġļiausioji Rada 

Bundesversammlung: 

Deutscher Bundestag 

Deutscher Bundesrat 

Vokietijos Federacinǟs Respublikos Federalinis 

Susirinkimas: 

Vokietijos Federacinǟs Respublikos Bundestagas 

Vokietijos Federacinǟs Respublikos Bundesratas45 

D.8.2. Vykdomosios valdģios institucijos 

(dar ģr. C.4.1.3.2) 

ĐŚad vl§dy Ļesk® republiky 

(Government of the Czech Republic) 

(Gouvernement de la République tchèque) 

Ļekijos Respublikos Vyriausybǟ 

(Ļekijos vyriausybǟ) 

Government of Greenland 

Home Rule Government of Greenland (before 21.06. 

2009) 

Grenlandijos Vyriausybǟ  

Grenlandijos Vietinǟ Vyriausybǟ (iki 2009 06 21) 

Latvijas Republikas Ministru kabinets (Cabinet of 

Ministers of the Republic of Latvia) 

Latvijos Respublikos MinistrȎ Kabinetas (Latvijos 

vyriausybǟ) 

Government of the Republic of Lithuania Lietuvos Respublikos Vyriausybǟ (Lietuvos vyriausybǟ) 

Conseil des ministres (France) 

The Cabinet 

(the Council of Ministers / the Executive Council) 

PrancȊzijos Respublikos MinistrȎ Taryba  

(PrancȊzijos vyriausybǟ) 

ʇʨʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚʦ ʈʦʩʩʠʡʩʢʦʡ ʌʝʜʝʨʘʮʠʠ (Government 

of the Russian Federation) 

Rusijos Federacijos Vyriausybǟ 

(Rusijos vyriausybǟ) 

Deutsche Bundesregierung 

(The Federal Government of Germany) 

(Le Gouvernement f®d®ral dôAllemagne) 

Vokietijos Federacinǟs Respublikos Vyriausybǟ 

(Vokietijos vyriausybǟ) 

                                                      
45 Be teikiamȎ Bundesrato ir Nacionalrato, gali bȊti vartojami kiti norminiai variantai: Vokietijos Federacinǟs 

Respublikos Federalinǟ Taryba bei Vokietijos Federacinǟs Respublikos Nacionalinǟ Taryba. 



 

69 

D.9. Europos Parlamento pastatai 

Nurodant adresŃ vartojamos asmenȎ, kuriȎ garbei pavadinti pastatai, vardȎ originalo formos, o 

riġliame tekste vartojamos autentiġkos sugramatintos arba adaptuotos formos (dar ģr. C.3.3). 

kodas ORI LT (autentiġka sugramatinta) LT (adaptuota) 

Briuselis 

PHS Paul-Henri Spaak  Paulio-Henri Spaako pastatas Polio Anri Spako pastatas 
ASP  Altiero Spinelli  Altiero Spinelli pastatas Altjero Spinelio pastatas 
JAN József Antall  Józsefo Antallio pastatas Joģefo Antalio pastatas 
WIB Willy Brandt  Willy Brandto pastatas Vilio Branto pastatas 

StrasbȊras 

LOW Louise Weiss Louise Weiss pastatas Luizos Veis pastatas 
SDM Salvador de Madariaga Salvadoro de Madariagos pastatas Salvadoro de Madariagos pastatas 
WIC Winston Churchill Winstono Churchillio pastatas Vinstono Ļerļilio pastatas 
PFL Pierre Pflimlin Pierreôo Pflimlino pastatas Pjero Pflimleno pastatas 

Liuksemburgas 

KAD  Konrad Adenauer Konrado Adenauerio pastatas Konrado Adenauerio pastatas 
SCH Robert Schuman Robertôo Schumano pastatas Robero Ġumano pastatas 

D.10.  Daģniausiai minimi Europos Komisijos pastatai 
(dar ģr. C.3.3) 

kodas ORI LT (autentiġka sugramatinta) LT (adaptuota) 

Briuselis  

BERL Berlaymont Berlaymontôo pastatas  

CCAB Centre Albert 

Borschette 

Albertôo Borschette centras  

CHAR Charlemagne pastatas ĂCharlemagneñ  

Liuksemburgas   

JMO Jean Monnet Jeano Monnet pastatas Ģano Monǟ pastatas 

DRB Drosbach building Drosbacho pastatas Drosbacho pastatas 

HEI Foyer européen pastatas ĂFoyer européenñ Europos namai 
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D.11. Bendros standartinǟs ir daģniau vartojamos Europos SŃjungos institucijȎ formuluotǟs 
EN LT  pastabos 

(é) In accordance with the Joint Political Declaration of 28 September 2011 

of Member States and the Commission on explanatory documents, Member 

States have undertaken to accompany, in justified cases, the notification of 

their transposition measures with one or more documents explaining the 

relationship between the components of a directive and the corresponding 

parts of national transposition instruments. With regard to this Directive, the 

legislator considers the transmission of such documents to be justified. 

 

_______________ 

* OJ C 369, 17.12.2011. p.14. 

(é) pagal 2011 m. rugsǟjo 28 d. bendrŃ valstybiȎ nariȎ ir Komisijos politinǱ 

pareiġkimŃ dǟl aiġkinamȎjȎ dokumentȎ valstybǟs narǟs pagrǱstais atvejais 

Ǳsipareigojo prie praneġimȎ apie perkǟlimo priemones pridǟti vienŃ ar daugiau 

dokumentȎ, kuriuose paaiġkinamos direktyvos sudedamȎjȎ daliȎ ir 

nacionaliniȎ perkǟlimo priemoniȎ atitinkamȎ daliȎ sŃsajos. Ġios direktyvos 

atveju teisǟs aktȎ leidǟjas laikosi nuomonǟs, kad tokiȎ dokumentȎ perdavimas 

yra pagrǱstas;  

_______________ 
* OL C 369, 2011 12 17, p. 14. 

konstatuojamoji dalis 

(é) Since the objectives of this é [specify the type of act], é cannot be 

sufficiently achieved by the Member States [give reasons] but can rather, by 

reason of [specify the scale or effects of the action], be better achieved at 

Union level, the Union may adopt measures, in accordance with the principle 

of subsidiarity as set out in Article 5 of the Treaty on European Union. In 

accordance with the principle of proportionality as set out in that Article, this 

[specify the type of act] does not go beyond what is necessary in order to 

achieve those objectives. 

(é) kadangi ġio (ġios) é [nurodykite akto rȊġǱ] tikslȎ ... [jei tinkama, 

nurodykite tikslus] valstybǟs narǟs negali deramai pasiekti é [pateikite 

prieģastis], o dǟl é [nurodykite veiksmo mastŃ arba poveikǱ] tȎ tikslȎ bȊtȎ 

geriau siekti SŃjungos lygmeniu, laikydamasi Europos SŃjungos sutarties 5 

straipsnyje nustatyto subsidiarumo principo SŃjunga gali priimti priemones. 

Pagal tame straipsnyje nustatytŃ proporcingumo principŃ ġiuo (ġia) é 

[nurodykite akto rȊġǱ] nevirġijama to, kas bȊtina nurodytiems tikslams pasiekti; 

konstatuojamoji dalis  

ĢodģiȎ junginys priimti priemones 

galimas vartoti tik jei priemonǟs 

reiġkia teisǟs aktus. Kitais atvejais 

ġis junginys laikomas nevartotinu ï 

ģr. KancP priimti. 

(é) The measures necessary for the implementation of this é [instrument in 

question] should be adopted in accordance with Council Decision <é>. 

(é) ġiam [ġiai] é [akto pavadinimas] Ǳgyvendinti bȊtinos priemonǟs turǟtȎ 

bȊti priimamos pagal é Tarybos sprendimŃ <é>; 

konstatuojamoji dalis 

(dar ģr. ankstesnň pastabŃ) 

(é) Therefore, the Protocol [Agreement] should be signed on behalf of the 

European Union, subject to its conclusion at a later date, and applied on a 

provisional basis,  

HAS DECIDED AS FOLLOWS 

(é) todǟl Protokolas [Susitarimas] turǟtȎ bȊti Europos SŃjungos vardu 

pasiraġytas su sŃlyga, kad bus sudarytas vǟliau, ir laikinai taikomas,  

NUSPRENDǞé 

paskutinǟ konstatuojamoji dalis 

Teisǟs akto keitimo, kodifikavimo, iġdǟstymo nauja redakcija formuluotǟs 
Daugiau pavyzdģiȎ ģr. 

ĂPrecedentȎ vadoveñ 

(1) Regulation [(EU)] [(EU, Euratom)] No [[NNNN/YEAR] [Decision 

[No]] [NNNN/YEAR]/EU) (YEAR]/NNNN/ EU] [full title including 

enacting institution(s) and date] has been substantially amended [several 

times]. Since further amendments are to be made, that Regulation 

[Decision] should be recast in the interests of clarity. 

(1) é m. é é d. [institucijos (-Ȏ) pavadinimas (-ai)] reglamentas [(ES)] 

[(ES, Euratomas)] Nr. [NNNN]/[MMMM] [sprendimas Nr. 

[NNNN]/[MMMM]/ES) (MMMM/NNNN/ES)] [pavadinimas] buvo [keletŃ 

kartȎ] iġ esmǟs keiļiamas. Kadangi tŃ reglamentŃ [sprendimŃ] reikia keisti 

dar kartŃ, dǟl aiġkumo jis turǟtȎ bȊti iġdǟstytas nauja redakcija; 

pirma konstatuojamoji dalis 

(vartojama, kai nauja redakcija 

iġdǟstytinas reglamentas ar 

sprendimas buvo iġ dalies 

pakeistas) 
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(1) Directive [YEAR/NNNN]/EU] [full title including enacting 

institution(s) and date] has been substantially amended [several times]. 

Since further amendments are to be made, that Directive should be recast in 

the interests of clarity. 

(1) é m. é é d. [institucijos (-Ȏ) pavadinimas (-ai)] direktyva 

[MMMM]/[NNNN]/ES [pavadinimas] buvo [keletŃ kartȎ] iġ esmǟs keiļiama. 

Kadangi tŃ direktyvŃ reikia keisti dar kartŃ, dǟl aiġkumo ji turǟtȎ bȊti 

iġdǟstyta nauja redakcija; 

pirma konstatuojamoji dalis 

(vartojama, kai nauja redakcija 

iġdǟstytina direktyva buvo iġ 

dalies pakeista) 

(1) A number of amendments are to be made to Regulation (EU)[(EU, 

Euratom)] No [NNNN/YEAR] [Decision [No] [NNNN/YEAR/EU 

([YEAR/NNNN/EU]]] [full title including enacting institution(s) and date]. 

In the interests of clarity, that Regulation [Decision] should be recast. 

(1) ... m. ... ... d. [institucijos (-Ȏ) pavadinimas (-ai)] reglamente (ES) [(ES, 

Euratomas)] Nr. [NNNN]/[MMMM] [sprendime Nr. 

[NNNN]/[MMMM]/ES) (MMMM/NNNN/ES)] [pavadinimas] reikia 

padaryti pakeitimȎ. Dǟl aiġkumo tas reglamentas [sprendimas] turǟtȎ bȊti 

iġdǟstytas nauja redakcija; 

pirma konstatuojamoji dalis 

(vartojama, kai nauja redakcija 

iġdǟstytinas reglamentas ar 

sprendimas nebuvo keistas) 

(1) Regulation (Directive) (Decision)é [full title including enacting 

institution(s) and date] has been substantially amended [several times]. In 

the interests of clarity and rationality, that Regulation (Directive) (Decision) 

should be codified. 

(1) Reglamentas (Direktyva) (Sprendimas) é buvo [keletŃ kartȎ] iġ esmǟs 

keiļiamas (keiļiama). Dǟl aiġkumo ir racionalumo tas reglamentas (ta 

direktyva) (tas sprendimas) turǟtȎ bȊti kodifikuotas (-a); 

pirma konstatuojamoji dalis 

(vartojama kodifikavimo aktuose) 

(é) The obligation to transpose this Directive into national law should be 

confined to those provisions which represent a substantive amendment as 

compared to the earlier Directive(s). The obligation to transpose the 

provisions which are unchanged arises under the earlier Directive(s). 

(...) pareiga perkelti ġiŃ direktyvŃ Ǳ nacionalinň teisň turǟtȎ apsiriboti tomis 

nuostatomis, kurios iġ esmǟs skiriasi nuo ankstesnǟs (-iȎ) direktyvos (-Ȏ) 

nuostatȎ. Pareiga perkelti nepakeistas nuostatas atsiranda pagal anksļiau 

priimtŃ (-as) direktyvŃ (-as); 

prieġpaskutinǟ konstatuojamoji 

dalis 

(é) This Directive should be without prejudice to the obligations of the 

Member States relating to the time-limit(s) for the transposition into 

national law [and the date(s) of application] of the Directive(s) set out in 

Annex [N][, Part B], 

(é) ġi direktyva neturǟtȎ daryti poveikio valstybiȎ nariȎ pareigoms, 

susijusioms su direktyvos (-Ȏ), nurodytos (-Ȏ) [N] priede [[N] priedo B 

dalyje], perkǟlimo Ǳ nacionalinň teisň terminu (-ais) [ir taikymo pradģios data 

(-omis)], 

paskutinǟ konstatuojamoji dalis 

(é) é should [therefore] be amended accordingly. (é) todǟl é turǟtȎ bȊti atitinkamai iġ dalies pakeistas (-a). paskutinǟ konstatuojamoji dalis 

Regulation [é] is hereby amended as follows: é Reglamentas [é] iġ dalies keiļiamas taip: é  

Teisǟs akto Ǳsigaliojimo ir taikymo formuluotǟs  

This Regulation [Directive] shall enter into force on the day of its 

publication in the Official Journal of the European Union. 

Ġis reglamentas [direktyva] Ǳsigalioja jo [jos] paskelbimo Europos SŃjungos 

oficialiajame leidinyje dienŃ. 

 

This Regulation [Directive] shall enter into force on the [twentieth] day 

(following that) of its publication in the Official Journal of the European 

Union. 

Ġis reglamentas [direktyva] Ǳsigalioja kitŃ [dvideġimtŃ] dienŃ po jo [jos] 

paskelbimo Europos SŃjungos oficialiajame leidinyje. 
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This Decision [Regulation, Directive] shall enter into force on the first day 

of the month following that of its publication in the Official Journal of the 

European Union. 

La présente décision [Le présent règlement, La présente directive] entre en 

vigueur le premier jour du mois suivant celui de sa publication au Journal 

officiel de l'Union européenne. 

Ġis sprendimas [ġis reglamentas; ġi direktyva] Ǳsigalioja pirmŃ kito mǟnesio 

po jo [jos] paskelbimo Europos SŃjungos oficialiajame leidinyje dienŃ.  

 

This Decision [Regulation, Directive] shall enter into force on the first day 

of the month following its adoption. 

La présente décision [Le présent règlement, La présente directive] entre en 

vigueur le premier jour du mois qui suit son adoption. 

Ġis sprendimas [ġis reglamentas; ġi direktyva] Ǳsigalioja pirmŃ kito mǟnesio 

po jo [jos] priǟmimo dienŃ. 

 

<é> shall enter into force on the first day of the second month following 

its publication 

<é> Ǳsigalioja pirmŃ antro mǟnesio po jo [jos] paskelbimo dienŃ.  

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month 

after the date on which the Contracting Parties have notified each other in 

writing that their respective procedures for the entry into force of this 

Agreement have been completed. 

Ġis susitarimas Ǳsigalioja pirmŃ kito mǟnesio dienŃ praǟjus vienam mǟnesiui 

po to, kai Susitarianļiosios Ġalys viena kitai raġtu praneġa, kad ġiam 

susitarimui Ǳsigalioti bȊtinos procedȊros yra baigtos. 

 

This Agreement shall be ratified or approved by the Contracting Parties in 

accordance with their respective internal procedures and shall enter into 

force on the first day of the second month following the date on which the 

Contracting Parties notify each other that the procedures referred to above 

have been completed. 

ĠǱ susitarimŃ Susitarianļiosios Ġalys ratifikuoja arba tvirtina pagal 

atitinkamas vidaus procedȊras, ir jis Ǳsigalioja pirmŃ kito mǟnesio dienŃ 

praǟjus vienam mǟnesiui po to, kai Susitarianļiosios Ġalys praneġa viena 

kitai, kad pirmiau nurodytos procedȊros yra baigtos. 

 

This Agreement shall enter into force on the first day of the third month 

following the date of deposit of the last instrument of approval. 

Ġis susitarimas Ǳsigalioja pirmŃ kito mǟnesio dienŃ praǟjus dviem mǟnesiams 

po to, kai deponuojamas paskutinis patvirtinimo dokumentas. 

 

the Union and [...] agree to apply [é] from the first day of the third month 

following the date on which the Union and [...] have notified each other of 

the completion of the procedures necessary for this purpose.  

SŃjunga ir [...] susitaria [é] taikyti é nuo pirmos kito mǟnesio dienos, 

praǟjus dviem mǟnesiams po to, kai SŃjunga ir [...] viena kitai [vienas kitam] 

praneġa, kad ġiam tikslui reikalingos procedȊros yra baigtos. 

 

It shall apply from 1 July 2011.  Jis (reglamentas, sprendimas) taikomas nuo 2011 m. liepos 1 d.  

Ji (direktyva) taikoma nuo 2011 m. liepos 1 d. 

 

Teisǟs akto klaidȎ iġtaisymo, dalinio pakeitimo ir kitȎ dokumentȎ formuluotǟs  

(Concerns all language versions) (Taikoma teksto redakcijai visomis kalbomis) 

 
dokumento paantraġtǟ 

EN: Does not affect English version. Does not concern English version. 

This corrigendum does not concern the English version. 

Netaikoma teksto redakcijai lietuviȎ kalba. punkto, kuriame nieko nekeiļiama, 

formuluotǟ 
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FR: La modification ne concerne pas la version française. 

Ce rectificatif ne concerne pas l'édition française. 

DE: Betrifft nicht die deutsche Fassung. 

Diese Berichtigung betrifft nicht die deutsche Fassung. 

PL: Nie dotyczy polskiej wersji jňzykowej. 

Niniejsze sprostowanie nie dotyczy wersji polskiej. 

EP vartojamos teisǟs aktȎ pakeitimȎ formuluotǟs  

Does not concern English version. Tekstas lietuviȎ kalba nekeiļiamas. 
pakeitimȎ, raġomȎ stulpeliais, 

formuluotǟ 

Does not concern English version. Dǟl ġio pakeitimo tekstas lietuviȎ kalba nekeiļiamas. pakeitimȎ pagrindimo formuluotǟ 

Baigiamosios formuluotǟs   

This Decision is addressed to the Member States. 

This Directive is addressed to the Member States. 

Ġis sprendimas skirtas valstybǟms narǟms. 

Ġi direktyva skirta valstybǟms narǟms. 

 

Done até on é (priimta / sudaryta / pasiraġyta)  

Done at Brussels, on 30 November 2012 

[in the English language in four copies] 

Priimta  Briuselyje 2012 m. lapkriļio 30 d. 

[keturiais egzemplioriais anglȎ kalba]. 
sprendimȎ, direktyvȎ, reglamentȎ 

ir kitȎ teisǟs aktȎ formuluotǟ 

Done at Vienna, this twenty-third day of May, one thousand nine hundred 

and sixty-nine. 

Priimta  tȊkstantis devyni ġimtai ġeġiasdeġimt devintȎ metȎ geguģǟs dvideġimt 

treļiŃ dienŃ Vienoje. 
konvencijȎ formuluotǟ 

Done at Brussels on é 27 March 2012 in two originals in the English 

language. 

Priimta  Briuselyje 2012 m. kovo 27 d. dviem originalo egzemplioriais anglȎ 

kalba. 

tarptautiniȎ susitarimȎ ir sutarļiȎ 

formuluotǟ46 

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed this 

Treaty. Done at Maastricht on the seventh day of February in the year one 

thousand nine hundred and ninety-two. 

Tai paliudydami ġiŃ SutartǱ pasiraġǟ toliau nurodyti Ǳgaliotieji asmenys. 

Sudaryta tȊkstantis devyni ġimtai devyniasdeġimt antrȎ metȎ vasario septintŃ 

dienŃ Mastrichte.  

Europos SŃjungos sutarties 

formuluotǟ47 

Done at é on é in two originals  

For the Contractor  

For the European Parliament  

Sudarytaé [vieta] é [data] dviem originalo egzemplioriais 

Rangovo vardu  

Europos Parlamento vardu  

sutarties su rangovais formuluotǟ 

For the Commission done at Brussels Komisijos vardu pasiraġyta Briuselyje dotacijos formuluotǟ 

                                                      
46 ES tarptautiniȎ sutarļiȎ sudarymo procedȊrŃ sudaro daug veiksmȎ, todǟl ĂSusitarimȎ precedentȎ vadoveñ teikiamas variantas priimta (o ne sudaryta), t. y. priimamas susitarimo tekstas. 

Apskritai baigiamosios formuluotǟs done at veiksmaģodǱ do (t. y. jo bȊtojo laiko dalyvio formŃ) reikǟtȎ suprasti kaip pirmiau pavartoto reikġminio veiksmaģodģio (adopted, agreed, signed) 

pakaitalŃ, bet lietuviȎ kalboje tokio pakaitalo nǟra. 
47 Tuo atveju, kai done reiġkia sudarymo procedȊros pabaigŃ, verļiama ģodģiu sudaryta. 
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Paraġo formuluotǟ  

For the Commission  

On behalf of the President  

[é]  

Position 

Komisijos vardu  

Pirmininko pavedimu 

[é] 

pareigos 

 

 

ǰvairios formuluotǟs  

By fax and registered mail with acknowledgement of receipt Faksu ir registruotu paġtu (su gavimo praneġimu)  sutarļiȎ su rangovais prieraġas  

© European Union [year] 

Reproduction is authorised, provided the source is acknowledged. 

É Europos SŃjunga, [metai] 

Leidģiama atgaminti nurodģius ġaltinǱ. 

dauginimo teisiȎ nuoroda su 

paaiġkinimu 24 kalbomis 

TerminȎ raġymo formuluotǟs  

For the purposes of Title é, ñoperationò shall mean é é antraġtinǟje dalyje terminas Ăveiklañ reiġkiaé tik riġliame tekste 

'coastal Member State' means the Member State é pakrantǟs valstybǟ narǟ ï valstybǟ narǟé terminȎ sŃraġuose 

"Union" and "territory of the Union" mean é SŃjunga (SŃjungos teritorija) ï é terminȎ sŃraġuose 

"storage site" means "storage site" within the meaning of Article é of 

Directive [YEAR/NNNN]/EU] é 

saugykla ï saugykla, apibrǟģta Direktyvos [MMMM]/[NNNN]/ES é é 

straipsnyje. 

terminȎ sŃraġuose 

Teiginiai, po kuriȎ terminai nevardijami  

For the purposes of this Regulation, the definitions laid down in Regulation 

(EU) No [NNNN/YEAR] é shall apply. 

Ġiame reglamente vartojamȎ terminȎ apibrǟģtys nustatytos Reglamente 

(ES) Nr. [NNNN]/[MMMM] é 

 

Teiginiai, po kuriȎ terminai vardijami (stulpeliu)  

For the purposes of this Regulation the following definitions [shall] applyé Ġiame reglamente vartojamȎ terminȎ apibrǟģtys: é  

Definitions applicable for the purposes of the annexes: Prieduose vartojamȎ terminȎ apibrǟģtys:  

In addition, the following definitions [shall] apply [for the purpose of this 

Regulation]: 

KitȎ [ġiame reglamente] vartojamȎ terminȎ apibrǟģtys:  

In addition to the definitions laid down in Article 2 of Directive 

[YEAR/NNNN]/EU] é, the following definitions [shall] apply for the purpose 

of this Regulation:  

Be terminȎ, kuriȎ apibrǟģtys nustatytos Direktyvos [MMMM]/[NNNN]/ES 

é 2 straipsnyje, ġiame reglamente vartojami taip apibrǟģiami terminai: 

 

For the purposes of this Regulation, the definitions laid down in Article 2 of 

Regulation (EU) No [NNNN/YEAR] é [shall] apply for the following terms: 

substance; 

mixture; 

articleé 

Ġiame reglamente vartojamȎ terminȎ: 

cheminǟ medģiaga, 

miġinys, 

gaminysé, 

apibrǟģtys nustatytos Reglamento (ES) Nr. [NNNN]/[MMMM] é 

2 straipsnyje. 

Toliau nurodytȎ ġiame reglamente 

vartojamȎ terminȎ apibrǟģtys 

nustatytos Reglamentoé 2 

straipsnyje: 

cheminǟ medģiaga, 

miġinys, 

gaminysé 

http://publications.europa.eu/code/pdf/250302pdf.htm#formule2
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D.12. 29 naujȎ pagrindiniȎ teisǟs aktȎ vertimo ġablonȎ sutraukti tekstai 
EN FR LT  

THE EUROPEAN COMMISSION, 

Having regard to the Treaty on the Functioning of the 

European Union,  

Having regard to [é]*, and in particular Article [é] thereof, 

Whereas: 

(1) [Initial capitalé]. 

[Initial capitalé]. 

The measures provided for in this Regulation are in 

accordance with the opinion of the [é] Committee, 

HAS ADOPTED THIS REGULATION: 

LA COMMISSION EUROPÉENNE, 

vu le traité sur le fonctionnement de l'Union européenne, 

vu [é]*, et notamment son article [é], 

considérant ce qui suit: 

(1) [Commencer avec une majusculeé]. 

[Commencer avec une majusculeé]. 

Les mesures prévues au présent règlement sont conformes à 

l'avis du comit® [é], 

A ADOPTÉ LE PRÉSENT RÈGLEMENT:  

EUROPOS KOMISIJA, 

atsiģvelgdama Ǳ SutartǱ dǟl Europos SŃjungos veikimo,  

atsiģvelgdama Ǳ [é]*, ypaļ Ǳ jo (jos) [é] straipsnǱ, 

kadangi: 

(1) [maģŃja raideé]; 

[maģŃja raideé]; 

ġiame reglamente numatytos priemonǟs atitinka [é] 

komiteto nuomonň, 

PRIǞMǞ Ġǰ REGLAMENTł: 

 

COMMISSION DELEGATED REGULATION (EU) No é/.. 

of [é] 

on [é] 

THE EUROPEAN COMMISSION, 

Having regard to the Treaty on the Functioning of the 

European Union,  

Having regard to [é]*, and in particular Article [é] thereof, 

Whereas: 

(1) [Initial capitalé]. 

[Initial capitalé], 

HAS ADOPTED THIS REGULATION: 

Article 1 

[é] 

RĈGLEMENT D£L£GU£ (UE) NÁ é/.. DE LA 

COMMISSION 

du [é] 

relatif ¨ [é] 

LA COMMISSION EUROPÉENNE, 

vu le traité sur le fonctionnement de l'Union européenne, 

vu [é]*, et notamment son article [é], 

considérant ce qui suit: 

(1) [Commencer avec une majusculeé]. 

[Commencer avec une majusculeé], 

A ADOPTÉ LE PRÉSENT RÈGLEMENT:  

Article premier 

[é] 

KOMISIJOS DELEGUOTASIS REGLAMENTAS (ES) Nr. 

é/é 

[DATA]  

dǟl [é] 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsiģvelgdama Ǳ SutartǱ dǟl Europos SŃjungos veikimo, 

atsiģvelgdama Ǳ [é]*, ypaļ Ǳ jo (jos) [é] straipsnǱ, 

kadangi: 

(1) [maģŃja raideé]; 

[maģŃja raideé], 

PRIǞMǞ Ġǰ REGLAMENTł: 

1 straipsnis 

[é] 

COMMISSION IMPLEMENTING REGULATION (EU) No 

é/.. 

of [é] 

on [é] 

THE EUROPEAN COMMISSION, 

Having regard to the Treaty on the Functioning of the 

European Union,  

Having regard to [é]*, and in particular Article [é] thereof, 

Whereas: 

(1) [Initial capitalé]. 

The measures provided for in this Regulation are in 

accordance with the opinion of the [é] Committee, 

HAS ADOPTED THIS REGULATION: 

Article 1 

[é] 

Article [é] 

RĈGLEMENT D'EX£CUTION (UE) NÁ é/.. DE LA 

COMMISSION 

du [é] 

relatif ¨ [é] 

LA COMMISSION EUROPÉENNE, 

vu le traité sur le fonctionnement de l'Union européenne, 

vu [é]*, et notamment son article [é], 

considérant ce qui suit: 

(1) [Commencer avec une majusculeé]. 

Les mesures prévues au présent règlement sont conformes à 

l'avis du comit® [é], 

A ADOPTÉ LE PRÉSENT RÈGLEMENT:  

Article premier 

[é] 

Article [é] 

KOMISIJOS ǰGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) Nr. 

é/é 

 [DATA]  

dǟl [é] 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsiģvelgdama Ǳ SutartǱ dǟl Europos SŃjungos veikimo, 

atsiģvelgdama Ǳ [é]*, ypaļ Ǳ jo (jos) [é] straipsnǱ, 

kadangi: 

(1) [maģŃja raideé]; 

ġiame reglamente numatytos priemonǟs atitinka [é] 

komiteto nuomonň, 

PRIǞMǞ Ġǰ REGLAMENTł: 

1 straipsnis 

[é] 

[é] straipsnis 
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This Regulation shall enter into force on the [é] day 

following that of its publication in the Official Journal of the 

European Union. 

Le pr®sent r¯glement entre en vigueur le [é] jour suivant celui 

de sa publication au Journal officiel de l'Union européenne. 

Ġis reglamentas Ǳsigalioja [é] dienŃ po jo paskelbimo 

Europos SŃjungos oficialiajame leidinyje. 

This Regulation shall be binding in its entirety and directly 

applicable in all Member States. 

Le présent règlement est obligatoire dans tous ses éléments et 

directement applicable dans tout État membre. 

Ġis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose 

valstybǟse narǟse. 

This Regulation shall be binding in its entirety and directly 

applicable in the Member States in accordance with the 

Treaties. 

Le présent règlement est obligatoire dans tous ses éléments et 

directement applicable dans les États membres conformément 

aux traités. 

Ġis reglamentas pagal Sutartis privalomas visas ir tiesiogiai 

taikomas valstybǟse narǟse. 

Done at Brussels, [é] Fait ¨ Bruxelles, le [é] Priimta Briuselyje [é] 

Articles preceding the final Article designating addressees Articles pr®c®dant lôarticle final d®signant les destinataires Straipsniai, pateikiami prieġ paskutinǱ straipsnǱ, kuriame 

nurodomi adresatai 

Article [X]  

Transposition 

Model A 

1. Member States shall bring into force the laws, regulations 

and administrative provisions necessary to comply with 

Article(s) ... and Annex(es) é by [day/month/year] at the 

latest. They shall forthwith communicate to the Commission 

the text of those provisions. 

When Member States adopt those provisions, they shall 

contain a reference to this Directive or be accompanied by 

such a reference on the occasion of their official publication. 

They shall also include a statement that references in existing 

laws, regulations and administrative provisions to the 

Directive(s) repealed by this Directive shall be construed as 

references to this Directive. Member States shall determine 

how such reference is to be made and how that statement is to 

be formulated. 

2. Member States shall communicate to the Commission the 

text of the main provisions of national law which they adopt in 

the field covered by this Directive. 

Article [X]  

Transposition 

Modèle A 

1. Les États membres mettent en vigueur les dispositions 

législatives, réglementaires et administratives nécessaires pour 

se conformer ¨ l'article (aux articles) é ainsi quô¨ lôannexe 

(aux annexes) é au plus tard le [jour/mois/ann®e]. Ils 

communiquent immédiatement à la Commission le texte de ces 

dispositions. 

Lorsque les États membres adoptent ces dispositions, celles-ci 

contiennent une référence à la présente directive ou sont 

accompagn®es dôune telle r®f®rence lors de leur publication 

officielle. Elles contiennent également une mention précisant 

que les références faites, dans les dispositions législatives, 

réglementaires et administratives en vigueur, à la directive 

(aux directives) abrogée(s) par la présente directive 

sôentendent comme faites ¨ la pr®sente directive. Les modalit®s 

de cette référence et la formulation de cette mention sont 

arrêtées par les États membres. 

2. Les États membres communiquent à la Commission le texte 

des dispositions essentielles de droit interne quôils adoptent 

dans le domaine régi par la présente directive. 

[X]  straipsnis 

Perkǟlimas Ǳ nacionalinň teisň 

A modelis 

1. Valstybǟs narǟs uģtikrina, kad ǱsigaliotȎ Ǳstatymai ir kiti 

teisǟs aktai, bȊtini, kad ... straipsnio (-iȎ) ir ... priedo (-Ȏ) 

bȊtȎ laikomasi ne vǟliau kaip nuo [MMMM MM DD]. Jos 

nedelsdamos pateikia Komisijai tȎ teisǟs aktȎ nuostatȎ tekstŃ.  

Valstybǟs narǟs, priimdamos tas nuostatas, daro jose nuorodŃ 

Ǳ ġiŃ direktyvŃ arba tokia nuoroda daroma jas oficialiai 

skelbiant. Jos taip pat turi Ǳtraukti teiginǱ, kad galiojanļiuose 

Ǳstatymuose ir kituose teisǟs aktuose pateiktos nuorodos Ǳ 

direktyvŃ (-as), kuriŃ (-ias) panaikina ġi direktyva, laikomos 

nuorodomis Ǳ ġiŃ direktyvŃ. Nuorodos darymo tvarkŃ ir 

minǟto teiginio formuluotň nustato valstybǟs narǟs. 

2. Valstybǟs narǟs pateikia Komisijai ġios direktyvos taikymo 

srityje priimtȎ nacionalinǟs teisǟs aktȎ pagrindiniȎ nuostatȎ 

tekstus. 

Model B (to be used where it is essential that the national 

provisions be applied from the same date in all Member 

States) 

1. Member States shall adopt and publish, by [day/month/year] 

at the latest, the laws, regulations and administrative 

provisions necessary to comply with Article(s) ... and 

Annex(es). They shall forthwith communicate the text of those 

measures to the Commission. They shall apply those measures 

Modèle B (à utiliser lorsqu'il est essentiel que les dispositions 

nationales soient appliquées à partir d'une même date dans 

tous les États membres) 

1. Les États membres adoptent et publient, au plus tard le 

[jour/mois/année], les dispositions législatives, réglementaires 

et administratives nécessaires pour se conformer à l'article (aux 

articles) é ainsi quô¨ lôannexe (aux annexes) é. Ils 

communiquent immédiatement à la Commission le texte de ces 

B modelis (naudojamas tais atvejais, kai svarbu uģtikrinti, 

kad visose valstybǟse narǟse nacionalinǟs nuostatos bȊtȎ 

taikomos nuo tos paļios dienos) 

1. Valstybǟs narǟs ne vǟliau kaip [MMMM MM DD] priima 

ir paskelbia Ǳstatymus ir kitus teisǟs aktus, bȊtinus, kad bȊtȎ 

laikomasi ... straipsnio (-iȎ) ir ... priedo (-Ȏ). Jos nedelsdamos 

pateikia Komisijai tȎ teisǟs aktȎ nuostatȎ tekstŃ. Tas 

nuostatas jos taiko nuo [MMMM MM DD]. 
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from [day/month/year]. 

When Member States adopt those provisions, they shall 

contain a reference to this Directive or be accompanied by 

such a reference on the occasion of their official publication. 

They shall also include a statement that references in existing 

laws, regulations and administrative provisions to the 

Directive(s) repealed by this Directive shall be construed as 

references to this Directive. Member States shall determine 

how such reference is to be made and how that statement is to 

be formulated.  

2. Member States shall communicate to the Commission the 

text of the main provisions of national law which they adopt in 

the field covered by this Directive. 

 

dispositions. Ils appliquent ces dispositions ¨ compter du [é]. 

Lorsque les États membres adoptent ces dispositions, celles-ci 

contiennent une référence à la présente directive ou sont 

accompagn®es dôune telle r®f®rence lors de leur publication 

officielle. Elles contiennent également une mention précisant 

que les références faites, dans les dispositions législatives, 

réglementaires et administratives en vigueur, à la directive 

(aux directives) abrogée(s) par la présente directive 

sôentendent comme faites à la présente directive. Les modalités 

de cette référence et la formulation de cette mention sont 

arrêtées par les États membres.  

2. Les États membres communiquent à la Commission le texte 

des dispositions essentielles de droit interne quôils adoptent 

dans le domaine régi par la présente directive. 

Valstybǟs narǟs, priimdamos tas nuostatas, daro jose nuorodŃ 

Ǳ ġiŃ direktyvŃ arba tokia nuoroda daroma jas oficialiai 

skelbiant. Jos taip pat turi Ǳtraukti teiginǱ, kad galiojanļiuose 

Ǳstatymuose ir kituose teisǟs aktuose pateiktos nuorodos Ǳ 

direktyvŃ (-as), kuriŃ (-ias) panaikina ġi direktyva, laikomos 

nuorodomis Ǳ ġiŃ direktyvŃ. Nuorodos darymo tvarkŃ ir 

minǟto teiginio formuluotň nustato valstybǟs narǟs. 

2. Valstybǟs narǟs pateikia Komisijai ġios direktyvos taikymo 

srityje priimtȎ nacionalinǟs teisǟs aktȎ pagrindiniȎ nuostatȎ 

tekstus. 

COMMISSION DELEGATED DIRECTIVE ../é/EU 

of [é] 

on [é] 

THE EUROPEAN COMMISSION, 

Having regard to the Treaty on the Functioning of the 

European Union, 

Having regard to [é]*, and in particular Article [é] thereof, 

Whereas: 

[Initial capitalé]. 

[Initial capitalé], 

HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE: 

Article 1 

[é] 

Article [é] 

DIRECTIVE D£L£GU£E../é/UE DE LA COMMISSION 

du [é] 

relative ¨ [é] 

LA COMMISSION EUROPÉENNE, 

vu le traité sur le fonctionnement de l'Union européenne, 

vu [é]*, et notamment son article [é], 

considérant ce qui suit: 

[Commencer avec une majusculeé]. 

[Commencer avec une majusculeé], 

A ADOPTÉ LA PRÉSENTE DIRECTIVE: 

Article premier 

[é] 

Article [é] 

KOMISIJOS DELEGUOTOJI DIREKTYVA é/é/ES 

[DATA]  

dǟl [é] 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsiģvelgdama Ǳ SutartǱ dǟl Europos SŃjungos veikimo, 

atsiģvelgdama Ǳ [é]*, ypaļ Ǳ jo (jos) [é] straipsnǱ, 

kadangi: 

[maģŃja raideé]; 

[maģŃja raideé], 

PRIǞMǞ ĠIł DIREKTYVł: 

1 straipsnis 

[é] 

[é] straipsnis 

 

COMMISSION IMPLEMENTING DIRECTIVE ../é/EU DIRECTIVE D'EX£CUTION ../é/UE DE LA COMMISSION KOMISIJOS ǰGYVENDINIMO DIREKTYVA é/é/ES 

COMMISSION IMPLEMENTING DECISION DÉCISION D'EXÉCUTION DE LA COMMISSION KOMISIJOS ǰGYVENDINIMO SPRENDIMAS 

[This implementing Decision is addressed to [the authorising 

officer by delegation][DG XYZ][the designated person(s)].] 

[[L'ordonnateur délégué][DG XYZ][les personnes désignées] 

est [sont] destinataire[s] de la présente décision.] 

[Ġis Ǳgyvendinimo sprendimas skirtas é [Ǳgaliotajam 

leidimus teikianļiam pareigȊnui] [XYZ GD] 

[paskirtam (-iems) asmeniui (-ims)].] 

COMMISSION DELEGATED DECISION DÉCISION DÉLÉGUÉE DE LA COMMISSION KOMISIJOS DELEGUOTASIS SPRENDIMAS 

COUNCIL IMPLEMENTING REGULATION (EU) No é/.. RĈGLEMENT D'EX£CUTION (UE) NÁ é/.. DU CONSEIL TARYBOS ǰGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) Nr. 

é/é 



 

78 

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION, 

Having regard to the Treaty on the Functioning of the 

European Union, and in particular Article [é] thereof, 

Having regard to the proposal from the European Commission, 

Having regard to the opinion of the European Parliament*, 

Having regard to the opinion of the European Economic and 

Social Committee*, 

Having regard to the opinion of the Committee of the 

Regions*, 

After transmission of the draft legislative act to the national 

Parliaments, 

Acting in accordance with a special legislative procedure, 

Whereas: 

(1) [Initial capitalé]. 

(X)   [Initial capitalé], 

HAS ADOPTED THIS REGULATION: 

LE CONSEIL DE L'UNION EUROPÉENNE, 

vu le traité sur le fonctionnement de l'Union européenne, et 

notamment son article [é] 

vu la proposition de la Commission européenne, 

après transmission du projet d'acte législatif aux parlements 

nationaux, 

vu l'avis du Parlement européen*, 

vu lôavis du Comit® ®conomique et social européen*, 

vu lôavis du Comit® des r®gions*, 

statuant conformément à une procédure législative spéciale, 

considérant ce qui suit: 

(1) [Commencer avec une majusculeé]. 

(X) [Commencer avec une majusculeé], 

A ADOPTÉ LE PRÉSENT RÈGLEMENT:  

 

EUROPOS SłJUNGOS TARYBA, 

atsiģvelgdama Ǳ SutartǱ dǟl Europos SŃjungos veikimo, ypaļ Ǳ 

jos [é] straipsnǱ, 

atsiģvelgdama Ǳ Europos Komisijos pasiȊlymŃ, 

atsiģvelgdama Ǳ Europos Parlamento nuomonň*, 

atsiģvelgdama Ǳ Europos ekonomikos ir socialiniȎ reikalȎ 

komiteto nuomonň*, 

atsiģvelgdama Ǳ RegionȎ komiteto nuomonň*, 

teisǟkȊros procedȊra priimamo akto projektŃ perdavus 

nacionaliniams parlamentams, 

laikydamasi specialios teisǟkȊros procedȊros,  

kadangi: 

(1) [maģŃja raideé]; 

(X) [maģŃja raideé], 

PRIǞMǞ Ġǰ REGLAMENTł: 

COUNCIL IMPLEMENTING DIRECTIVE ../é/EU DIRECTIVE D'EX£CUTION ../é/UE DU CONSEIL TARYBOS ǰGYVENDINIMO DIREKTYVA ../é/ES 

COUNCIL IMPLEMENTING DECISION DÉCISION D'EXÉCUTION DU CONSEIL TARYBOS ǰGYVENDINIMO SPRENDIMAS 

COMMUNICATION FROM THE EUROPEAN 

COMMISSION TO THE EUROPEAN PARLIAMENT 

pursuant to Article 294(6) of the Treaty on the Functioning of 

the European Union 

concerning the position of the Council on the adoption of a 

[é] 

COMMUNICATION DE LA COMMISSION AU 

PARLEMENT EUROPÉEN 

conformément à l'article 294, paragraphe 6, du traité sur le 

fonctionnement de l'Union européenne 

concernant la position adoptée par le Conseil en vue de 

lôadoption dô[é] 

EUROPOS KOMISIJOS KOMUNIKATAS EUROPOS 

PARLAMENTUI 

pagal Sutarties dǟl Europos SŃjungos veikimo  

294 straipsnio 6 dalǱ 

dǟl Tarybos pozicijos dǟl [é] priǟmimo 

 

BACKGROUND 

Date of transmission of the proposal to the European 

Parliament and to the Council 

(document COM([é]) [é] final ï [é]/[é]COD): [é]. 

Date of the opinion of the European Economic and Social 

Committee:   [é]. 

Date of the opinion of the European Parliament, first reading:

   [é]. 

Date of transmission of the amended proposal: [é]. 

Date of adoption of the position of the Council: [é]. 

OBJECTIVE OF THE COMMISSION PROPOSAL 

[é] 

COMMENTS ON THE POSITION OF THE COUNCIL 

[é] 

CONCLUSION 

[é] 

HISTORIQUE DU DOSSIER 

Date de la transmission de la proposition au Parlement 

européen et Conseil  

(document COM([é]) [é] final ï [é]/[é]COD): [é]. 

Date de l'avis du Comité économique et social européen:

  [é]. 

Date de lôavis du Parlement europ®en en premi¯re lecture:

 [é]. 

Date de transmission de la proposition modifiée: [é]. 

Date de lôadoption de la position du Conseil: [é]. 

OBJET DE LA PROPOSITION DE LA COMMISSION 

[é] 

COMMENTAIRES SUR LA POSITION DU CONSEIL 

[é] 
CONCLUSIONS 

PAGRINDINIAI FAKTAI  

PasiȊlymo perdavimo Europos Parlamentui ir Tarybai data  

(dokumentas COM([é]) [é] final ï [é]/[é]COD) [é] 
Europos ekonomikos ir socialiniȎ reikalȎ komiteto nuomonǟs 

data  [é] 

Per pirmŃjǱ svarstymŃ priimtos Europos Parlamento 

nuomonǟs data [é] 

Pakeisto pasiȊlymo perdavimo data [é] 

Tarybos pozicijos priǟmimo data [é] 

KOMISIJOS PASIȉLYMO TIKSLAS 

[é] 
PASTABOS DǞL TARYBOS POZICIJOS 

[é] 
IĠVADOS 

[é] 
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OPINION OF THE EUROPEAN COMMISSION 

pursuant to Article 294(7)(c) of the Treaty on the Functioning 

of the European Union, 

on the European Parliament's amendment[s] 

to the Council's position regarding the  

proposal for a 

[é] OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE 

COUNCIL 

[é] 

[AMENDING THE PROPOSAL OF THE EUROPEAN 

COMMISSION 

pursuant to Article 293(2) of the Treaty on the Functioning of 

the European Union] 

AVIS DE LA COMMISSION  

conformément à l'article 294, paragraphe 7, point c), du traité 

sur le fonctionnement de l'Union européenne 

sur l'[les]amendement[s] du Parlement européen 

à la position du Conseil concernant la 

proposition de 

[é] DU PARLEMENT EUROP£EN ET DU CONSEIL 

[é] 

[PORTANT MODIFICATION DE LA PROPOSITION DE 

LA COMMISSION  

conformément à l'article 293, paragraphe 2, du traité sur le 

fonctionnement de l'Union européenne] 

EUROPOS KOMISIJOS NUOMONǞ 

pagal Sutarties dǟl Europos SŃjungos veikimo 294 straipsnio 

7 dalies c punktŃ 

dǟl Europos Parlamento siȊlymo iġ dalies pakeisti Tarybos 

pozicijŃ dǟl pasiȊlymo 

 

EUROPOS PARLAMENTO IR TARYBOS [akto rȊġis] 

[akto pavadinimas] 

[KURIA IĠ DALIES KEIĻIAMAS KOMISIJOS 

PASIȉLYMAS 

pagal Sutarties dǟl Europos SŃjungos veikimo 293 straipsnio 

2 dalǱ] 

INTRODUCTION 
Article 294(7)(c) of the Treaty on the Functioning of the 

European Union provides that the Commission is to deliver an 

opinion on the amendments proposed by the European 

Parliament at second reading. The Commission sets out its 

opinion below on the [é] amendment[s] proposed by 

Parliament.  

BACKGROUND 

[é] 
PURPOSE OF THE PROPOSAL 

[é] 
OPINION OF THE COMMISSION ON THE 

AMENDMENT[S] BY THE EUROPEAN PARLIAMENT 

[Amendments accepted by the Commission] 

[é] 

[Amendments rejected by the Commission] 

[é] 

CONCLUSION 

[Pursuant to Article 293(2) of the Treaty on the Functioning of 

the European Union, the Commission amends its proposal as 

set out above.*] 

[In view of the foregoing, the Commission is not amending its 

proposal.*] 

INTRODUCTION 
L'article 294, paragraphe 7, point c), du traité sur le 

fonctionnement de l'Union européenne dispose que la 

Commission émet un avis sur les amendements proposés par le 

Parlement européen en deuxième lecture. La Commission rend 

ci-apr¯s son avis sur l'[les] [é] amendement[s] propos®[s] par 

le Parlement. 

HISTORIQUE DU DOSSIER 

[é] 

OBJET DE LA PROPOSITION 

[é] 

AVIS DE LA COMMISSION SUR L'[LES] 

AMENDEMENT[S] DU PARLEMENT EUROPÉEN 

[Amendements retenus par la Commission] 

[é] 

[Amendements rejetés par la Commission] 

[é] 

CONCLUSION 

[En vertu de l'article 293, paragraphe 2, du traité sur le 

fonctionnement de l'Union européenne, la Commission 

modifie sa proposition dans les termes qui précèdent.*] 

[Eu égard aux considérations qui précèdent, la Commission ne 

modifie pas sa proposition.*] 

ǰVADAS 
Sutarties dǟl Europos SŃjungos veikimo 294 straipsnio 7 

dalies c punkte nurodyta, kad Komisija turi pateikti nuomonň 

dǟl Europos Parlamento per antrŃjǱ svarstymŃ pasiȊlytȎ 

pakeitimȎ. Komisija ġiame dokumente iġdǟsto savo nuomonň 

dǟl Parlamento siȊlomo [-Ȏ] [é] pakeitimo [-Ȏ].  

PAGRINDINIAI FAKTAI  

[é] 

PASIȉLYMO TIKSLAS 

[é] 

KOMISIJOS NUOMONǞ DǞL EUROPOS PARLAMENTO 

PAKEITIMO [-ȍ] 

[Komisijos priimti pakeitimai] 

[é] 

[Komisijos atmesti pakeitimai] 

[é] 

IĠVADA 

[Pagal Sutarties dǟl Europos SŃjungos veikimo 293 straipsnio 

2 dalǱ Komisija iġ dalies keiļia savo pasiȊlymŃ, kaip iġdǟstyta 

pirmiau.*] 

[Atsiģvelgdama Ǳ tai, kas iġdǟstyta, Komisija nekeiļia savo 

pasiȊlymo.*] 



 

80 

D.13. Deleguotieji aktai 
EN FR LT  

Recital: Considérant: Konstatuojamoji dalis 

(é) In order to [objective], the power to adopt acts in 

accordance with Article 290 of the Treaty on the Functioning 

of the European Union should be delegated to the 

Commission in respect of [content and scope]. It is of 

particular importance that the Commission carry out 

appropriate consultations during its preparatory work, 

including at expert level. The Commission, when preparing 

and drawing up delegated acts, should ensure a simultaneous, 

timely and appropriate transmission of relevant documents to 

the European Parliament and to the Council. 

(é) Afin de [objectif poursuivi], il convient de déléguer à la 

Commission le pouvoir d'adopter des actes conformément à 

l'article 290 du traité sur le fonctionnement de l'Union 

européenne en ce qui concerne [contenu et portée]. Il importe 

particulièrement que la Commission procède aux 

consultations appropriées durant son travail préparatoire, y 

compris au niveau des experts. Il convient que, lorsqu'elle 

prépare et élabore des actes délégués, la Commission veille à 

ce que les documents pertinents soient transmis 

simultanément, en temps utile et de façon appropriée, au 

Parlement européen et au Conseil. 

(é) siekiant [tikslas] é, pagal Sutarties dǟl Europos 

SŃjungos veikimo 290 straipsnǱ Komisijai turǟtȎ bȊti 

deleguoti Ǳgaliojimai priimti aktus dǟl [, kuriais]é [turinys ir 

taikymo sritis]. Ypaļ svarbu, kad atlikdama parengiamŃjǱ 

darbŃ Komisija tinkamai konsultuotȎsi, taip pat ir su 

ekspertais. Atlikdama su deleguotaisiais aktais susijusǱ 

parengiamŃjǱ darbŃ ir rengdama jȎ tekstus Komisija turǟtȎ 

uģtikrinti, kad atitinkami dokumentai bȊtȎ vienu metu, laiku ir 

tinkamai perduodami Europos Parlamentui ir Tarybai; 

Article(s) delegating power Article(s) relatif(s) à la délégation de pouvoir Straipsnis (-iai), pagal kurǱ (-iuos) deleguojami Ǳgaliojimai 

The Commission shall [be empowered to] adopt delegated 

acts in accordance with Article a concerning [content and 

scope]. 

La Commission [est habilitée à adopter] [adopte] des actes 

délégués en conformité avec l'article A en ce qui concerne 

[contenu et portée]. 

Komisija pagal A straipsnǱ priima [Komisijai pagal A straipsnǱ 

suteikiami Ǳgaliojimai priimti] deleguotuosius aktus dǟl 

[, kuriais]é [turinys ir taikymo sritis]. 

Supplementary paragraph to be added where urgency 

procedure applies 

Alinéa supplémentaire à ajouter en cas d'application de la 

procédure d'urgence 

Papildoma dalis, Ǳtraukiama tais atvejais, kai taikoma skubos 

procedȊra 

Where, in the case of [content and scope], imperative grounds 

of urgency so require, the procedure provided for in Article b 

shall apply to delegated acts adopted pursuant to this Article. 

Lorsque, en ce qui concerne [contenu et portée], des raisons 

d'urgence impérieuses l'imposent, la procédure prévue à l'article 

B est applicable aux actes délégués adoptés en vertu du présent 

article. 

Jeigu su [turinys ir taikymo sritis] susijusiais atvejais yra 

prieģasļiȎ, dǟl kuriȎ privaloma skubǟti, pagal ġǱ straipsnǱ 

priimtiems deleguotiesiems aktams taikoma b straipsnyje 

numatyta procedȊra. 

Article a 

Exercise of the delegation 

Article A 

Exercice de la délégation 

A straipsnis 

ǰgaliojimȎ delegavimas 

1. The power to adopt delegated acts is conferred on the 

Commission subject to the conditions laid down in this 

Article. 

1. Le pouvoir d'adopter des actes délégués conféré à la 

Commission est soumis aux conditions fixées au présent 

article. 

1. ǰgaliojimai priimti deleguotuosius aktus Komisijai 

suteikiami ġiame straipsnyje nustatytomis sŃlygomis. 

2. [duration] 2. [durée] 2. [trukmǟ] 

Option 1:  Option n°1: 1 variantas 

The power to adopt delegated acts referred to in Article[s] ... 

shall be conferred on the Commission for an indeterminate 

period of time from*  

Le pouvoir d'adopter des actes délégués visé à l'article/aux 

articles ... est conféré à la Commission pour une durée 

indéterminée à compter du* 

é straipsnyje (-iuose) nurodyti Ǳgaliojimai priimti 

deleguotuosius aktus Komisijai suteikiami neribotam 

laikotarpiui nuo*. 

Option 2:  Option n°2: 2 variantas 

The power to adopt delegated acts referred to in Article[s] ... 

shall be conferred on the Commission for a period of X years 

Le pouvoir d'adopter des actes délégués visé à l'article/aux 

articles ... est conféré à la Commission pour une période de X 

é straipsnyje (-iuose) nurodyti Ǳgaliojimai priimti 

deleguotuosius aktus Komisijai suteikiami [X] metȎ 
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from*. The Commission shall draw up a report in respect of 

the delegation of power not later than nine months before the 

end of the X-year period. The delegation of power shall be 

tacitly extended for periods of an identical duration, unless the 

European Parliament or the Council opposes such extension 

not later than three months before the end of each period. 
* 

ans à compter du*. La Commission élabore un rapport relatif à 

la délégation de pouvoir au plus tard neuf mois avant la fin de 

la période de X ans. La délégation de pouvoir est tacitement 

prorogée pour des périodes d'une durée identique, sauf si le 

Parlement européen ou le Conseil s'oppose à cette prorogation 

trois mois au plus tard avant la fin de chaque période. 

laikotarpiui nuo*. Likus ne maģiau kaip devyniems mǟnesiams 

iki [X] metȎ laikotarpio pabaigos Komisija parengia 

naudojimosi deleguotaisiais Ǳgaliojimais ataskaitŃ. ǰgaliojimai 

savaime pratňsiami tokios paļios trukmǟs laikotarpiams, 

iġskyrus atvejus, kai Europos Parlamentas arba Taryba 

pareiġkia prieġtaravimȎ dǟl tokio pratňsimo likus ne maģiau 

kaip trims mǟnesiams iki kiekvieno laikotarpio pabaigos. 

Option 3: Option n° 3: 3 variantas 

The power to adopt delegated acts referred to in Article[s] ... 

shall be conferred on the Commission for a period of X years 

from*. 

Le pouvoir d'adopter des actes délégués visé à l'article/aux 

articles ... est conféré à la Commission pour une période de X 

ans à compter du *. 

é straipsnyje (-iuose) nurodyti Ǳgaliojimai priimti 

deleguotuosius aktus Komisijai suteikiami [X] metȎ 

laikotarpiui nuo*. 

3. The delegation of power referred to in Article[s] é may be 

revoked at any time by the European Parliament or by the 

Council. A decision to revoke shall put an end to the 

delegation of the power specified in that decision. It shall take 

effect the day following the publication of the decision in the 

Official Journal of the European Union or at a later date 

specified therein. It shall not affect the validity of any 

delegated acts already in force. 

3. La délégation de pouvoir visée à l'article/aux articles ... peut 

être révoquée à tout moment par le Parlement européen ou le 

Conseil. La décision de révocation met fin à la délégation de 

pouvoir qui y est précisée. La révocation prend effet le jour 

suivant celui de la publication de ladite décision au Journal 

officiel de l'Union européenne ou à une date ultérieure qui est 

précisée dans ladite décision. Elle ne porte pas atteinte à la 

validité des actes délégués déjà en vigueur. 

3. Europos Parlamentas arba Taryba gali bet kada atġaukti é 

straipsnyje (-iuose) nurodytus deleguotuosius Ǳgaliojimus. 

Sprendimu dǟl ǱgaliojimȎ atġaukimo nutraukiami tame 

sprendime nurodyti Ǳgaliojimai priimti deleguotuosius aktus. 

Sprendimas Ǳsigalioja kitŃ dienŃ po jo paskelbimo Europos 

SŃjungos oficialiajame leidinyje arba vǟlesnň jame nurodytŃ 

dienŃ. Jis nedaro poveikio jau galiojanļiȎ deleguotȎjȎ aktȎ 

galiojimui. 

4. As soon as it adopts a delegated act, the Commission shall 

notify it simultaneously to the European Parliament and to the 

Council. 

4. Aussitôt qu'elle adopte un acte délégué, la Commission le 

notifie au Parlement européen et au Conseil simultanément. 

4. Apie priimtŃ deleguotŃjǱ aktŃ Komisija nedelsdama vienu 

metu praneġa Europos Parlamentui ir Tarybai. 

5. A delegated act adopted pursuant to Article[s] é shall enter 

into force only if no objection has been expressed either by 

the European Parliament or the Council within a period of 

[two months] of notification of that act to the European 

Parliament and the Council or if, before the expiry of that 

period, the European Parliament and the Council have both 

informed the Commission that they will not object. That 

period shall be extended by [two months] at the initiative of 

the European Parliament or of the Council. 

 

5. Un acte délégué adopté en vertu de l'article/des articles ... 

n'entre en vigueur que si le Parlement européen ou le Conseil 

n'a pas exprimé d'objections dans un délai de [deux mois] à 

compter de la notification de cet acte au Parlement européen et 

au Conseil ou si, avant l'expiration de ce délai, le Parlement 

européen et le Conseil ont tous deux informé la Commission 

de leur intention de ne pas exprimer d'objections. Ce délai est 

prolongé de [deux mois] à l'initiative du Parlement européen 

ou du Conseil. 

5. Pagal é straipsnǱ (-ius) priimtas deleguotasis aktas 

Ǳsigalioja tik tuo atveju, jeigu per [du mǟnesius] nuo 

praneġimo Europos Parlamentui ir Tarybai apie ġǱ aktŃ dienos 

nei Europos Parlamentas, nei Taryba nepareiġkia 

prieġtaravimȎ arba jeigu dar nepasibaigus ġiam laikotarpiui ir 

Europos Parlamentas, ir Taryba praneġa Komisijai, kad 

prieġtaravimȎ nereikġ. Europos Parlamento arba Tarybos 

iniciatyva ġis laikotarpis pratňsiamas [dviem mǟnesiais]. 

Supplementary article to be added where urgency procedure 

applies: 

Article supplémentaire à ajouter en cas d'application de la 

procédure d'urgence: 

Papildomas straipsnis, Ǳtraukiamas tais atvejais, kai taikoma 

skubos procedȊra 

Article b 

Urgency procedure 

Article B 

Proc®dure dôurgence 

B straipsnis 

Skubos procedȊra 

1. Delegated acts adopted under this Article shall enter into 1. Les actes délégués adoptés en vertu du présent article entrent 1. Pagal ġǱ straipsnǱ priimti deleguotieji aktai Ǳsigalioja 

                                                      
* Date of entry into force of the basic legislative act or any other date set by the legislator. 
* date d'entrée en vigueur de l'acte législatif de base ou toute autre date fixée par le législateur. 
* Pagrindinio teisǟkȊros procedȊra priimto akto Ǳsigaliojimo data arba kita teisǟs aktȎ leidǟjo nustatyta data. 
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force without delay and shall apply as long as no objection is 

expressed in accordance with paragraph 2. The notification of 

a delegated act to the European Parliament and to the Council 

shall state the reasons for the use of the urgency procedure. 

en vigueur sans délai et s'appliquent tant qu'aucune objection 

n'est exprimée conformément au paragraphe 2. La notification 

d'un acte délégué au Parlement européen et au Conseil expose 

les raisons du recours à la procédure d'urgence. 

nedelsiant ir taikomi, jei nepareiġkiama 2 dalyje nurodytȎ 

prieġtaravimȎ. Praneġime Europos Parlamentui ir Tarybai apie 

deleguotŃjǱ aktŃ nurodomos skubos procedȊros taikymo 

prieģastys. 

2. Either the European Parliament or the Council may object 

to a delegated act in accordance with the procedure referred to 

in Article a(5). In such a case, the Commission shall repeal the 

act without delay following the notification of the decision to 

object by the European Parliament or by the Council. 

 

2. Le Parlement européen ou le Conseil peut exprimer des 

objections à l'égard d'un acte délégué, conformément à la 

procédure visée à l'article A, paragraphe 5. En pareil cas, la 

Commission abroge l'acte concerné sans délai après que le 

Parlement européen ou le Conseil lui a notifié sa décision 

d'exprimer des objections. 

2. Europos Parlamentas arba Taryba, laikydamiesi A 

straipsnio 5 dalyje nurodytos procedȊros, gali pareikġti 

prieġtaravimȎ dǟl deleguotojo akto. Tokiu atveju Komisija, 

gavusi praneġimŃ apie Europos Parlamento arba Tarybos 

sprendimŃ pareikġti prieġtaravimȎ, nedelsdama panaikina aktŃ. 

D.14. ǰgyvendinimo aktai 
EN FR LT  

TEMPLATES FOR PROVISIONS ON 

IMPLEMENTING ACTS SUBJECT TO CONTROL BY 

MEMB ER STATES 

MODELES DE DISPOSITIONS RELATIVES AUX 

ACTES D'EXECUTION SOUMIS AU CONTROLE DES 

ETATS MEMBRES 

NUOSTATȍ DEL ǰGYVENDINIMO AKTȍ, KURIEMS 

TAIKOMA VALSTYBIȍ NARIȍ VYKDOMA 

KONTROLǞ, ĠABLONAI 

These templates are intended to provide guidance for the draf-

ting of provisions on implementing acts to be adopted in 

accordance with Regulation (EU) No 182/2011 of the 

European Parliament and of the Council of 16 February 2011 

laying down the rules and general principles concerning 

mechanisms for control by Member States of the 

Commissionôs exercise of implementing powers (OJ L 55, 

28.2.2011, p. 13), and, as such, are non binding. The different 

elements of the templates may be used and combined on a 

case-by-case basis. 

Les présents modèles ont pour but de donner une orientation 

quant à la rédaction de dispositions relatives aux actes 

d'exécution à adopter conformément au règlement (UE) 

nº182/2011 du Parlement Européen et du Conseil établissant 

les règles et principes généraux relatifs aux modalités de 

contrôle par les £tats membres de lôexercice des comp®tences 

dôex®cution par la Commission, et, en tant que tels, ne sont 

pas obligatoires. Les différentes parties des modèles peuvent 

être utilisées et combinées au cas par cas. 

Ġie ġablonai yra nuostatȎ dǟl Ǳgyvendinimo aktȎ, kurie turi bȊti 

priimami laikantis Europos Parlamento ir Tarybos reglamento 

(ES) Nr. 182/2011, kuriuo nustatomos valstybiȎ nariȎ 

vykdomos Komisijos naudojimosi Ǳgyvendinimo Ǳgaliojimais 

kontrolǟs mechanizmȎ taisyklǟs ir bendrieji principai, rengimo 

gairǟs ir nǟra privalomi. ǰvairios ġablonȎ dalys gali bȊti naudo-

jamos ir derinamos atsiģvelgiant Ǳ kiekvienŃ konkretȎ atvejǱ. 

RECITALS  CONSIDÉRANTS KONSTATUOJAMOSIOS DALYS  

1) Recital that must always be present where the basic legal 

act provides for implementing powers which are subject to 

control by the Member States 

1) Considérant devant toujours être présent lorsque l'acte 

juridique de base prévoit des compétences d'exécution 

soumises au contrôle des États membres 

1) Konstatuojamoji dalis, kuri turi bȊti Ǳtraukta visais atvejais, 

kai pagrindiniame teisǟs akte numatyti Ǳgyvendinimo 

Ǳgaliojimai, kuriems taikoma valstybiȎ nariȎ vykdoma 

kontrolǟ48 

"(é) [Further justification of the need for uniform conditions 

may be included by the legislator on a case-by-case basis] In 

order to ensure uniform conditions for the implementation (of 

this é) [the basic legal act] (of é) [the relevant provisions 

of the basic legal act], implementing powers should be 

conferred on the Commission. Those powers should be 

exercised in accordance with Regulation (EU) No 182/2011 

"(é) [Le législateur peut introduire une justification plus 

étendue de la nécessité de conditions uniformes, au cas par 

cas] Afin d'assurer des conditions uniformes d'exécution (du 

pr®sent é) (de la pr®senteé) [acte juridique de base] (de é) 

[dispositions pertinentes de l'acte juridique de base], il 

convient de conférer des compétences d'exécu-tion à la 

Commission. Ces compé-tences devraient être exercées en 

Ă(é) [kiekvienu konkreļiu atveju teisǟs aktȎ leidǟjas gali 

papildomai pagrǱsti, kodǟl bȊtina nustatyti vienodas sŃlygas] 

Siekiant uģtikrinti vienodas (ġioé) (ġiosé) (é) [pagrindinio 

teisǟs akto] [pagrindinio teisǟs akto atitinkamȎ nuostatȎ] 

Ǳgyvendinimo sŃlygas, Komisijai turǟtȎ bȊti suteikti 

Ǳgyvendinimo Ǳgaliojimai. Tais Ǳgaliojimais turǟtȎ bȊti 

naudojamasi laikantis 2011 m. vasario 16 d. Europos 

                                                      
48 Kai kuriais atvejais teisǟs aktȎ leidǟjas suteikia Komisijai Ǳgyvendinimo Ǳgaliojimus, kuriems netaikoma valstybiȎ nariȎ vykdoma kontrolǟ; tokiais atvejais tai turǟtȎ bȊti paģymima 

konstatuojamojoje dalyje (arba atskiroje konstatuojamojoje dalyje), nedarant jokios nuorodos Ǳ ReglamentŃ (ES) Nr. 182/2011. 
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of the European Parliament and of the Council of 16 February 

2011 laying down the rules and general principles concerning 

mechanisms for control by the Member States of the 

Commission's exercise of implementing powers*. 

__________ 
* OJ L 55, 28.2.2011, p. 13." 

conformité avec le règlement (UE) nº182/2011du Parlement 

européen et du Conseil du 16 février 2011 établissant les 

règles et principes généraux relatifs aux modalités de contrôle 

par les États membres de l'exercice des compétences 

d'exécution par la Commission*. 
__________ 
* JO L 55 du 28.2.2011, p.13." 

Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 182/2011, kuriuo 

nustatomos valstybiȎ nariȎ vykdomos Komisijos naudojimosi 

Ǳgyvendinimo Ǳgaliojimais kontrolǟs mechanizmȎ taisyklǟs ir 

bendrieji principai*; 

________________ 
* OL L 55, 2011 2 28, p. 13.ñ 

2) Recitals that must be present in specific cases 2) Considérants devant être présents dans certains cas 

spécifiques 

2) Konstatuojamosios dalys, kurios turi bȊti Ǳtrauktos tam 

tikrais atvejais 

A) Choice of procedure A) Choix de la procédure A) ProcedȊros pasirinkimas 

"(é) The (advisory) (examination) procedure should be used 

for the adoption of é [relevant implementing acts] (in order 

to é) (given that those acts é) [justification of the exception 

to Article 2(2) or 2(3) taking into account the nature or the 

impact of the implementing act]." 

"(é) Il convient d'avoir recours à la procédure (consultative) 

(d'examen) pour l'adoption de é [actes d'ex®cution 

concern®s] (afin de é) (®tant donn® que ces actes é) 

[justification de l'exception à l'article 2, paragraphe 2, ou à 

l'article 2, paragraphe 3, en tenant compte de la nature ou de 

l'incidence de l'acte d'exécution]." 

Ă(é) (patariamoji) (nagrinǟjimo) procedȊra turǟtȎ bȊti 

taikoma é [atitinkamiems Ǳgyvendinimo aktams] priimti, 

(siekiant é) (atsiģvelgiant Ǳ tai, kad tie aktaié) 

[pagrindģiama, kodǟl taikoma 2 straipsnio 2 arba 3 dalies 

iġimtis, atsiģvelgiant Ǳ Ǳgyvendinimo akto pobȊdǱ ar poveikǱ];ñ 

B) Immediately applicable implementing acts B) Actes d'exécution immédiatement applicables  B) Nedelsiant taikytini Ǳgyvendinimo aktai 

"(é) The Commission should adopt immediately applicable 

implementing acts where, in duly justified cases relating to é 

[implementing powers as described in the relevant provisions 

of the basic legal act], imperative grounds of urgency so 
require." 

"(é) La Commission devrait adopter des actes d'ex®cution 

immédiatement applicables lorsque, dans des cas dûment 

justifi®s li®s ¨ é [compétences d'exécution telles que décrites 

dans les dispositions pertinentes de l'acte juridique de base], 
des raisons d'urgence impérieuses le requièrent." 

Ă(é) Komisija turǟtȎ priimti nedelsiant taikytinus 

Ǳgyvendinimo aktus, kai tinkamai pagrǱstais atvejais, 

susijusiais su é [pagrindinio teisǟs akto atitinkamose 

nuostatose apibȊdintais Ǳgyvendinimo Ǳgaliojimais], yra 
prieģasļiȎ, dǟl kuriȎ privaloma skubǟti;ñ 

ARTICLES  ARTICLES  STRAIPSNIAI  

1) Article X 1) Article X 1) X straipsnis 

A) Compulsory Article (Article conferring implementing 

powers on the Commission49)  

A) Article obligatoire (article conférant des compétences 

d'exécution à la Commission50)  

A) Privalomas straipsnis (kuriuo Komisijai suteikiami 

Ǳgyvendinimo Ǳgaliojimai51) 

"Article X 

é [description of the implementing acts]. Those 

implementing acts shall be adopted in accordance with the 

(advisory) (examination) procedure referred to in Article 

Y(y)." 

"Article X 

é [description des actes d'ex®cution]. Ces actes d'exécution 

sont adoptés en conformité avec la procédure (consultative) 

(d'examen) visée à l'article Y, paragraphe y.". 

ĂX straipsnis 

é [Ǳgyvendinimo aktȎ apibȊdinimas]. Tie Ǳgyvendinimo aktai 

priimami laikantis Y straipsnio y dalyje nurodytos 

(patariamosios) (nagrinǟjimo) procedȊros.ñ 

                                                      
49 Such a provision is to be inserted for each implementing power.  
50 Une telle disposition doit être prévue pour chaque compétence d'exécution. 
51 Tokia nuostata turi bȊti Ǳraġyta dǟl kiekvieno suteikiamo Ǳgyvendinimo Ǳgaliojimo. 
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B) Possible Article (providing also for immediately 

applicable implementing acts) 

B) Article éventuel (prévoyant également des actes 

d'exécution immédiatement applicables) 

B) Galimas straipsnis (kuriuo taip pat numatomi nedelsiant 

taikytini Ǳgyvendinimo aktai) 

"Article X 

é [description of the implementing acts]. Those 

implementing acts shall be adopted in accordance with the 

(advisory) (examination) procedure referred to in Article 

Y(y). 

On duly justified imperative grounds of urgency (relating to 

é), the Commission shall adopt immediately applicable 

implementing acts in accordance with the procedure referred 

to in Article Y(z)."52 

"Article X 

é [description des actes d'exécution]. Ces actes d'exécution 

sont adoptés en conformité avec la procédure (consultative) 

(d'examen) visée à l'article Y, paragraphe y. 

Pour des raisons d'urgence impérieuses dûment justifiées 

(li®es ¨ é), la Commission adopte des actes d'ex®cution 

immédiatement applicables en conformité avec la procédure 

visée à l'article Y, paragraphe z."53 

ĂX straipsnis 

é [Ǳgyvendinimo aktȎ apibȊdinimas]. Tie Ǳgyvendinimo aktai 

priimami laikantis Y straipsnio y dalyje nurodytos 

(patariamosios) (nagrinǟjimo) procedȊros. 

Jei yra tinkamai pagrǱstȎ prieģasļiȎ, dǟl kuriȎ privaloma 

skubǟti (ir kurios susijusios sué), Komisija priima nedelsiant 

taikytinus Ǳgyvendinimo aktus laikydamasi Y straipsnio z 

dalyje nurodytos procedȊros.ñ54 

Where the legislator decides to use the possibility referred to 

in Article 8(2) of Regulation (EU) No 182/2011 to provide in 

the basic legal act for an alternative maximum period of 

validity of the immediately applicable implementing acts, the 

following option could be used for the second paragraph: 

Lorsque le législateur décide de faire usage de la possibilité, 

visée à l'article 8, paragraphe 2, du règlement (UE) 

nº182/2011, de prévoir dans l'acte juridique de base une autre 

période maximale de validité des actes d'exécution 

immédiatement applicables, l'option suivante pourrait être 

utilisée pour le second paragraphe: 

Kai teisǟs aktȎ leidǟjas nusprendģia pasinaudoti Reglamento 

(ES) Nr. 182/2011 8 straipsnio 2 dalyje nurodyta galimybe 

pagrindiniame teisǟs akte numatyti kitŃ ilgiausiŃ nedelsiant 

taikytinȎ Ǳgyvendinimo aktȎ galiojimo laikotarpǱ, antroje 

pastraipoje galǟtȎ bȊti vartojama ġi formuluotǟ: 

"Article X 

é [description of the implementing acts]. Those imple-

menting acts shall be adopted in accordance with the (advi-

sory) (examination) procedure referred to in Article Y(y). 

On duly justified imperative grounds of urgency (relating to 

é), the Commission shall adopt immediately applicable 

implementing acts in accordance with the procedure referred 

to in Article Y(z). Those acts shall remain in force for a 

period not exceeding é ." 

"Article X 

é[description des actes d'exécution]. Ces actes d'exécution 

sont adoptés en conformité avec la procédure (consultative) 

(d'examen) visée à l'article Y, paragraphe y. 

Pour des raisons d'urgence impérieuses dûment justifiées 

(li®es ¨ é), la Commission adopte des actes d'ex®cution 

immédiatement applicables en conformité avec la procédure 

visée à l'article Y, paragraphe z. Ces actes restent en vigueur 

pour une p®riode qui n'exc¯de pas é.". 

ĂX straipsnis 

é [Ǳgyvendinimo aktȎ apibȊdinimas]. Tie Ǳgyvendinimo aktai 

priimami laikantis Y straipsnio y dalyje nurodytos 

(patariamosios) (nagrinǟjimo) procedȊros. 

Jei yra tinkamai pagrǱstȎ prieģasļiȎ, dǟl kuriȎ privaloma 

skubǟti (ir kurios susijusios sué,), Komisija priima nedelsiant 

taikytinus Ǳgyvendinimo aktus laikydamasi Y straipsnio z 

dalyje nurodytos procedȊros. Tie aktai galioja ne ilgiau 

kaipéñ 

2) Article Y 2) Article Y 2) Y straipsnis 

"Article Y 

Committee procedure  

[Text to be used where the committee is already established 

under existing legislation: 

1. The Commission shall be assisted by the é [name of the 

committee] established by é [reference to the legal act which 

created the committee]. That committee shall be a committee 

within the meaning of Regulation (EU) No 182/2011.] 

"Article Y 

Comité  

[Texte à utiliser lorsque le comité est déjà institué en vertu de 

la législation existante: 

1. La Commission est assist®e par le é [nom du comité] 

institu® par é [référence à l'acte juridique ayant créé le 

comité]. Ledit comité est un comité au sens du règlement 

(UE) nº182/2011.]. 

ĂY straipsnis 

Komiteto procedȊra 

[Tekstas, vartotinas, kai komitetas jau Ǳsteigtas pagal esamus 

teisǟs aktus: 

1. Komisijai padeda é [komiteto pavadinimas], Ǳsteigtas pagal 

é [nuoroda Ǳ teisǟs aktŃ, pagal kurǱ Ǳsteigtas komitetas]. Tas 

komitetas ï tai komitetas, kaip nustatyta Reglamente (ES) 

Nr. 182/2011.] 

                                                      
52 In this case, those immediately applicable implementing acts will remain in force for a period not exceeding six months. 
53 Dans ce cas, ces actes d'exécution immédiatement applicables restent en vigueur pour une période qui n'excède pas six mois. 
54 Ġiuo atveju tie nedelsiant taikytini Ǳgyvendinimo aktai galioja ne ilgiau kaip ġeġis mǟnesius. 
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[Text to be used where the committee is a new one: 

1. The Commission shall be assisted by a committee. That 

committee shall be a committee within the meaning of 

Regulation (EU) No 182/2011.]. 

[Texte à utiliser lorsque le comité est un nouveau comité: 

1. La Commission est assistée par un comité. Ledit comité est 

un comité au sens du règlement (UE) nº182/2011.]. 

[Tekstas, vartotinas, kai kalbama apie naujŃ komitetŃ: 

1. Komisijai padeda komitetas. Tas komitetas ï tai komitetas, 

kaip nustatyta Reglamente (ES) Nr. 182/2011.]. 

[Where the advisory procedure is provided for in the basic 

legal act: 

2. Where reference is made to this paragraph, Article 4 of 

Regulation (EU) No 182/2011 shall apply.  

[Lorsque l'acte juridique de base prévoit la procédure 

consultative: 

2. Lorsqu'il est fait référence au présent paragraphe, l'article 4 

du règlement (UE) nº182/2011 s'applique.  

[Kai pagrindiniame teisǟs akte numatyta patariamoji 

procedȊra: 

2. Kai daroma nuoroda Ǳ ġiŃ dalǱ, taikomas Reglamento (ES) 

Nr. 182/2011 4 straipsnis.  

(Where the legislator decides to use the possibility referred to 

in the second subparagraph of Article 3(5) of Regulation 

(EU) No 182/2011, a possible option, among those that could 

be covered by that provision, might be: 

(Lorsque le législateur décide de faire usage de la possibilité, 

visée à l'article 3, paragraphe 5, deuxième alinéa, du 

règlement (UE) nº182/2011, une option éventuelle parmi 

celles pouvant être couvertes par ladite disposition, pourrait 

être la suivante: 

(Kai teisǟs aktȎ leidǟjas nusprendģia pasinaudoti galimybe, 

nurodyta Reglamento (ES) Nr. 182/2011 3 straipsnio 5 dalies 

antroje pastraipoje, viena iġ formuluoļiȎ, kurios galǟtȎ atitikti 

tŃ nuostatŃ, gali bȊti ġi: 

Where the opinion of the committee is to be obtained by 

written procedure, that procedure shall be terminated without 

result when, within the time-limit for delivery of the opinion, 

the chair of the committee so decides or (é) [number of 

members] (a é majority of) [majority to be specified: simple, 

two-thirds, etc.] committee members so request.) ] 

Lorsque l'avis du comité doit être obtenu par procédure écrite, 

ladite procédure est close sans résultat lorsque, dans le délai 

pour ®mettre un avis, le pr®sident du comit® le d®cide ou (é) 

[nombres de membres] (une majorit® de é) [préciser la 

majorité: simple, deux tiers, etc.] (des) membres du comité le 

demandent.) ] 

Kai komiteto nuomonei gauti bȊtina raġytinǟ procedȊra, tokia 

procedȊra laikoma baigta be rezultato, jei per nuomonei 

pateikti nustatytŃ laikotarpǱ taip nusprendģia komiteto 

pirmininkas arba to praġo (é [nariȎ skaiļius] komiteto nariȎ) 

([paprastoji, dviejȎ treļdaliȎ ar kt.]é komiteto nariȎ 

dauguma). 

[Where the examination procedure is provided for in the 

basic legal act: 

[Lorsque l'acte juridique de base prévoit la procédure 

d'examen: 

[Kai pagrindiniame teisǟs akte numatyta nagrinǟjimo 

procedȊra: 

3. Where reference is made to this paragraph, Article 5 of 

Regulation (EU) No 182/2011 shall apply. 

3. Lorsqu'il est fait référence au présent paragraphe, l'article 5 

du règlement (UE) nº182/2011 s'applique. 

3. Kai daroma nuoroda Ǳ ġiŃ dalǱ, taikomas Reglamento (ES) 

Nr. 182/2011 5 straipsnis. 

(Where the legislator decides to use the possibility referred to 

in the second subparagraph of Article 3(5) of Regulation 

(EU) No 182/2011, a possible option, among those that could 

be covered by that provision, might be: 

(Lorsque le législateur décide de faire usage de la possibilité, 

visée à l'article 3, paragraphe 5, deuxième alinéa, du 

règlement (UE) nº182/2011, une option éventuelle parmi 

celles pouvant être couvertes par ladite disposition pourrait 

être la suivante: 

(Kai teisǟs aktȎ leidǟjas nusprendģia pasinaudoti galimybe, 

nurodyta Reglamento (ES) Nr. 182/2011 3 straipsnio 5 dalies 

antroje pastraipoje, viena iġ formuluoļiȎ, kurios galǟtȎ atitikti 

tŃ nuostatŃ, gali bȊti ġi: 

Where the opinion of the committee is to be obtained by 

written procedure, that procedure shall be terminated without 

result when, within the time-limit for delivery of the opinion, 

the chair of the committee so decides or (é) [number of 

members] (a é majority of) [majority to be specified: simple, 

two-thirds, etc.] committee members so request.)  

Lorsque l'avis du comité doit être obtenu par procédure écrite, 

ladite procédure est close sans résultat lorsque, dans le délai 

pour ®mettre un avis, le pr®sident du comit® le d®cide ou (é) 

[nombres de membres] (une majorit® de é) [préciser la 

majorité: simple, deux tiers, etc.] (des) membres du comité le 

demandent.) ] 

Kai komiteto nuomonei gauti bȊtina raġytinǟ procedȊra, tokia 

procedȊra laikoma baigta be rezultato, jei per nuomonei 

pateikti nustatytŃ laikotarpǱ taip nusprendģia komiteto 

pirmininkas arba to praġo (é [nariȎ skaiļius] komiteto nariȎ) 

([paprastoji, dviejȎ treļdaliȎ ar kt.] é komiteto nariȎ 

dauguma). 

(Where the legislator decides to use the possibility referred to 

in point (b) of the second subparagraph of Article 5(4) of Re-

gulation (EU) No 182/2011 to provide in the basic legal act 

that a draft implementing act is not to be adopted if no opi-

nion is delivered, the following subparagraph is to be added: 

(Lorsque le législateur décide de faire usage de la possibilité, 

visée à l'article 5, paragraphe 4, deuxième alinéa, point b), du 

règlement (UE) nº182/2011, de prévoir dans l'acte juridique 

de base que le projet d'acte d'exécution ne peut être adopté si 

aucun avis n'est émis, l'alinéa suivant est ajouté: 

(Kai teisǟs aktȎ leidǟjas nusprendģia pasinaudoti Reglamento 

(ES) Nr. 182/2011 5 straipsnio 4 dalies antros pastraipos b 

punkte nurodyta galimybe pagrindiniame teisǟs akte numatyti, 

kad Ǳgyvendinimo akto projektas negali bȊti priimtas, jei 

nuomonǟ nepateikiama, turi bȊti pridedama ġi pastraipa: 
Where the committee delivers no opinion, the Commission shall 

not adopt the draft implementing act and the third subparagraph 

of Article 5(4) of Regulation (EU) No 182/2011 shall apply.) ] 

Lorsque le comité n'émet aucun avis, la Commission n'adopte 

pas le projet d'acte d'exécution, et l'article 5, paragraphe 4, 

troisième alinéa, du règlement (UE) nº182/2011 s'applique.) ] 

Jei komitetas nuomonǟs nepateikia, Komisija Ǳgyvendinimo 

akto projekto nepriima ir taikoma Reglamento (ES) 

Nr. 182/2011 5 straipsnio 4 dalies treļia pastraipa.)] 
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[Where the urgency procedure is provided for in the basic 

legal act: 

[Lorsque l'acte juridique de base prévoit la procédure 

d'urgence: 

[Kai pagrindiniame teisǟs akte numatyta skubos procedȊra: 

4. Where reference is made to this paragraph, Article 8 of 

Regulation (EU) No 182/2011, in conjunction with (Article 4) 

(Article 5) thereof, shall apply.] 

4. Lorsqu'il est fait référence au présent paragraphe, l'article 8 

du règlement (UE) nº182/2011, en liaison avec (l'article 4) 

(l'article 5), s'applique.]". 

4. Kai daroma nuoroda Ǳ ġiŃ dalǱ, taikomas Reglamento (ES) 

Nr. 182/2011 8 straipsnis kartu su jo (4 straipsniu) (5 

straipsniu).]ñ. 

 

TEMPLATES  FOR PROVISIONS ON IMPLEMENTING  

ACTS WHICH  ARE NOT SUBJECT TO CONTROL  BY 

MEMBER  STATES 

 

MODÈLES  DE DISPOSITIONS RELATIVES  AUX  

ACTES D'EXÉCUTION  NON SOUMIS AU CONTRÔLE  

DES ÉTATS MEMBRES 

 

NUOSTATȍ DǞL ǰGYVENDINIMO AKTȍ, KURIEMS  

NETAIKOMA  VALSTYBIȍ NARIȍ VYKDOMA  

KONTROLǞ, ĠABLONAI 
 

In Regulation (EU) No 182/2011, the European Parliament 

and the Council laid down the rules and general principles 

concerning mechanisms for control by Member States of the 

Commission's exercise of implementing powers. Templates 

were drafted in order to provide guidance for the drafting of 

provisions on implementing acts to be adopted in accordance 

with that Regulation. 

Par le règlement (UE) nº 182/2011, le Parlement européen et 

le Conseil ont établi les règles et principes généraux relatifs 

aux modalités de contrôle par les États membres de l'exercice 

des compétences d'exécution par la Commission. Des modèles 

ont été établis afin d'aider à la rédaction des dispositions 

relatives aux actes d'exécution devant être adoptés en 

conformité avec ledit règlement.  

Europos Parlamentas ir Taryba Reglamentu (ES) Nr. 182/2011 

nustatǟ valstybiȎ nariȎ vykdomos Komisijos naudojimosi 

Ǳgyvendinimo Ǳgaliojimais kontrolǟs mechanizmȎ taisykles ir 

bendruosius principus. Ġablonai parengti kaip nuostatȎ dǟl 

Ǳgyvendinimo aktȎ, kurie turi bȊti priimti pagal tŃ reglamentŃ, 

rengimo gairǟs. 

In some cases, however, in the basic legal act, the legislator 

also confers implementing powers on the Commission which 

are not subject to control by Member States; in such cases a 

specific recital (or recitals) should reflect this, by not referring 

to Regulation (EU) No 182/2011 in respect of powers which 

are not subject to such control. 

The following template is intended to be used together with 

those on implementing acts which are subject to control by 

Member States. 

Dans certains cas cependant, le législateur confère également 

à la Commission, dans l'acte juridique de base, des 

compétences d'exécution qui ne sont pas soumises au contrôle 

des États membres; dans ces cas, un ou plusieurs considérants 

spécifiques devraient refléter cette situation, sans aucune 

référence au règlement (UE) n° 182/2011 pour les 

compétences qui ne sont pas soumises à ce contrôle. 

Le modèle suivant est destiné à être utilisé conjointement avec 

ceux relatifs aux actes d'exécution qui sont soumis au contrôle 

des États membres. 

Taļiau kai kuriais atvejais teisǟs aktȎ leidǟjas pagrindiniu 

teisǟs aktu Komisijai suteikia ir tokius Ǳgyvendinimo 

Ǳgaliojimus, kuriems netaikoma valstybiȎ nariȎ vykdoma 

kontrolǟ55; tokiais atvejais tai paģymima atskiroje 

konstatuojamoje dalyje (arba konstatuojamosiose dalyse) 

nedarant nuorodos Ǳ ReglamentŃ (ES) Nr. 182/2011. 

Toliau pateiktas ġablonas skirtas naudoti kartu su 

Ǳgyvendinimo aktȎ, kuriems taikoma valstybiȎ nariȎ vykdoma 

kontrolǟ, ġablonais. 

Recitals Considérants: Konstatuojamosios dalys 

Recitals that must always be present: Considérants devant toujours être présents: Konstatuojamosios dalys, kurios turi bȊti Ǳtrauktos visais 

atvejais: 

1) where none of the implementing powers conferred on the 

Commission in the basic legal act are subject to control by the 

Member States: 

1) Lorsqu'aucune des compétences d'exécution conférées à la 

Commission dans l'acte juridique de base n'est soumise au 

contrôle des États membres: 

1) kai jokiems pagrindiniu teisǟs aktu Komisijai suteiktiems 

Ǳgyvendinimo Ǳgaliojimams netaikoma valstybiȎ nariȎ 

kontrolǟ: 

"(é) [Further justification of the need for uniform conditions 

may be included by the legislator on a case-by-case basis] In 

order to ensure uniform conditions for the implementation (of 

this é) [the basic legal act] (of é) [the relevant provisions 

of the basic legal act], implementing powers should be 

"(é) [Le législateur peut introduire une justification plus 

étendue de la nécessité de conditions uniformes, au cas par 

cas] Afin d'assurer des conditions uniformes d'exécution (du 

pr®sent é) (de la pr®senteé) [acte juridique de base] (de é) 

[dispositions pertinentes de l'acte juridique de base], il 

Ă(é) [kiekvienu konkreļiu atveju teisǟs aktȎ leidǟjas gali 

papildomai pagrǱsti, kodǟl bȊtina nustatyti vienodas sŃlygas] 

Siekiant uģtikrinti vienodas (ġio é) (ġiosé) [pagrindinio 

teisǟs akto] [pagrindinio teisǟs akto atitinkamȎ nuostatȎ] 

Ǳgyvendinimo sŃlygas, Komisijai turǟtȎ bȊti suteikti 

                                                      
55 Pavyzdģiui, Ǳgyvendinimo aktai dǟl konkurencijos klausimȎ ģemǟs Ȋkio srityje, kvietimȎ dalyvauti konkurse ir kt. 
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conferred on the Commission." convient de conférer des compétences d'exécution à la 

Commission.". 

Ǳgyvendinimo Ǳgaliojimai;ñ 

2) where some of the implementing powers conferred on the 

Commission in the basic legal act are not subject to control by 

the Member States while other implementing powers 

conferred are subject to such control: 

2) Lorsque certaines des compétences d'exécution conférées à 

la Commission dans l'acte juridique de base ne sont pas 

soumises au contrôle des États membres alors que d'autres 

compétences d'exécution sont soumises à ce contrôle: 

2) kai vieniems pagrindiniu teisǟs aktu Komisijai suteiktiems 

Ǳgyvendinimo Ǳgaliojimams valstybiȎ nariȎ kontrolǟ 

netaikoma, o kitiems Ǳgyvendinimo Ǳgaliojimams ï taikoma: 

"(é) [Further justification of the need for uniform conditions 

may be included by the legislator on a case-by-case basis] In 

order to ensure uniform conditions for the implementation (of 

this é) [the basic legal act] (of é) [the relevant provisions 

of the basic legal act], implementing powers should be 

conferred on the Commission. 

(é) The implementing powers relating to é [the relevant 

provisions of the basic legal act conferring implementing 

powers on the Commission which are subject to control by the 

Member States] should be exercised in accordance with 

Regulation (EU) No 182/2011 of the European Parliament 

and of the Council of 16 February 2011 laying down the rules 

and general principles concerning mechanisms for control by 

Member States of the Commission's exercise of implementing 

powers*. 

__________ 
* OJ L 55, 28.2.2011, p. 13." 

"(é) [Le législateur peut introduire une justification plus 

étendue de la nécessité de conditions uniformes, au cas par cas] 

Afin d'assurer des conditions uniformes d'exécution (du présent 

é) (de la pr®senteé) [acte juridique de base] (de é) 

[dispositions pertinentes de l'acte juridique de base], il convient 

de conférer des compétences d'exécution à la Commission. 

(é) Les compétences d'ex®cution relatives ¨ é[dispositions 

pertinentes de l'acte juridique de base conférant des 

compétences d'exécution à la Commission qui sont soumises au 

contrôle des Etats membres] devraient être exercées en 

conformité avec le règlement (UE) n° 182/2011 du Parlement 

européen et du Conseil du 16 février 2011 établissant les règles 

et principes généraux relatifs aux modalités de contrôle par les 

États membres de l'exercice des compétences d'exécution par 

la Commission*. 

__________ 
* JO L 55 du 28.2.2011, p.13.". 

Ă(é) [kiekvienu konkreļiu atveju teisǟs aktȎ leidǟjas gali 

papildomai pagrǱsti, kodǟl bȊtina nustatyti vienodas sŃlygas] 

Siekiant uģtikrinti vienodas (ġio é) (ġios é) [pagrindinio 

teisǟs akto] [pagrindinio teisǟs akto atitinkamȎ nuostatȎ] 

Ǳgyvendinimo sŃlygas, Komisijai turǟtȎ bȊti suteikti 

Ǳgyvendinimo Ǳgaliojimai; 

(é) Ǳgyvendinimo Ǳgaliojimais, susijusiais su é [pagrindinio 

teisǟs akto atitinkamomis nuostatomis, suteikianļiomis 

Komisijai Ǳgyvendinimo Ǳgaliojimus, kuriems taikoma valstybiȎ 

nariȎ vykdoma kontrolǟ], turǟtȎ bȊti naudojamasi pagal 

2011 m. vasario 16 d. Europos Parlamento ir Tarybos 

reglamentŃ (ES) Nr. 182/2011, kuriuo nustatomos valstybiȎ 

nariȎ vykdomos Komisijos naudojimosi Ǳgyvendinimo 

Ǳgaliojimais kontrolǟs mechanizmȎ taisyklǟs ir bendrieji 

principai*; 

________________ 
* OL L 55, 2011 2 28, p. 13.ñ 
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D.15. Standartinǟs ir daģniau vartojamos Europos Parlamento formuluotǟs 
EN FR LT  

ǰprasta teisǟkȊros procedȊra 

having regard to the reasoned opinion(s) submitted, within the 

framework of the Protocol No 2 on the application of the 

principles of subsidiarity and proportionality, by the [French 

Senate and the Finnish Parliament], asserting that the draft 

legislative act does not comply with the principle of 

subsidiarity, 

vu [l'avis/les avis] motivé(s) soumis par [le Sénat français et le 

Parlement finlandais], dans le cadre du protocole n° 2 sur 

l'application des principes de subsidiarité et de 

proportionnalité, déclarant que le projet d'acte législatif n'est 

pas conforme au principe de subsidiarité, 

atsiģvelgdamas Ǳ [PrancȊzijos Senato ir Suomijos parlamento] 

pagal ProtokolŃ Nr. 2 dǟl subsidiarumo ir proporcingumo 

principȎ taikymo pateiktŃ (-as) pagrǱstŃ (-as) nuomonň (-es), 

kurioje (-iose) tvirtinama, jog teisǟkȊros procedȊra priimamo 

akto projektas neatitinka subsidiarumo principo, 

having regard to [the undertaking given by the Council 

representative by letter of 13 July 2010 to approve 

Parliamentôs position, in accordance with Article 294(4) of the 

Treaty on the Functioning of the European Union], 

vu [l'engagement pris par le représentant du Conseil, par lettre 

du 13 juillet 2010, d'approuver la position du Parlement 

européen, conformément à l'article 294, paragraphe 4, du 

traité sur le fonctionnement de l'Union européenne], 

atsiģvelgdamas Ǳ [2010 m. liepos 13 d. laiġku Tarybos atstovo 

prisiimtŃ ǱsipareigojimŃ pritarti Parlamento pozicijai pagal 

Sutarties dǟl Europos SŃjungos veikimo 294 straipsnio 4 dalǱ], 

having regard to [the undertakings given by the Commission 

at Parliamentôs plenary sitting of 6 July 2010 to incorporate 

Parliamentôs position, and by the Council representative by 

letter of [13 July 2010] to approve that position, in accordance 

with Article 294(4) of the Treaty on the Functioning of the 

European Union], 

vu les engagements pris par la Commission, au cours de la 

séance plénière du Parlement européen du 6 juillet 2010, de 

faire sienne la position arrêtée par celui-ci, et par le 

représentant du Conseil, par lettre du [13 juillet 2010], 

d'approuver ladite position, conformément à l'article 294, 

paragraphe 4, du traité sur le fonctionnement de l'Union 

européenne, 

atsiģvelgdamas Ǳ 2010 m. liepos 6 d. Parlamento plenariniame 

posǟdyje Komisijos prisiimtŃ ǱsipareigojimŃ Ǳtraukti 

Parlamento priimtŃ pozicijŃ ir Ǳ [2010 m. liepos 13 d.] Tarybos 

atstovo laiġku prisiimtŃ ǱsipareigojimŃ pritarti minǟtai 

pozicijai pagal Sutarties dǟl Europos SŃjungos veikimo 294 

straipsnio 4 dalǱ, 

1. Approves the Commission proposal as amended. 1. approuve la proposition de la Commission telle 

qu'amendée; 

1. pritaria Komisijos pasiȊlymui su pakeitimais; 

2. Approves its statement(s) / the joint statement(s) by 

Parliament and the Council/ the Commission / the joint 

statement(s) by Parliament, the Council and the Commission 

annexed to this resolution. 

2. approuve la/les déclaration(s) / la/les déclaration(s) 

commune(s) du Parlement européen et du Conseil/de la 

Commission / la/les déclarations communes du Parlement 

européen, du Conseil et de la Commission annexée(s) à la 

présente résolution; 

2. pritaria pareiġkimui (-ams) / Europos Parlamento ir Tarybos 

bendram (-iems) pareiġkimui (-ams) / Europos Parlamento, 

Tarybos ir Komisijos bendram (-iems) pareiġkimui (-ams), 

pridǟtam (-iems) prie ġios rezoliucijos; 

3. Calls on the Commission to refer the matter to Parliament 

again if it intends to amend the proposal substantially or 

replace it with another text. 

3. demande à la Commission de le saisir à nouveau, si elle 

entend modifier de manière substantielle cette proposition ou 

la remplacer par un autre texte; 

3. ragina KomisijŃ dar kartŃ perduoti klausimŃ svarstyti 

Parlamentui, jei ji ketina pasiȊlymŃ keisti iġ esmǟs arba 

pakeisti jo tekstŃ nauju tekstu; 

4. Instructs its President to forward its position to the Council 

and Commission. 

4. charge son/sa Président(e) de transmettre la position du 

Parlement au Conseil et à la Commission; 

4. paveda Pirmininkui perduoti Parlamento pozicijŃ Tarybai ir 

Komisijai; 

5. Instructs its Secretary-General to sign the act, once it has 

been verified that all the procedures have been duly comple-

ted, and, in agreement with the Secretary-General of the 

Council, to have it published(, together with [the statements 

by the Council, the Commission and the European Parliament 

thereon],) in the Official Journal of the European Union. 

5. charge son Secrétaire général de signer l'acte, après qu'il a 

été vérifié que toutes les procédures ont été dûment accom-

plies, et de procéder, en accord avec le Secrétaire général du 

Conseil, à sa publication(, conjointement avec [les déclara-

tions du Conseil, de la Commission et du Parlement européen 

s'y rapportant],) au Journal officiel de l'Union européenne. 

5. paveda generaliniam sekretoriui pasiraġyti aktŃ, patikrinus, 

ar tinkamai Ǳvykdytos visos procedȊros, ir, susitarus su 

Tarybos generaliniu sekretoriumi, pasirȊpinti, kad ġis aktas 

(kartu su [susijusiais Tarybos, Komisijos ir Europos 

Parlamento pareiġkimais]) bȊtȎ paskelbtas Europos SŃjungos 

oficialiajame leidinyje. 
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Iġdǟstymas nauja redakcija 

whereas, according to the Consultative Working Party of the 

legal services of the European Parliament, the Council and the 

Commission, the proposal in question does not include any 

substantive amendments other than those identified as such in 

the proposal and whereas, as regards the codification of the 

unchanged provisions of the earlier acts together with those 

amendments, the proposal contains a straightforward 

codification of the existing texts, without any change in their 

substance, 

considérant que, de l'avis du groupe consultatif des services 

juridiques du Parlement européen, du Conseil et de la 

Commission, la proposition en question ne contient aucune 

modification de fond autre que celles identifiées comme telles 

dans la proposition et que, en ce qui concerne la codification 

des dispositions inchangées des actes précédents avec ces 

modifications, la proposition se limite à une codification pure 

et simple des actes existants, sans modification de leur 

substance, 

kadangi, Europos Parlamento, Tarybos ir Komisijos teisǟs 

tarnybȎ konsultacinǟs darbo grupǟs nuomone, pasiȊlyme, be 

nurodytȎ pakeitimȎ, kitȎ esminiȎ pakeitimȎ nǟra ir kadangi, 

kalbant apie nepakeistȎ ankstesniȎ aktȎ nuostatȎ ir minǟtȎ 

pakeitimȎ kodifikavimŃ, pasiȊlymu siekiama tik kodifikuoti 

esamus tekstus nekeiļiant jȎ esmǟs, 

In consequence, examination of the proposal has enabled the 

Consultative Working Party to conclude, without dissent, that 

the proposal does not comprise any substantive amendments 

other than those identified as such in this proposal or this 

opinion. The Working Party also concluded, as regards the 

codification of the unchanged provisions of the earlier acts 

with those substantive amendments, that the proposal 

contains a straightforward codification of the existing 

texts, without any change in their substance. 

Cet examen de la proposition a ainsi permis au groupe 

consultatif de conclure, d'un commun accord, que la 

proposition ne contient aucune modification de fond autre que 

celles identifiées comme telles dans cette proposition ou dans 

le présent avis. Le groupe consultatif a également constaté 

que, ce qui concerne la codification des dispositions 

inchangées des actes précédents avec ces modifications, la 

proposition se limite à une codification pure et simple des 

actes existants, sans modification de leur substance. 

Apsvarsļiusi ġǱ pasiȊlymŃ, konsultacinǟ darbo grupǟ bendru 

sutarimu nusprendǟ, kad pasiȊlyme, be jame arba ġioje 

nuomonǟje nurodytȎ pakeitimȎ, kitȎ esminiȎ pakeitimȎ nǟra. 

Konsultacinǟ darbo grupǟ taip pat nustatǟ, kad, kalbant apie 

nepakeistȎ ankstesniȎ aktȎ nuostatȎ ir minǟtȎ pakeitimȎ 

kodifikavimŃ, pasiȊlymu siekiama tik kodifikuoti esamus 

tekstus nekeiļiant jȎ esmǟs. 

Konsultavimosi procedȊra 

Asks the Council to consult Parliament again if it intends to 

amend the Commission proposal substantially; 

demande au Conseil de le consulter à nouveau, s'il entend 

modifier de manière substantielle la proposition de la 

Commission; 

praġo TarybŃ dar kartŃ konsultuotis su Parlamentu, jei ji ketina 

iġ esmǟs keisti Komisijos pasiȊlymŃ; 

Calls on the Council to notify Parliament if it intends to depart 

from the text approved by Parliament; 

invite le Conseil, s'il entend s'écarter du texte approuvé par le 

Parlement, à en informer celui-ci; 

ragina TarybŃ praneġti Parlamentui, jei ji ketina nukrypti nuo 

teksto, kuriam pritarǟ Parlamentas; 

Calls on the Commission to alter its proposal accordingly, in 

accordance with Article 293(2) of the Treaty on the 

Functioning of the European Union (and Article 106a of the 

Euratom Treaty 

invite la Commission à modifier en conséquence sa 

proposition, conformément à l'article 293, paragraphe 2, du 

traité sur le fonctionnement de l'Union européenne (et à 

l'article 106 bis du traité instituant la Communauté européenne 

de l'énergie atomique); 

ragina KomisijŃ pagal Sutarties dǟl Europos SŃjungos veikimo 

293 straipsnio 2 dalǱ (ir Europos atominǟs energijos bendrijos 

steigimo sutarties 106a straipsnǱ) atitinkamai pakeisti savo 

pasiȊlymŃ; 

Approves the Commission proposal as adapted to the 

recommendations of the Consultative Working Party of the 

legal services of the European Parliament, the Council and the 

Commission; 

approuve la proposition de la Commission telle qu'adaptée aux 

recommandations du groupe consultatif des services 

juridiques du Parlement européen, du Conseil et de la 

Commission; 

pritaria Komisijos pasiȊlymui su pataisomis, padarytomis 

atsiģvelgus Ǳ Europos Parlamento, Tarybos ir Komisijos teisǟs 

tarnybȎ konsultacinǟs darbo grupǟs rekomendacijas; 
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Biudģetas ir biudģeto Ǳvykdymo patvirtinimas 

Grants the Commission discharge for implementation of the 

European Union general budget for the financial year [2010]; 

donne décharge à la Commission sur l'exécution du budget 

général de l'Union européenne pour l'exercice [2010]; 

patvirtina Komisijai, kad Europos SŃjungos [2010] finansiniȎ 

metȎ bendrasis biudģetas Ǳvykdytas; 

Grants [the Councilôs Secretary-General] discharge for 

implementation of the [Council] budget for the financial year 

[2010]; 

donne décharge [au Secrétaire général du Conseil] sur 

l'exécution du budget [du Conseil] pour l'exercice [2010]; 

patvirtina [Tarybos generaliniam sekretoriui], kad [Tarybos] 

[2010] finansiniȎ metȎ biudģetas Ǳvykdytas; 

Postpones its decision on granting the Commission discharge 

for implementation of the European Union general budget for 

the financial year [2010]; 

ajourne sa décision concernant la décharge à la Commission 

sur l'exécution du budget général de l'Union européenne pour 

l'exercice [2010]; 

atideda savo sprendimo, kuriuo Komisijai patvirtinama, kad 

Europos SŃjungos [2010] finansiniȎ metȎ bendrasis biudģetas 

Ǳvykdytas, priǟmimŃ; 

Instructs its President to forward this decision, and the 

resolution that forms an integral part of it, to the Council, the 

Commission, the Court of Justice, the Court of Auditors and 

the European Investment Bank, and to [the national 

parliaments and] the national and regional audit institutions of 

the Member States, and to arrange for their publication in the 

Official Journal of the European Union (L series). 

charge son/sa Président(e) de transmettre la présente décision, 

ainsi que la résolution qui en fait partie intégrante, au Conseil, 

à la Commission, à la Cour de justice, à la Cour des comptes 

et à la Banque européenne d'investissement ainsi qu'[aux par-

lements nationaux et] aux institutions de contrôle nationales et 

régionales des États membres, et d'en assurer la publication au 

Journal officiel de l'Union européenne (série L). 

paveda Pirmininkui perduoti ġǱ sprendimŃ ir rezoliucijŃ, kuri 

yra neatskiriama jo dalis, Tarybai, Komisijai, Teisingumo 

Teismui, Audito RȊmams ir Europos investicijȎ bankui, taip 

pat valstybiȎ nariȎ [nacionaliniams parlamentams ir] 

nacionalinǟms bei regioninǟms audito institucijoms ir 

pasirȊpinti, kad jie bȊtȎ paskelbti Europos SŃjungos 

oficialiajame leidinyje (L serijoje). 
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D.16. Standartinǟs ir daģniau vartojamos Europos ekonomikos ir socialiniȎ reikalȎ komiteto formuluotǟs 
Nr. EN FR LT  Pastabos 
1. On é the  Council (the  European Commission, the 

European Parliament) decided to consult the 

European Economic and Social Committee, under 

Article é  of the Treaty establishing the European 

Community, on the é 

Le é,  le Conseil (la Commission européenne, le 

Parlement européen) a décidé, conformément à 

l'article é,  du traité instituant la Communauté 

européenne, de consulter le Comité économique et 

social europ®en sur la é 

Taryba (Europos Komisija, Europos Parlamentas), 

vadovaudamasi (-is) Europos bendrijos steigimo 

sutarties é straipsniu, é m. é d. nusprendǟ 

pasikonsultuoti su Europos ekonomikos ir socialiniȎ 

reikalȎ komitetu dǟl é 

Komiteto 

nuomonǟ 

(AC) 

2. The Section for é, which was responsible for 

preparing the Committee's work on the subject, 

adopted its opinion on é 

La section sp®cialis®e "é", chargée de préparer les 

travaux du Comité en la matière, a adopté son avis le 

é  

é skyrius, kuris buvo atsakingas uģ Komiteto 

parengiamŃjǱ darbŃ ġiuo klausimu, é m. é d. priǟmǟ 

savo nuomonň.  

Komiteto 

nuomonǟ 

(AC) 

3. At its é plenary session, held on é (meeting of 

é), the European Economic and Social Committee 

adopted the following opinion by é votes to é 

with é abstentions. 

Lors de sa é e session pl®ni¯re des é et é (séance 

du é ), le Comité économique et social européen a 

adopt® le pr®sent avis par é voix pour,  é voix 

contre et  é abstentions. 

é-(i)ojoje plenarinǟje sesijoje, vykusioje é m. é d. 

(é d. posǟdis), Europos ekonomikos ir socialiniȎ 

reikalȎ komitetas priǟmǟ ġiŃ nuomonň é nariȎ (-iams) 

balsavus uģ, é - prieġ ir é susilaikius. 

Komiteto 

nuomonǟ 

(AC) 

4. 

 
On é, the president of the European Commission 

asked the European Economic and Social 

Committee, under Article é of the Treaty 

establishing the European Community, to draw up 

an opinion on é 

Par lettre dat®e du é, le pr®sident de la Commission 

européenne a demandé au Comité économique et 

social européen, conform®ment ¨ l'article é du trait® 

instituant la Communauté européenne, de rédiger un 

avis sur les 

Europos Komisijos Pirmininkas, vadovaudamasis 

Europos bendrijos steigimo sutarties é straipsniu, 

é m. é d. raġtu kreipǟsi Ǳ Europos ekonomikos ir 

socialiniȎ reikalȎ komitetŃ praġydamas parengti 

nuomonň dǟl é 

Komiteto 

nuomonǟ 

(AC) 

5. On é, the é. presidency of the European Union 

wrote to the European Economic and Social 

Committee under Article é of the Treaty 

establishing the European Community requesting an 

exploratory opinion on é 

Dans un courrier en date du é, la pr®sidence é et la 

Commission européenne ont invité le Comité 

économique et social européen, conformément à 

l'article é du trait® instituant la Communaut® 

européenne, à élaborer un avis exploratoire sur le 

thème 

Europos SŃjungai pirmininkaujanti [valstybǟ narǟ], 

vadovaudamasi Europos bendrijos steigimo sutarties 

é straipsniu, é m. é d. raġtu kreipǟsi Ǳ Europos 

ekonomikos ir socialiniȎ reikalȎ komitetŃ praġydama 

parengti tiriamŃjŃ nuomonň dǟlé 

Komiteto 

nuomonǟ 

(AC) 

6. On é the European Economic and Social 

Committee, acting under Rule é (é) of its Rules of 

Procedure, decided to draw up an own-initiative 

opinion on the é 

Le é, le Comité économique et social européen a 

décidé, conformément à l'article é, paragraphe é de 

son règlement intérieur, d'élaborer un avis d'initiative 

sur le thème:  

Europos ekonomikos ir socialiniȎ reikalȎ komitetas, 

vadovaudamasis savo Darbo tvarkos taisykliȎ é 

straipsnio é dalimi, é m. é d. nusprendǟ savo 

iniciatyva parengti nuomonň dǟl é 

Komiteto 

nuomonǟ 

(AC) 

7. On  é the Committee Bureau instructed the Section 

for é to prepare the Committee's work on the 

subject. 

Le é, le Bureau du Comité a chargé la section 

sp®cialis®e "é" de préparer les travaux du Comité en 

la matière 

Komiteto biuras é m. é d. pavedǟ é skyriui atlikti 

Komiteto parengiamŃjǱ darbŃ ġiuo klausimu. 

Komiteto 

nuomonǟ 

(AC) 

8. On é, the Bureau of the European Economic and 

Social Committee decided to ask the Section for the 

é to carry out the work on the subject. 

Le é, le Bureau du Comit® ®conomique et social 

europ®en a charg® la section sp®cialis®e "é" de 

préparer les travaux en la matière. 

Europos ekonomikos ir socialiniȎ reikalȎ komiteto 

biuras é m. é d. nusprendǟ Ǳpareigoti é skyriȎ 

atlikti parengiamŃjǱ darbŃ ġiuo klausimu. 

Komiteto 

nuomonǟ 

(AC) 
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9. Given the urgent nature of the work, the European 

Economic and Social Committee appointed Mr/Ms  

as rapporteur-general at its é plenary session, held 

on é (meeting of é), and adopted the following 

opinion by é votes to é with é abstentions. 

Compte tenu de l'urgence des travaux, le Comité 

économique et social européen a décidé au cours de sa 

ée session pl®ni¯re des é et é (s®ance du é) de 

nommer  rapporteur général, et a adopté le présent 

avis par é voix pour, é voix contre et é 

abstentions. 

Europos ekonomikos ir socialiniȎ reikalȎ komitetas, 

atsiģvelgdamas Ǳ tai, kad darbas skubus, savo é 

-(i)ojoje plenarinǟje sesijoje, vykusioje é m. é d. 

(é d. posǟdis), pagrindiniu (-e) praneġǟju (-a) paskyrǟ 

é ir priǟmǟ ġiŃ nuomonň é nariȎ (-iams) balsavus uģ, 

é - prieġ ir é susilaikius. 

Komiteto 

nuomonǟ 

(AC) 

10. Since the Committee [unreservedly] endorses the 

content of the proposal and feels that it requires no 

comment on its part, it decided, at its é plenary 

session of é and é [DATES] (meeting of é), by 

é votes to é with é abstentions, to issue an 

opinion endorsing the proposed text. 

Ayant estimé que le contenu de la proposition est 

[entièrement] satisfaisant et n'appelle aucun 

commentaire de sa part, le Comit®, lors de sa é 

session pl®ni¯re des é et é [DATES] (s®ance du é), 

a d®cid®, par é voix pour, é voix contre et é 

abstentions, de rendre un avis favorable au texte 

proposé. 

Komitetas, remdamasis tuo, kad pasiȊlymas yra 

[visiġkai] priimtinas ir kad dǟl jo Komitetas neturi 

pastabȎ, savo é-(i)ojoje plenarinǟje sesijoje, 

vykusioje é [DATA] (é d. posǟdis), é nariȎ (-iams) 

balsavus uģ, é ï prieġ ir é susilaikius, nusprendǟ 

pateikti palankiŃ nuomonň dǟl siȊlomo dokumento. 

Komiteto 

nuomonǟs 

projektas 

(PAC)  

(Palanki 

nuomonǟ) 

11. Since the Committee has already set out its views on 

the content of the proposal in question in its 

opinion(s) [NUMBER(S)], adopted on [DATE(S)]*, 

it decided, at its é plenary session of é and é 

[DATES] (meeting of é), by é votes to é with é 

abstentions, not to draw up a new opinion on the 

subject, but to refer to the position it had taken in the 

above-mentioned document(s). 

Étant donné que le Comité s'est déjà prononcé sur le 

contenu de la proposition en objet dans son / ses avis 

[NUMERO], adopté(s) le [DATE]*, le Comité, lors de 

sa é session pl®ni¯re des é et é [DATES] (s®ance 

du é) a d®cid®, par é voix pour, é voix contre et é 

abstentions, de ne pas procéder à l'élaboration d'un 

nouvel avis en la matière, mais de se référer à la 

position qu'il a soutenue dans le(s) document(s) 

susmentionné(s). 

Komitetas, remdamasis tuo, kad savo nuostatŃ dǟl 

pasiȊlymo jis jau iġdǟstǟ nuomonǟje (-se) 

[NUMERIS], priimtoje (-se) [DATA]* é-(i)ojoje 

plenarinǟje sesijoje, vykusioje é [DATA] (é d. 

posǟdis), é nariȎ (-iams) balsavus uģ, é ï prieġ ir é 

susilaikius, nusprendǟ naujos nuomonǟs ġiuo klausimu 

nerengti ir laikytis pozicijos, kuriŃ jis iġsakǟ minǟtame 

(-uose) dokumente (-uose). 

Komiteto 

nuomonǟs 

projektas 

(PAC) 

(Ankstesnǟs 

nuomonǟs) 

12. Since the Committee [unreservedly] endorses the 

contents of the proposal and has already set out its 

views on the subject in its earlier opinion(s) 

[NUMBER(S)], adopted on [DATE(S)]*, it decided, 

at its é plenary session of é and é [DATES] 

(meeting of é), by é votes to é with é 

abstentions, to issue an opinion endorsing the 

proposed text and to refer to the position it had taken 

in the above-mentioned document(s). 

Ayant estimé que le contenu de la proposition est 

entièrement satisfaisant et que par ailleurs il avait déjà 

fait l'objet de son / ses avis [NUMERO], adopté(s) le 

[DATE]*, le Comit®, lors de sa é session pl®ni¯re 

des é et é [DATES] (s®ance du é), a d®cid®, par é 

voix pour, é voix contre et é abstentions, de rendre 

un avis favorable au texte proposé et de se référer à la 

position qu'il a soutenue dans le(s) documents(s) 

susmentionné(s). 

Komitetas, remdamasis tuo, kad pasiȊlymas yra 

[visiġkai] priimtinas ir kad savo nuostatŃ dǟl pasiȊlymo 

jis jau iġdǟstǟ nuomonǟje (-ǟse) [NUMERIS], 

priimtoje (-ose) [DATA] * é-(i)ojoje plenarinǟje 

sesijoje, vykusioje é [DATA]  (é d. posǟdis), é 

nariȎ (-iams) balsavus uģ, é ï prieġ ir é susilaikius, 

nusprendǟ pritarti siȊlomam dokumentui ir laikytis 

pozicijos, kuriŃ jis iġsakǟ minǟtame (-uose) dokumente 

(-uose). 

Komiteto 

nuomonǟs 

projektas 

(PAC) 

(Palanki 

nuomonǟ + 

ankstesnǟs 

nuomonǟs) 

13. This document will be discussed at the section 

meeting on  beginning at . To allow time for 

translation, any amendments must be submitted in 

writing to the section secretariat no later than  on  

Le présent document sera examiné lors de la réunion 

du  à  heures. Compte tenu du délai nécessaire à la 

traduction, les amendements devront parvenir par 

écrit au secrétariat de la section pour le  à 

Ġis dokumentas bus svarstomas skyriaus posǟdyje, 

kuris prasidǟs é d.  é val. Kad pakeitimai bȊtȎ 

iġversti laiku, skyriaus sekretoriatui jie turi bȊti 

pateikti raġtu ne vǟliau kaip  é d. é val. 

Skyriaus 

nuomonǟs 

projektas (PA) 
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14. Subjects which have been identified as priorities: 

certain mandatory and optional referrals 

 

all requests for exploratory opinions (Commission, 

EP, future Council presidencies) 

all proposals for own-initiative opinions that are 

adopted. 

Handled by study groups of variable size, using the 

appropriate means. 

Saisines sur des thèmes identifiés comme prioritaires 

Certaines saisines obligatoires ou facultatives 

 

Toutes les demandes d'avis exploratoires 

(Commission, PE, futures présidences du Conseil) 

Toutes les propositions d'avis d'initiative adoptées. 

 

Traitement de ces saisines par des groupes d'études de 

taille variable, et bénéficiant de moyens appropriés. 

Konsultavimasis pirmaeiliais klausimais 

Tam tikri privalomi arba neprivalomi praġymai pateikti 

nuomonň, 

visi (Komisijos, EP, ES Tarybai pirmininkausianļiȎ 

valstybiȎ) praġymai parengti tiriamŃsias nuomones, 

visi patvirtinti pasiȊlymai savo iniciatyva rengti 

nuomones. 

DarbŃ atlieka Ǳvairaus dydģio tyrimo grupǟs, o joms 

sudaromos tinkamos sŃlygos. 

Biuro posǟdis 

(NB) 

15. Mandatory or optional referrals on subjects of 

secondary interest: 

These referrals are dealt with by a rapporteur 

working without a study group or a rapporteur-

general. 

These referrals are dealt with by a drafting group 

with three members.  

Saisines, obligatoires ou facultatives, portant sur des 

thèmes d'intérêt secondaire 

Traitement de ces saisines assuré par un rapporteur 

unique ou général. 

Traitement de ces saisines au sein d'un groupe de 

rédaction de trois membres. 

Privalomas ar neprivalomas konsultavimasis 

antraeiliais klausimais 

Gavus tokiȎ praġymȎ, darbŃ atlieka vienintelis arba 

pagrindinis praneġǟjas. 

Gavus tokiȎ praġymȎ, darbŃ atlieka trijȎ asmenȎ 

redakcinǟ grupǟ.  

Biuro posǟdis 

(NB) 

16. Mandatory or optional referrals on subjects of a 

purely technical nature: 

These referrals are dealt with by an opinion 

consisting simply of sending a letter to the 

institutions concerned. 

Saisines, obligatoires ou facultatives, à caractère 

purement technique 

Traitement de ces saisines par un avis consistant 

simplement en l'envoi d'une lettre aux institutions 

concernées. 

Privalomas ar neprivalomas konsultavimasis tik 

techninio pobȊdģio klausimais 

Gavus tokiȎ praġymȎ, nuomonǟ pateikiama kaip 

paprastas raġtas, siunļiamas atitinkamoms 

institucijoms. 

Biuro posǟdis 

(NB) 

17. The president moved that the Committee turn to 

agenda item é  - adoption of an opinion on the é 

The preliminary work had been carried out by the 

Section for é (president: é ). The rapporteur was 

é . 

As the section had adopted its opinion with no votes 

against on  and no amendments had been tabled, the 

Committee decided unanimously not to hold a 

general discussion and to put the opinion straight to 

the vote (Rules 50(4) and 56(3)). 

Le PRÉSIDENT propose de passer au point  é de 

l'ordre du jour, qui prévoit l'élaboration d'un avis sur 

é 

Les travaux préparatoires ont été effectués par la 

section spécialisée "", sous la présidence de  

(rapporteur: ). 

Étant donné que la section spécialisée a adopté son 

avis sans aucune voix contre, le, et qu'aucun 

amendement n'a été déposé, le Comité décide à 

l'unanimité de ne pas procéder à une discussion 

générale et de passer immédiatement au vote (articles 

50, paragraphe 4, et 56, paragraphe 3, du règlement 

intérieur). 

Pirmininkas pasiȊlǟ Komitetui pradǟti svarstyti 

darbotvarkǟs é punktŃ, pagal kurǱ numatoma priimti 

nuomonň dǟl é 

ParengiamŃjǱ darbŃ atliko é skyrius (pirmininkas é). 

Praneġǟjas é . 

Kadangi ... d. skyriui priimant nuomonň niekas 

nebalsavo prieġ ir pakeitimȎ nebuvo pateikta, 

Komitetas vieningai nusprendǟ bendrosios diskusijos 

nerengti ir dǟl nuomonǟs balsuoti iġ karto (Darbo 

tvarkos taisykliȎ 50 straipsnio 4 dalis ir 56 straipsnio 3 

dalis). 

Posǟdģio 

protokolas 

(CR) 
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D.17. Standartinǟs ir daģniau vartojamos RegionȎ komiteto formuluotǟs 
Nr. EN FR LT  Pastabos 
1. The Committee of the Regions 

The Committee of the Regions is the EU's assembly 

of regional and local representatives from all 

28 Member States. Its mission is to involve regional 

and local authorities and the communities they 

represent in the EU's decision-making process and to 

inform them about EU policies. The European 

Commission, the European Parliament and the 

Council are obliged to consult the Committee in 

policy areas affecting regions and cities. It can appeal 

to the EU Court of Justice if its rights are infringed or 

it believes that an EU law infringes the subsidiarity 

principle or fails to respect regional or local powers. 

Le Comité des régions 

Le Comité des régions est l'Assemblée des 

représentants des pouvoirs locaux et régionaux des 

28 États membres de l'Union européenne. Sa mission 

consiste à associer les autorités régionales et locales et 

les populations qu'elles représentent au processus 

décisionnel de l'UE et à les informer au sujet des 

politiques de l'UE. La Commission européenne, le 

Parlement européen et le Conseil sont tenus de 

consulter le Comité dans les domaines de décision 

politique concernant les régions et les villes. Le 

Comité des régions peut également saisir la Cour 

européenne de justice en cas de violation de ses droits 

ou bien s'il estime qu'un texte de loi de l'UE viole le 

principe de subsidiarité ou ne respecte pas les 

compétences des autorités régionales et locales. 

RegionȎ komitetas 

RegionȎ komitetas yra vietos ir regionȎ atstovȎ iġ visȎ 

28 ES valstybiȎ nariȎ asamblǟja. Komiteto misija ï 

Ǳtraukti regionȎ ir vietos valdģios institucijas ir jȎ 

atstovaujamus pilieļius Ǳ ES sprendimȎ priǟmimo 

procesŃ ir informuoti juos apie ES politikŃ. Europos 

Komisija, Europos Parlamentas ir Taryba privalo 

konsultuotis su Komitetu dǟl regionams ir miestams 

aktualios politikos. Komitetas gali kreiptis Ǳ ES 

Teisingumo TeismŃ, jeigu paģeidģiamos jo teisǟs arba 

jeigu jis mano, kad ES teisǟs aktu paģeidģiamas 

subsidiarumo principas arba nepaisoma regionȎ ar 

vietos valdģios institucijoms suteiktȎ ǱgaliojimȎ. 

Praneġimas 

spaudai (CP) 

2. The EU's Assembly of Regional and Local 

Representatives  

L'Assemblée de l'UE des représentants régionaux et 

locaux  

ES regionȎ ir vietos atstovȎ asamblǟja Misijos 

deklaracija 

3. The president moved that the Committee turn to 

agenda item é - adoption of an opinion on the é 

Le PRÉSIDENT propose de passer au point é de 

l'ordre du jour qui prévoit l'élaboration d'un avis sur 

é 

Pirmininkas pasiȊlǟ Komitetui pradǟti svarstyti 

darbotvarkǟs é punktŃ, pagal kurǱ numatoma priimti 

nuomonň dǟl é 

Posǟdģio 

protokolas 

(CR) 

4. This document will be discussed at the meeting of the 

Commission for é to be held from é to é on é. To 

allow time for translation, any amendments must be 

submitted by email to the commission secretariat no 

later than é (email address: é@cor.europa.eu) 

Ce document sera examiné lors de la réunion de la 

commission é qui se tiendra le é de é heures ¨ é. 

En vue de leur traduction, les amendements doivent 

être soumis par courrier électronique et parvenir au 

secrétariat de la commission au plus tard pour le é 

(adresse électronique: é@cor.europa.eu). 

Ġis dokumentas bus svarstomas é komisijos 

posǟdyje, kuris vyks é m. é d. éïé val. Kad 

pakeitimai bȊtȎ iġversti laiku, komisijos sekretoriatui 

jie turi bȊti pateikti elektroniniu paġtu ne vǟliau kaip 

é m. é d. (e. paġtas é@cor.europa.eu). 

 

Komisijos 

nuomonǟs 

projektas 

(PA) 

mailto:...@cor.eu.int
mailto:...@cor.eu.int
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ĂEuropos SŃjungos institucijȎ vertimo Ǳ lietuviȎ kalbŃ vadovasñ (ESVV) parengtas Europos 

Komisijos Vertimo raġtu generalinio direktorato LietuviȎ kalbos departamente (ats. Erdvilas Jakulis). 

ESVV apsvarstytas Jungtinǟs ES institucijȎ grupǟs, kuriŃ sudaro vertǟjai, redaktoriai ir teisininkai 

lingvistai iġ Europos Komisijos, Europos Centrinio Banko, Europos Parlamento, Europos SŃjungos 

Audito RȊmȎ, Europos SŃjungos ǱstaigȎ Vertimo centro, Europos SŃjungos leidiniȎ biuro, Europos 

SŃjungos Tarybos, Europos SŃjungos Teisingumo Teismo, Ekonomikos ir socialiniȎ reikalȎ 

komiteto ir RegionȎ komiteto, posǟdģiuose ir VLKK Laikinosios ĂVertimo vadovoñ pakomisǟs 

posǟdģiuose. 

 

Jungtinǟs ES institucijȎ grupǟs posǟdģiuose dalyvavo: 

Ģivilǟ Aleksonytǟ-Cormier, Marija Anciuvienǟ, Ramunǟ Bagdonienǟ, Nijolǟ Beinorienǟ, Algǟ 

GerȊta Bielinytǟ-Bieliakaitǟ, Inga BilikeviļiȊtǟ-Le Guillou, Evelina Blanche, Veronika Brazienǟ, 

ArȊnas Butkeviļius, Vilija  Ļeilitkaitǟ, Marius Daġkus, Rita Dedonienǟ, Renata Dobilaitǟ, Regina 

Dringelienǟ, Erdvilas Jakulis, Lina Januġienǟ, Daiva Jaġinskienǟ, Jurgita Jokubauskaitǟ, Ramunǟ 

JuceviļiȊtǟ, Remigijus Juozaitis, Vida Kalpokaitǟ, Milda Kisielienǟ, Inga Klein, Miglǟ KrȊminaitǟ, 

Jurga Leonļikienǟ, Vilmantas Liubinas, Judita Maļiokienǟ, Ieva Mainardi, Raminta Maneta, Laima 

Maġalaitǟ, Indrǟ Mockaitytǟ, Jonas Morkus, Lina Murinienǟ, Daiva NenartaviļiȊtǟ, Audrius Paksas, 

Ieva Panavaitǟ, Miglǟ Poġkutǟ, Violeta Rakovska, Viktorija Rudǟnaitǟ, Rasa Sakalaitǟ, Lina 

Semǟnaitǟ, Jonas Smilga, Ramunǟ Ġarkauskienǟ, Ieva Ġimkuvienǟ, RȊta Ġmaiģienǟ, Vi talija 

Ġpokienǟ, Julija Tamaġauskienǟ, Viktorija Tichonova-Zurbienǟ, Simonas Toliuġis, JȊratǟ 

Vaiļiukaitǟ, Birutǟ Vaituleviļienǟ, Raimonda Vareikaitǟ, Julija Varnaitǟ, Asta VilȊnienǟ, Egidijus 

Zaikauskas, Kňstutis Ģilionis, ĠarȊnǟ Ģuklytǟ. 

 

Laikinosios ĂVertimo vadovoñ pakomisǟs posǟdģiuose dalyvavo: 

VLKK nariai:  

prof. dr. Albinas Drukteinis (pirmininkas, Klaipǟdos universitetas),  

doc. dr. Lina Murinienǟ (Lietuvos edukologijos universitetas),  

doc. dr. Rasuolǟ Vladarskienǟ (Vilniaus Gedimino technikos universitetas),  

dr. Rita MiliȊnaitǟ (LietuviȎ kalbos institutas),  

dr. JȊratǟ Palionytǟ (VLKK pirmininko pavaduotoja). 

Kviestiniai ekspertai:  

prof. dr. Nijolǟ MaskaliȊnienǟ (Vilniaus universitetas),  

doc. dr. Lionginas PaģȊsis (Vilniaus universitetas),  

Jurgita Kelpġienǟ (Lietuvos Respublikos Seimo kanceliarijos DokumentȎ departamento vyr. 

specialistǟ). 

VLKK sekretoriato darbuotojos:  

Aurelija Dvylytǟ (Bendrojo skyriaus vedǟja),  

Audra Ivanauskienǟ (SvetimģodģiȎ keitimo lietuviġkais atitikmenimis skyriaus vedǟja),  

Gita Kazlauskaitǟ (SvetimģodģiȎ keitimo lietuviġkais atitikmenimis skyriaus vyr. specialistǟ),  

Aistǟ Pangonytǟ (Bendrojo skyriaus vyr. specialistǟ). 

Europos Komisijos atstovas Erdvilas Jakulis. 


